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FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANISE @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2:
MAXIBLOC 10 M CABLE ACIER GALVANISE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABLE ACIER
GALVANISE @ 4 MM + 1 AMO16 Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le
revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI.
Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant
sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de
toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité
applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions
médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes
d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la
fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations
d’utilisation de chaque composant du systéme. Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif est relié au point d'ancrage
(EN795) de la structure par un connecteur (EN362). . L'extrémité du cable ou de la sangle est reliée a un point d’accrochage dorsal d’'un
harnais complet (EN361) par le connecteur intégré présent sur I'équipement (EN362). (Le point d'accrochage sternal d'un harnais ne
sera utilisé que de fagon exceptionnelle). Toute association avec des équipements différents peut contribuer a produire des situations
dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de I'utilisateur. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de
préhension du corps qu'’il soit permis d’utiliser dans un systéeme d'arrét de chute. Le dispositif d'arrét de chute est équipé soit d'une
sangle ou d'un cable rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de terminaisons différents
(émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui
est propre. =Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur I'émerillon (voir tableau des
références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particulieres (voir tableau des références).
FONCTIONNEMENT : Lorsqu'il est accroché au point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de
faire des grands déplacements verticaux, des grands déplacements horizontaux sur plan horizontal ou incliné . Pendant les phases de
déplacement de l'utilisateur, le cable s’enroule et se déroule sur un tambour. Le cble est constamment maintenu tendu grace a un
ressort de rappel. En cas de chute, un verrouillage bloque le déroulement du cable et arréte instantanément la chute amorcée. Pour les
dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon, soit la
couleur verte n’est plus visible. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: LONGE :cable / Diametre de cable: @4 mm / Matiéres: acier
galvanisé / Résistance a la rupture: > 12 kN = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét
de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre
accroché & un point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur (résistance minimum : 12 kKN (EN795)). Sauf indication contraire, le
dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE " Un mouvement pendulaire peut
se produire lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités.
lls ne doivent pas dépasser un angle de 40° a partir de I'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir
pictogramme ). @) Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est
préférable d’accompagner sa rentrée dans le carter. (2) Cette opération est trés importante. Si elle n'a pas été respectée, le cable peut
sortir de son guide. AVERTISSEMENTS : Le point d’'ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la
surface de travail. (3) Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a la
fois le risque de chutes et la distance de chute. Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Dans ce cas, la force
d’'impact contre une structure peut occasionner de graves blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement
pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces
limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément a la
norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant
d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice d'utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération.
» Pendant I'utilisation, veiller a ce que le cable du dispositif soit toujours en tension. » Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne
doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques
agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... » Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation,
vérifier : que l'indicateur de chute (situé sur le pivot) ne se déclenche pas (la couleur rouge ne doit pas apparaitre, ou la couleur verte
doit toujours étre apparente). / . que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour
chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la
hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur)
et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs
facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs.
- L’élongation du systeme de liaison. (Valeur H) (AN100XXY: H=1.5m) - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. -
L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment de la chute. - La taille de I'utilisateur.
- De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. - Pour les différents facteurs, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute
collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. » Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes
électriques ou zones présentant un risque électrique. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en
place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. = DUREE DE VIE: »
Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages
etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). »La durée de vie est donnée
a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et 'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
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... I- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.  »Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. =En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. =En cas de doute, écarter systématiquement le
produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. =Afin de s’assurer de son
état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : » 1/ en inspectant
visuellement les points suivants : Etat du cable : pas d'amorce de rupture d'un ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brilure, pas de
corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable./ Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation,
pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions
climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas
déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction rétractable et du blocage du cable. Les
conditions particulieres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de
la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. »2/ dans les cas
suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui
pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois
par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : »Un examen doit étre
réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification tres
importante est liée au maintien et a 'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation
doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au
maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. » Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. »Conformément
a la réglementation applicable, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et
conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. »La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il
est trés important de réaliser cette opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain
du bon fonctionnement du produit. »INDICATEUR DE CHUTE : (14) Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge
apparait (ou la couleur verte disparait dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contrbler et réviser
le dispositif d'arrét de chute par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de
chute devra étre remplacé. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.
»AVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. - AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est
susceptible dendommager I'EPl.  AVERTISSEMENTS : Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas
dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. *AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel
automatique comme systéme de retenue ou dispositif de maintien au travail. *AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits
chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire
contrdler et réviser avant toute nouvelle utilisation. » AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet
d’'une chute importante avant qu'il ait été contrélé et révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. Il est dangereux
de créer son propre systéeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute
modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses
modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le
fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice. »Température de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. =ANALYSE DE RISQUES : EN360
. Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége l'utilisateur contre ce risque
uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN.
L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  (1)Référence du produit (2)Entreprise (3)Nom de l'utilisateur (4)le numéro de
lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de lere utilisation (7)Date d'achat (8)Date d'inspection (9)Commentaires (10)Date de
prochaine inspection (11)Nom & Tampon & Signature (12)Date de prochaine inspection (13) Type Equipements de protection
individuelle (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par
l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. (15)La périodicité des contrdles doit respecter
les réglementations nationales et en tout cas un contr6le doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec
chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: *Pendant le transport et le stockage
: /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diamétre. /Stocker apres nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. . Pour faciliter le
transport du produit, les roulettes sont fournies avec le produit. / Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans un endroit
sécurisé prévu a cet effet. Nettoyage: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de
laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors
de leur utilisation./ Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et essuyer. EN SELF RETRACTING FALL
ARREST (according to EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T: MAXIBLOC 10M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANIZED
STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M GALVANISED STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 Use
instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the
equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the
standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use
of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may
affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance
and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk
of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. The fastening point
(located at the top of the casing) of the device is connected to the anchoring point (EN795) of the structure by a connector (EN362). .
The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a full body harness (EN361) by the integrated connector present
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in the equipment (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). Every combination
of different equipment can cause unexpected dangerous situation that have a negative influence on safety of the user. The fall arrest
harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest device is equipped either with a
retractable strap or cable.  The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different
connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. =Certain fall arrest devices are equipped
with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special features (see reference
table). OPERATION: When attached to the anchor point above the user, this fall arrest device allows for large vertical movements and
large horizontal movements on a horizontal or inclined plane. During the user's movement phases, the cable is wound and unwound on
a drum. The cable is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable and instantly
stops the initiated fall. For fall arrest devices equipped with the fall indicator function: a red color appears on the swivel during a fall, or
a green color is not more visible. TECHNICAL CHARACTERISTICS: Lanyard :cable / Rope diameter: @4 mm / Materials: galvanized
steel / Breaking strength: > 12 kN = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign a fall arrest device for each
user. This PPE can only be used by one person at a time. The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user
(minimum resistance: 12 kN (EN795)). Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be used in the "HORIZONTAL USE"
configuration A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements
must be limited. They must not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device (see
diagram). (@) It is recommended not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the
casing. (2) This operation is very important. If it is not respected the cable can go out his guide. WARNINGS: The device's anchorage
point must always be located above or level with the work surface. (3) The attachment point must be located above the user and the
work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. A pendulum movement can occur
during a fall. In this case, the force of impact against a structure may cause serious injury or even death. To limit this pendulum
movement, the work area or the lateral movements must be limited. If the work situation requires that these limits be exceeded, the
individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device according to the standard EN795:2012 (example:
a lifeline). The deviation of the anchorage device must be taken into account to determine the required clearance. For this purpose, the
information specified in the instructions for use of the anchorage device must be considered. » During use, ensure that the device cable
is always under tension. » During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of
small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... » For safety reasons and before each use,
check: that the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear, or the green color is still apparent).
/ . that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are
met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a
fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of
the fall arrest system. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of
the anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. (H value) (AN100XXY:
H=1.5m) - The maximum stretch of the body supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs.
- The height of the user. - Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. - For the different factors,
refer to the recommendations for use for each component of the system. Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent
striking ground or other objects in the event of a fall. » Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an
electrical hazard. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may
occur during the operation. = SHELF LIFE: » Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work
on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). »The shelf life is
given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for
transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-
Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause
damage invisible to the naked eye. »Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. =In the case of
doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any
competent person appointed by them. =If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf
life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. =~ »TO FIND YOUR
LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in
the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than
that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its working condition and therefore the safety of
the user, the product must be checked systematically:  »1 / visually inspect the following points: State of the cable: no start of rupture
of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / Condition of the metal
parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation
and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors ./ That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered
(the red color must not appear). / Correct operation of the retractable function and cable lock. Specific conditions such as humidity,
snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest
device. »2/in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that
could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a
competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: »An examination must be performed at least every
twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the
maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this
audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of
the equipment. »Repair or replace the PPE if necessary. P In accordance with applicable regulations, the identification form must be
completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. »The
readability of the product labelling must be checked periodically. It is very important to do this operation, to check all components and
assembly inside the product, and to be sure about the correct functioning. »FALL INDICATOR: (14) When the fall indicator is activated,
the red color appears (or the green color disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have the fall arrest
device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator swivel must
be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. »WARNINGS: The user's safety depends on the
continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. - WARNINGS: Any static or
dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed
the maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work
support device. *WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest
device out of service. Have it inspected and revised before use. » WARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been subjected
to a significant drop before it has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye. It is dangerous
to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or
addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not
use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any
direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. » Temperature of working environment :
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-32°C / +50°C. =RISK ANALYSIS : EN360 : The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the
user against this risk only when it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. The
use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are operating under the immediate
responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC
REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company (3)User Name (4)The batch number,/Serial N° (5)Date of manufacturing
(6)Date of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection (9)Comments (10)Date of next inspection (11)Name & Stamp & Signature
(12)Date of next inspection (13) Type Personal protective equipment (14)The record card must be completed by the user before the
product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. (15)The
frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year.
The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: *During transport
and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away
from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of
small diameter. /Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. . To facilitate the transport of the product, casters
are available with the product. / Keep the user instructions with the product or in a safe place. Cleaning: Clean with soap and water,
wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet
during use./ Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./
Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. ES ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en
conformidad con EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABLE
GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016
Instrucciones de uso: Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais
donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de
pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacién de trabajo
y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso
de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de
la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso
del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad
aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas
condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las
consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas
global (EN363) cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es necesario leer
las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. El punto de fijacion (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo
esta conectado al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). . El extremo del cable o de la cincha esta
conectado a un punto de enganche dorsal de un arnés completo (EN361) mediante el conector integrado presente en el equipo (EN362).
(El punto de enganche esternal de un arnés solo se utilizard excepcionalmente). Cualquier combinacion de los diferentes equipos puede
provocar situaciones peligrosas impredecibles y afectar negativamente a la seguridad del usuario. El arnés anticaidas (EN361) es el
unico dispositivo de prension del cuerpo . El dispositivo de detencion de caidas esta equipado con una cincha o con un cable retractil.
Los dispositivos de detencién de caidas pueden estar equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354),
conectores diferentes (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.
*Algunos dispositivos de detencion de caidas cuentan con una funcidn testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de
referencias). Algunos dispositivos de detencién de caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver cuadro de referencias).
FUNCIONAMIENTO : Cuando se encuentra enganchado en el punto de anclaje situado encima del usuario, este dispositivo de detencién
de caidas permite realizar grandes desplazamientos verticales, grandes desplazamientos horizontales en plano horizontal o inclinado.
Durante las etapas de movimiento del usuario, el cable se enrollay desenrolla de un tambor. El cable se mantiene constantemente tenso
mediante un resorte de retorno. En el caso de una caida, un dispositivo bloquea el avance del cable y detiene instantantdneamente la
caida iniciada. Para dispositivos anticaidas equipados con la funcién de indicacion de caida: aparece el color rojo en el basculante
durante la caida o el color verda ya no esté visible. CARACTERISTICAS TECNICAS: Eslingas :el cable / Diametro de cable: @4 mm /
Materias primas: acero galvanizado / resistencia a la rotura: > 12 kN = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario
debe contar con un dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El
dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN
(EN795)). Salvo indicacion en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN
HORIZONTAL " Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de
trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por
el punto de anclaje del dispositivo de detencién de caidas (ver pictograma). (4) Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la
cincha si estan desenrollados. Acompafiar la recuperacion en el carter. (2) Esta operacion es muy importante. Si no se respeta el cable
puede salirse de la guia. ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que
la superficie de trabajo. (3) El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir
tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. En
ese caso, la fuerza de impacto contra una estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la muerte. A fin de limitar ese
movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. Si la situacion de trabajo requiere sobrepasar
estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo
C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por €j. : una linea de vida). La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada
para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario
del dispositvo de anclaje. » Durante el uso, verificar que el cable del dispositivo esté siempre bajo tensién. » Durante el uso el conjuto
del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco didmetro,aceites, productos quimicos
agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. » Por razones de seguridad, antes de cada uso, es
necesario verificar: que el indicador de caida (ubicado sobre el pivote) no hay sido disparado (el color rojo no debe aparecer, o el color
verde debe estar siempre visible). / . que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas
para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura
de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que
ningun obstéculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. El tiro de aire depende de varios factores,
incluyendo sin limitacién: - La deflexion méxima del dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La elongacion
del sistema de enlace. (Valor H) (AN100XXY: H=1.5m) - El estiramiento maximo del dispositivo de sujecion del cuerpo. - La ubicacion
del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. - La altura del usuario. - Ademas, se
agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. - Para los distintos factores, consultar las
recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada
para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. » Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y
a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico Limites de aplicacidn: Antes de cualquier operacion que implique un
EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida (til:
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» Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencién de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con
cuerdas, anclajes, etc.): vida Gtil maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacién (incluyendo almacenamiento y uso). »La vida util
se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto
al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas
filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos
factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. » Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién
a pocos dias. *En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion
y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. *En caso de duda, descartar el producto para
someterlo a: - revision /- destruccion. La vida Gtil no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitird juzgar el estado
del producto.  »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier
modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI deberd realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos
que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados
en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad
del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:  » 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado del cable:
controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosién u oxidacién, deformacién o torcimiento del cable. /
Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climéticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Que
el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento
correcto de la funcion retractil y del bloqueo del cable. Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad.
pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento
del dispositivo de detencion de caidas. P2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto
con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion
de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o0 una organizacién competente, designada por éste. .
EXAMEN PERIODICO del EPI: »El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como
minimo cada doce meses. Esta importante verificacién es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para
la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar
el EPI. Este documento deberéa detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del
equipamiento.  »Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. »De acuerdo con la normativa vigente, el usuario debe rellenar la
ficha de identificacion antes del primer uso del producto y, posteriormente, actualizarla y conservarla junto con el producto y con el
manual de instrucciones. P Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante realizar
esta operacion, verificar todos los componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen
funcionamiento del producto. »TESTIGO DE CAIDA: (14) Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color
verde desaparece en el caso del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccién
y verificacion por parte del fabricante o de una organizacién competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caida.
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. »ADVERTENCIAS: La seguridad
del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del
usuario. - ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPl.  ADVERTENCIAS: El peso del usuario,
incluyendo su ropay su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. *ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo
de detencion de caidas con recuperador automatico como sistema de retencion o dispositivo de sujecion al trabajo. *ADVERTENCIAS:
En caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el
dispositivo de detencion de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente. » ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo
de detencidn de caidas después de una caida importante antes de haberlo sometido a control y revisacién, ya que puede haber sufrido
dafos invisibles a simple vista. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con
otra funcién de seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacion del EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito
del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones, ni més alla de sus limites. El
fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. »Temperatura del entorno de trabajo : -32°C /
+50°C. =ANALISIS DE RIESGOS: EN360 : El dispositivo es un equipo de proteccién individual para las caidas de altura: protege al
usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el
caso de una caida a 6kN. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada
o0 que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca
al minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del producto (2)Compafiia (3)Nombre del
usuario (4)numero de lote,/N° de serie (5)Fecha de fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de
inspeccion (9)Comentario (10)Préxima fecha de inspeccién (11)Nombre, sello y firma (12)Préxima fecha de inspeccion (13) Tipo
Equipos de proteccion individual (14)Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el
usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. (15)La periodicidad de los controles
debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar
la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Durante el transporte y
el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener
el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos ,
acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso didmetro. /Guardar después de la limpieza protegido de la luz 'y
en un lugar seco y aireado. . Para facilitar el transporte del producto se incluyen ruedas giratorias. / Las instrucciones de uso deben
guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. Limpieza: Limpiar con agua y jabon, secar con un pafio y
suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los
elementos que se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que
estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes metélicas: aclarar con agua limpia y secar. PT
DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM
+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15
M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucdes de uso: As presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a
regulamentagédo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador
devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas ndo representam as condi¢des reais de
utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente
formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizagao deste EPI é reservada a
pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior
competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das
instrugbes do presente manual de instrugdes. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que nédo
estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI
anunciadas no presente manual. A utilizagdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condigbes médicas
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podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instru¢des de utilizacao,
verificacdo, manutencdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja
funcéo seja a reducgéo do risco de lesédo corporal aquando de quedas. Antes de qualquer utilizac&@o, consultar as recomendagdes de
utilizagdo de cada componente do sistema. O ponto de fixagéo (localizado por cima da caixa) do dispositivo esta ligado ao ponto de
ancoragem (EN795) da estrutura por um conector (EN362). . a extremidade do cabo ou da correia esta fixa a um ponto de ancoragem
dorsal de um arnés completo (EN361) pelo conetor integrado presente no equipamento (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de
um arnés apenas sera utilizado de modo excepcional). Qualquer associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir a formacéo
de situagGes perigosas ndo previstas e ter um impacto negativo na seguranca do utilizador. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico
dispositivo de preenséo do corpo cuja utilizacdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda
dispGe de uma correia ou de um cabo retractil. Os dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes
diferentes (anilha EN354),de conectores diferentes (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrucdes de utilizagéo
proprias. =Certos dispositivos de paragem de queda vém equipados com uma fungao indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela
das referéncias). Certos dispositivos de paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias).
FUNCIONAMENTO: Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador, este dispositivo de paragem de
queda permite grandes deslocacdes verticais, grandes deslocacdes horizontais num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de
deslocacéo do utilizador, o cabo é enrolado e desenrolado num tambor. O cabo é constantemente mantido em tensado gracas a mola de
retorno. Em caso de queda, um bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo e para imediatamente a queda. Para os dispositivos de paragem
de queda equipados com a fungéo indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de
ser visivel. CARACTERISTICAS TECNICAS: Cintas :0 cabo / Diametro do cabo: @4 mm / Materiais: a¢o galvanizado / resisténcia a
ruptura: > 12 kN = INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuigdo de um dispositivo de paragem de queda a cada
utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um
ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795)). Salvo indicacéo contraria, o dispositivo
de paragem de queda ndo deve ser utilizado em configuracdo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” Um movimento pendular pode produzir-
se aguando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocacoes laterais devem ser limitadas. O
angulo néo deve ser superior a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda
(ver pictograma). (4) Recomenda-se n&o soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel
acompanhar a sua entrada no carter. (2) Esta operagdo é muito importante. Se n&o for cumprida, o cabo pode sair do seu guia.
RECOMENDACOES: O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de
trabalho. (3) O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente
o risco de quedas e a distancia de queda. Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Neste caso, a forca de
impacto contra uma estrutura pode levar a graves lesdes ou mesmo provocar a morte. Para limitar este movimento pendular, a area de
trabalho ou as movimentacdes laterais devem ser limitadas. Se a situacdo de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de
ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a
norma EN795:2012 (exemplo: um cabo vaivém). O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante
de ar requerido. Para esse efeito, as indica¢gbes especificadas nas instru¢des de utilizagcdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas
em conta. » Durante a utilizagao, certificar-se de que o cabo do dispositivo esteja sempre tenso. » Durante a utilizagdo, o conjunto
do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, éleos, produtos
quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... » Por motivos de seguranca e antes de cada
utilizagdo, verificar: que o indicador de queda (situado na articulacéo) nado foi desencadeado (ndo deve aparecer a cor vermelha, ou
seja, a cor verde deve estar sempre visivel). / . que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instru¢des de utilizagdo
descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposi¢do geral da situacdo de trabalho limita o risco de
queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do
utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar depende de
varios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, -
a elongacéo do sistema de ligagdo, (Valor H) (AN100XXY: H=1.5m) - o estiramento méximo do dispositivo de preenséo do corpo, - a
localizagdo do ponto de ancoragem relativamente a localizacdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do
utilizador. - Além disso, € adicionada uma distancia de seguranga de 1 m para obter o valor do tirante de ar. - Para os diversos fatores,
consultar as recomendacdes de utilizagdo de cada componente do sistema. Certifique-se de que existe uma margem de queda livre
com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. P Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e
as linhas ou &reas que apresentam um risco elétrico. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operacdo com utilizacdo de um EPI,
implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagédo. = VIDA UTIL:
» Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas,
ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagcdo (armazenamento e utilizagdo). » A vida util € mencionada
a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas
ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas,
arestas de corte... /- Utilizac&o particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do
produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. »Cuidado: certas condigbes extremas podem
reduzir a vida util a alguns dias. *Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo
imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. *Em caso de duavida, elimine o
produto para o submeter: - a uma revisdo /- a uma destruicéo. A vida util ndo substitui a verificagdo periédica (no minimo anual) que
permitird avaliar o estado do produto.  »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragao ou adjungéo ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatérios.  Nao utilizar para além do ambito de utilizacao definido nas instru¢des de utiliza¢do. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao
ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instru¢cdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. =Com
vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranc¢a do utilizador, o produto devera sistematicamente
ser verificado:  »1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou varios fios,
nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corroséo ou oxidagdo, nenhuma deformacgéo do torcido do cabo./ Estado das partes
metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacdo, nenhuma corrosdo ou oxidagdo. / Estado geral: procurar qualquer degradacéo
eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢8es climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o
indicador de queda (que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correcto da
funcéo retractil e do bloqueio do cabo. As condigbes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola,
corroséo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.
» 2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de divida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. * EXAME PERIODICO DO EPI:
» Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Deve ser
obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificacédo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar
gue a seguranca do utilizador esté relacionada com a preservacéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. »Mandar reparar ou
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substituir o EPI caso necessario. »Em conformidade com a regulamentagéo aplicavel, a ficha de identificagdo deve ser preenchida
antes da primeira utilizagdo do produto e atualizada e conservada com o produto e com o modo de utilizagcdo pelo utilizador. »A
legibilidade da marcacéo do produto devera ser verificada periodicamente. A realizacdo desta operagdo é muito importante, bem como
a verificagcdo de todos 0os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do
produto. »INDICADOR DE QUEDA: (14) Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde
desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem
de queda pelo fabricante ou por uma organiza¢éo competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser
substituido. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagéo préprias. » RECOMENDACOES: A seguranga
do utilizador depende da eficicia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrugbes do presente manual
de instrugbes. - RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI. RECOMENDACOES: O peso
do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda.
*RECOMENDAGCOES: N&o utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de reteng&o ou dispositivo
de manutengao no posto de trabalho. *RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer
utilizagdo. » RECOMENDACOES: N&o utilizar um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante
antes que tenha sido controlado e revisto porque podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu.  E perigoso criar o seu préprio sistema
antiqueda uma vez que cada funcao de seguranca pode afetar outra fungéo de seguranca. Qualquer alteragéo ou adjungéo ou reparacao
do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para além do
ambito de utilizagao definido nas instrucdes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado
por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo ou utilizagcdo diferente daquela prevista nas
presentes instrugdes. P Temperatura no ambiente de trabalho : -32°C / +50°C.  =ANALISE DE RISCOS: EN360 : O dispositivo é
um equipamento de prote¢do individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num
sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. A utilizag&o destes EPIs esta restrita a pessoas
competentes devidamente treinadas ou gque operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as
utilizagdes incorretas séo reduzidas ao minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI:  (1)Referéncia do produto
(2)Empresa (3)Nome do utilizador (4)o numero de lote,/Série n° (5)Data de fabrico (6)Data da 12 utilizac@o (7)Data de compra (8)Data
de inspeccdo (9)Comentarios (10)Proxima data de inspeccdo (11)Nome & Carimbo & Assinatura (12)Proxima data de inspecgéo (13)
Tipo Equipamento de protecgédo individual (14)A ficha de identifica¢cdo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto,
sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utiliza¢éo diferente do descrito na ficha informativa
esta interdito.  (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um
controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacdo entregue com cada produto.
Armazenamento/manutencdo e limpeza: *Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /-
afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal
guente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo
didmetro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. . Para facilitar o transporte do
produto, as rodas séo entregues com o produto. / Guarde as instru¢8es de utilizagdo com o produto ou num local seguro para o efeito.
Limpeza: Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de
qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagéo./ N&o utilizar
lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do
produto./ Limpeza das pegas metélicas: Lavar com agua corrente e enxaguar. |IT ANTICADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO
(secondo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M ABS CAVO
GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016
Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura
viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme
non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere
adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI é riservato a persone
competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo delllEPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone
condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio,
consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e
stoccaggio. |l prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di
cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. |l punto di fissaggio (sito all'apice
del carter) di questo dispositivo e collegato al punto d'ancoraggio (EN795) della struttura da un connettore (EN362). . L'estremita del
cavo o della cinghia & collegata a un punto di attacco posteriore di un‘imbracatura completa (EN361) mediante il connettore integrato
sull'apparecchiatura (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo eccezionalmente) Qualsiasi
associazione con altro dispositivo diverso puo contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed avere un impatto negativo sulla
sicurezza dell'utilizzatore. L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un
sistema anticaduta. |l dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi anticaduta possono presentare
elementi di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. =Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto (vedere tabella
di riferimento) Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento). FUNZIONAMENTO :
Quando e agganciato al punto di ancoraggio sotto l'utilizzato, questo dispositivo anticaduta permette di spostarsi su grandi distanze
verticalmente, orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato. Durante le fasi di spostamento dell'utilizzatore, il cavo si arrotola e si
srotola per un tamburo. Il cavo & costantemente mantenuto teso grazie ad una molla di richiamo. In caso di caduta, una chiusura blocca
lo srotolamento del cavo e ferma immediatamente l'inizio di caduta Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso
di caduta, sul tornichetto compare il colore rosso, oppure il verde non € piu visibile CARATTERISTICHE TECNICHE: Cinghia :il cavo /
Diametro fune: @4 mm/ Materiali: acciaio zincato / Resistenza alla rottura: > 12 kN = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Si consiglia
di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore Il EPI pud essere utilizzato solo da una persona per volta. Il dispositivo di
anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto I'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). A meno
di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " Nel corso
della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere
limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta
(vedere pittogramma). (4) Si consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia quando & srotolato. E' preferibile accompagnare
il suo rientro nel carter. (2) Tale operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida. AVWERTIMENTI:
Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. (3) Il punto di fissaggio deve
trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. Nel
corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare un
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incidente gravo o anche la morte. Per limitare questo movimento a pendolo, I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere
limitati. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non €& piu il dispositivo appropriato.
Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio una linea di vita). Tenere in
debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita
considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. » Durante I'uso, assicurarsi che il cavo del
dispositivo sia sempre in tensione. » Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti,
spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... » Per
motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'indicatore di caduta (che si trova sullo snodo) non si attivi (non deve apparire
il rosso o deve sempre essere visualizzato il colore verde). / . che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso
descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di
caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi
dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. |l tirante d’aria
dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione
massima dei connettori. - L’estensione del sistema di collegamento. (Valore H) (AN100XXY: H=1.5m) - L'allungamento massimo del
dispositivo di supporto del corpo. - La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui 'utilizzatore € posizionato al momento
della caduta. - La corporatura dell'utente. - Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria.
- Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per l'uso di ciascun componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio
di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. » Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo
e alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI,
prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO:
» Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) :
durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). »La durata di vita & precisata a
titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - [l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo
particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori
possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. P Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche
giorno. =In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo
al produttore o a una persona competente e incaricata dal produttore. =In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché
sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di
giudicare correttamente lo stato del prodotto. = »PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU. *Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del
produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative.  Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: ~ » 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato del cavo:
assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo.
/ Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un
possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la
spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Funzionamento corretto della funzione retrattibile e di blocco
del cavo. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. ~ » 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il
funzionamento. / se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: »L'esame deve essere previsto al massimo
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante é legata al
mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore é legato al
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. »Far riparare o sostituire 'EPI se necessario. »In accordo con
la normativa vigente, la scheda identificativa deve essere compilata prima del primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata
insieme al prodotto nonché le istruzioni per I'uso da parte dell'utilizzatore. P Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della
marcatura del prodotto. E importante concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno del prodotto ed
al tempo stesso essere sicuri del suo corretto funzionamento. »GUARDACORPO: (14) Quando I'anticaduta viene attiva, viene
visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e
sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con
I'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. »AVVERTIMENTI: La
sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI, e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
d'uso. - AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. AVVERTIMENTI: Il peso
dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.
*AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di
posizionamento al lavoro. =AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne
il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo. »
AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta importante prima che sia stato controllato e
rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni
funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara
possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. »Temperatura dell'Aambiente di lavoro : -32°C / +50°C.
*ANALISI DEI RISCHI: EN360 : Il dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge I'utente da
guesto rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN.
L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la
responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. = PART 2: RECORD
CARD :ESAME PERIODICO delllEPI:  (1)Referenza del prodotto (2)Societa (3)Nome dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di
serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di acquisto (8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima
data verifica (11)Nome e timbro e firma (12)Prossima data verifica (13) Tipo Dispositivi di protezione individuale (14)La scheda di
registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. (15)La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo allanno. La documentazione ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e
deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaqgio/pulizia: *Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare
il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del
sole, calore, flamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da
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diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. . Per facilitare il trasporto del prodotto, il
prodotto viene fornito con le rotelle. / Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. Pulizia: Pulire
con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi
fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ Non utilizzare candeggina,
detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto./ Pulizia delle
parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. NL ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform
EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE
KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AMO016
Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de
taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke
gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de
verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door
bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een
bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder
gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet
respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit
PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de
veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle,
onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt
dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Het bevestigingspunt (bevindt zich bovenaan het carter) van deze
voorziening is verbonden met het verankeringspunt (EN795) van de structuur door middel van een aansluiting (EN362). . Het uiteinde
van de kabel of de band wordt verbonden aan een verankeringspunt op de rug van een volledig valharnas (EN361) door een
geintegreerde connector op de uitrusting (EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen
worden gebruikt). ledere combinatie met andere apparatuur kan onvoorziene gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve
invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam
waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel.
Valstopapparaten kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindings stukken
(EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. *Sommige
valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten
hebben bijzondere eigenschappen (zie tabel met referenties).  WERKING: Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat zich
boven de gebruiker bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote horizontale verplaatsingen
op horizontaal of hellend vlak uit te voeren. Tijdens het verplaatsen van de gebruiker, rolt en ontrolt de kabel zich op een trommel. De
kabel wordt continu strak gehouden dankzij een terugtrekveer. Indien de persoon valt, blokkeert een vergrendeling het ontrollen van de
kabel en wordt de val onmiddellijk gestopt. Met betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val
verschijnt een rode kleur op de wartel, de groene kleur is niet meer zichtbaar. TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN: Langs :riem /
Kabeldiameter: @4 mm / Materialen: verzinkt staal / breuktaaiheid: > 12 kN = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt
aangeraden om een valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12
kN (EN795)). Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL
GEBRUIK" Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of
Zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt
van het valstopapparaat (zie pictogram). (4) Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn.
Het is beter om het oprollen in het omhulsel te begeleiden. (2) Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt gerespecteerd kan
de kabel los komen van de leidraad. WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde
niveau als de werkoppervlakte bevinden. (3) Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n
manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Tijdens een val kan zich een
slingerbeweging voordoen. In dat geval kan de kracht van de klap tegen een structuur ernstige verwondingen veroorzaken of zelfs de
dood als gevolg hebben. Om deze loodrechte beweging te beperken, moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden.
Als de werksituatie overschrijding van deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan
een verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Er moet
rekening worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de
aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. » Tijdens het gebruik
moet de kabel van de uitrusting altijd gespannen zijn. » Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende
elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische
geleiders ... » Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de valindicator (die zich op het kernpunt bevindt) niet in
werking wordt gesteld (de rode kleur mag niet verschijnen, oftewel de groene kleur moet altijd zichtbaar zijn). / . of de verbindingsstukken
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene
omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de
normale werking van het valstopsysteem verstoort. De doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder
volledig te zijn: - De maximale deflectie van het verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van
het verbindingssysteem. (Waarde H) (AN100XXY: H=1.5m) - De maximale rek van het grijpsysteem. - De positie van het
verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. - De lengte van de gebruiker. -
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. - Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte
bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. » Voorzie een veiligheidsafstand
ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel véor iedere
handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling
voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR: » Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische
terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum
(opslag en gebruik inbegrepen) »De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk
schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve’
werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of
belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet
zichtbaar zijn. P Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. =In geval van twijfel
of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden
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aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. =In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: -
controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat
van het product te beoordelen.  »RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE
CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein
zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen
die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting
niet buiten zijn grenzen. =Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch
te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of
meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat
van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting
door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en
blokkeren van de kabel. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van
de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. »2/in de volgende gevallen: voér
en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = * PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: »Er moet minimaal elke twaalf
maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer
belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een
schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om
het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie
en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. P In overeenstemming met de geldende
voorschriften moet de gebruiker het identificatieformulier invullen alvorens het product voor de eerste keer te gebruiken. Dit formulier
moet vervolgens regelmatig bijgehouden worden en samen met de gebruiksaanwijzing bij het product bewaard worden. P De
leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te
voeren, om alle componenten en de montage aan de binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking
van het product. »VALINDICATOR: (14) Als de val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als
de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door
de fabrikant of een door de fabrikant erkende organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze
gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. »WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van
deze gebruiksaanwijzing. - WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.
WAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat
is aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als
bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat. *WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten,
oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het véor ieder
nieuw gebruik controleren en nakijken. » WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet
voordat het is gecontroleerd en nagekeken want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. Het is gevaarlijk
uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen
geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. » Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. *RISICOANALYSE : EN360 : De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van
hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat
de piekbelasting tijJdens een val beperkt tot 6 kN. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een
geschikte training hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik
tot een minimum beperkt blijft. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product
(2)Bedrijff (3)Naam van de gebruiker (4)het partijnummer,/Serienummer (5)Productiejaar (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum
(8)Datum van inspectie (9)Commentaren (10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en stempel en handtekening (12)Volgende
datum van inspectie (13) Type Beschermende kleding (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer
wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in
de handleiding zijn beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd
en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor
onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: <Tijdens het transport en de opslag: /-
bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product
verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en
tegen zonlicht beschermen. . Om het vervoer van het product te vergemakkelijken worden er wieltjes bij het product geleverd. / Bewaar
de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. Reinigen: Schoonmaken met water en
zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open
vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater,
agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product./
Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. DE ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER
RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaRR EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISIERTES
EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM +
1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10015T: MAXIBLOC 15 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AMO016 Einsatzbereich: Diese Anleitung muss
(gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache ibersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese
Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen
Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von &uBerster Wichtigkeit, dass alle
Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult
wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen
vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen
Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit
und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.  Der Benutzer ist
personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei
Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsmalinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA
ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen
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Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fiir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt
ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei
einem Absturz mdglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten
beachten. Der Befestigungspunkt (ganz oben am Gehé&use) dieser Vorrichtung ist mit dem Verankerungspunkt (EN795) der Struktur
durch ein Verbindungselement (EN362) verbunden.. . Das Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe des in die Ausriistung integrierten
Verbindungselements (EN362) mit der Riickenfangdse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die Brustfangdse eines Haltegurtes wird
nur in Ausnahmeféllen verwendet). Jede Kombination verschiedener Ausriistungen kann im Zusammenwirken unvorhergesehene
Gefahrensituationen hervorrufen und die Sicherheit des Benutzers negativ beeinflussen. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Kdrper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil
oder -kabel ausgerustet. Die Absturzsicherungen kénnen mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und
unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgertistet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. =Einige Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgeriistet, der sich auf dem
Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle).
FUNKTIONSWEISE: Wenn er am Anschlagpunkt tber dem Benutzer angebracht ist, kénnen mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und
Abstiegbewegungen und lange waagerechte Bewegungen an horizontalen und geneigten Flachen durchgefiihrt werden. Wahrend den
Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel wird mittels eines
Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels und stoppt umgehend
den begonnenen Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder
die grune Farbe ist mehr sichtbar. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: Leine :Kabel / Seildurchmesser: @4 mm/ Gerét: verzinkter Stahl
/ Bruchfestigkeit: > 12 kN = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer
Absturzsicherung auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen
Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). Soweit nicht anders
angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fur den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden Ein Fall kann zu
Pendelbewegungen fuhren. Um diese Pendeleffekte einzuschréanken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum
begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb eines Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der
Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe Piktogramm). (3) Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern,
wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das Aufrollen des Kabels in das Gehéause manuell zu begleiten. (2) Dieser Arbeitsschritt ist
auRerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das Kabel aus seiner Fiihrung I6sen. WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der
Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. (3) Der Befestigungspunkt muss sich iiber
dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufuhren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke
reduziert werden. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fuhren. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine Hindernis schwerwiegende
Verletzungen und sogar den Tod herbeifihren. Um diese Pendeleffekte einzuschréanken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche
Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle
Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der
Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Dem Ausschlag
der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte H6he zu bestimmen. Zu diesem Zweck
mussen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben berlicksichtigt werden. » Beim Einsatz
sicherstellen, dass das Kabel der Vorrichtung immer gespannt ist. » Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten
Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstédnden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem
Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilen Metallen, Stromleitern aller Art... » Bitte prifen Sie aus
Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass der Sturzanzeiger (befindet sich auf dem Drehgelenk) nicht auslost (die rote Farbanzeige
darf nicht aktiviert und die griine Markierung muss stets gut sichtbar sein). / . dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und
arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die
Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Héhe
vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhéngig, hierzu z&hlen unter anderem: - Maximales Durchhangen der
Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhangen der Verbindungen - Langenausdehnung des Verbindungssystems (Wert H)
(AN100XXY: H=1.5m) - Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem
sich der Benutzer beim Absturz befindet - Grof3e des Benutzers - Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefugt, um
den Wert der lichten Hohe zu erhalten. - Beachten Sie fur die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen
Systemkomponenten. Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemalRe lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder
Anstoflen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. » Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder
Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um
bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. = LEBENSDAUER: » Metallische Produkte
und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Rickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten,
Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlie3lich Aufbewahrung und
Benutzung). P Beider Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und
Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-
Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren
kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. P Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es
unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zurliickzugeben. =Im
Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu tiberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht
die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. » IHRE
PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. *Ohne vorherige Zustimmung des
Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA
vorgenommen werden. Nicht auf3erhalb des in der aufgeflhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der
Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen
Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur
Gewadbhrleistung seines ordnungsgeméafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch
Uberprift werden:  » 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer
Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der
Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch
UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse / Ordnungsgeméfe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der
Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgeldst ist (keine rote Anzeige). / Ordnungsgemalie Funktionsweise der
Zugfunktion und des Arretiermechanismus des Kabels . Gesonderte Umstéande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis,
Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beeintrachtigen. »2/in folgenden Féllen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln
oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
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Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
= REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: »Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberprifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss
ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert,
dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. »Die PSA
ggof. reparieren oder austauschen. »GemaR den geltenden Vorschriften muss das Identifikationsblatt vor der ersten Verwendung des
Produkts ausgefillt und anschlieRend aktualisiert werden und zusammen mit dem Produkt und der Gebrauchsanweisung vom Benutzer
aufbewahrt werden. P Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstéanden Uberprift werden. Dieser
Arbeitsschritt sowie die Uberpriifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie
den ordnungsgemanRen Betrieb des Produkts sicher. »ABSTURZANZEIGER: (14) Wenn der Absturzanzeiger ausgel0st ist, erscheint
eine rote Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet
werden. Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und Uberprufen
lassen. Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen
der jeweiligen Betriebsanleitung. »WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit
der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben
werden. - WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. WARNHINWEISE: Das
Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht tberschreiten. WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Rickholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und Uberprifen lassen. » WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberprufung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Es ist geféahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auRBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht (ber seine
Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR
:-32°C/+50°C. =RISIKOANALYSE : EN360 : Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schiitzt den
Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem
Absturz auf 6 kN begrenzt wird. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung
absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein
missbréuchlicher Einsatz auf ein MindestmaR beschrankt werden. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG
der PSA: (1)Produktreferenz (2)Unternehmen (3)Name des Benutzers (4)die Los N°,/Serien (5)Herstellungsdatum (6)Datum der 1.
Inbetriebnahme (7)Kaufdatum (8)Inspektiondatum (9)Anmerkung (10)nachstes Inspektionsdatum (11)Name & Stempel & Unterschrift
(12)nachstes Inspektionsdatum (13) Typ Personliche Schutzausriistung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des
Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser
Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. (15)Die regelméaRigen Abstéande dieser Kontrollen miissen den nationalen
Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefligte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: *Wahrend
des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden
usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen,
Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem
Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut belifteten Raum aufbewahren. . Im Lieferumfang des
Produkts sind ebenfalls die Rollen enthalten, um seinen Transport zu vereinfachen. / Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit
dem Produkt auf oder an einem hierfir vorgesehenen gesicherten Ort. Reinigung: Das Geréat und alle Elemente, die wahrend des
Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie natirlich trocknen kdnnen./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Ldsungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen./
Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE
(zgodne z normg EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M Z LINA GALWANIZOWANA & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T: MAXIBLOC 10 M Z LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M Z LINA
GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M Z LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM0O16
Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia
(zgodnie z obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw
eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni
zostaé doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznaé wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie
niniejszego s$rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osob posiadajagcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio
przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej.  Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposo6b
niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w
niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0séb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz
niektére warunki medyczne mogg wptynaé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegngc¢ opinii lekarza. Nalezy
Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢
kompletnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkow. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Punkt mocowania (umieszczony w gornej czesci obudowy) tego urzgdzenia jest potaczony z punktem kotwiczenia (EN795) konstrukciji
za pomoca tgcznika (EN362). . Koncoéwka liny lub pasa jest potgczona z grzbietowym punktem mocowania petnej uprzezy (EN361) za
pomocg wbudowanego tgcznika znajdujgcego sie na urzgdzeniu (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzezy moze by¢ uzywany
wytgcznie w wyjgtkowych sytuacjach). Kazde potgczenie urzgdzenia z innym wyposazeniem moze powodowaé niebezpieczne,
nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361)
jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek
jest wyposazone w chowany pasek lub linge stalowg. Urzadzenie powstrzymujgce upadek moga by¢ wyposazone w rézne elementy
konczace (kretlik EN354), fgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukciji
uzytkowania danego elementu. =Niektére urzadzenia powstrzymujace upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz
tabela z numerami katalogowymi). Niektore urzadzenia powstrzymujgce upadek posiadajg szczegdlne witasciwosci (patrz tabela z
numerami katalogowymi). SPOSOB DZIALANIA: Po potgczeniu z punktem zakotwienia znajdujgcym sie ponad uzytkownikiem, to
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urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci pozwala przemieszczac¢ sie na duze odlegtosci w pionie i poziomie, w prostej lub
nachylonej ptaszczyznie. Podczas etapow przemieszczania sie uzytkownika, kabel rozwija sie i zwija na bebnie. Kabel jest stale
naprezony dzieki zastosowaniu sprezyny powrotnej. W momencie upadku system blokady wstrzymuje rozwijanie kabla i natychmiast
zatrzymuje rozpoczety upadek. W przypadku urzgdzen chronigcych przed upadkiem z wysokosci, wyposazonych w funkcje wskaznika
upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony lub znika kolor zielony. DANE TECHNICZNE: Liny :liny / Srednica
liny: @4 mm/ Materialy: stal galwanizowana / odpornos¢ na rozerwanie: > 12 kN = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane
jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzadzenie powstrzymujgce upadek z wysoko$ci. Sprzet moze uzytkowaé jednoczesnie tylko
jedna osoba. Urzadzenie powstrzymujgce upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad
uzytkownikiem (minimalna odpornos¢: 12 kN (EN795)). O ile nie wskazano inaczej, urzagdzenie powstrzymujgce upadek nie powinno
by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ” Mogtoby to spowodowa¢ wystgpienie ruchu wahadtowego
podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych.
Nie powinny one przekracza¢ kata 40° liczagc od osi pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia urzgdzenia powstrzymujgcego
upadek (patrz rysunek). (4) Zaleca sie, by nie puszczaé nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona rozwinieta. Zaleca sie, by asekurowaé
jej zwijanie si¢ do obudowy. (2) Ta czynno$é jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze zsunaé sie z prowadnicy.
OSTRZEZENIA: Punkt kotwiczacy urzgdzenia musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza.
(3 Punkt mocowania musi znajdowa¢ sie nad uzytkownikiem, a praca musi zostaé przeprowadzona tak, by obnizaé ryzyko i wysoko$é
upadku. Mogtoby to spowodowaé wystgpienie ruchu wahadtowego podczas upadku. W takim wypadku, sita uderzenia o przeszkode
moze powodowaé powazne obrazenia, a nawet smier¢. Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszyé obszar roboczy lub
ruchy boczne. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitow, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz odpowiednim
urzgdzeniem. Wowczas nalezy zastosowac urzgdzenie kotwiczace typu C lub D zgodnie z normg EN795:2012 (np. lina asekuracyjna).
Nalezy wzig¢ pod uwage odchylenie urzadzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W
zwigzku z tym nalezy wzig¢ pod uwage wskazowki zawarte w instrukcji uzytkowania urzadzenia kotwiczgcego. » Podczas uzytkowania
nalezy upewnic sie, ze lina urzgdzenia jest zawsze napieta. » Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z:
elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami,
gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. » Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy
upewnic sie ze: ze wskaznik upadku (umiejscowiony na kretliku) sie nie uruchamia (kolor czerwony nie powinien sie¢ pokazywac lub kolor
zielony jest wcigz widoczny). / . taczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw
systemu sg przestrzegane / ogélna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w
czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajagca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu
systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie urzgdzenia
kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie fgcznikow. - Naciggniecie systemu tgczgcego. (Wartos¢ H) (AN100XXY: H=1.5m) - Maksymalne
rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie
uzytkownik w momencie upadku. - Wysokos$¢ uzytkownika. - Ponadto aby uzyska¢ wartosé prze$witu, dodaje sie bezpieczng odlegto$c
1 m. - Informacje na temat poszczegdlnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych stosowania wszystkich elementow
systemu. Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by unikng¢ uderzenia o podioze lub inne obiekty w razie upadku.
» Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem. Ograniczenia
w uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy. * PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: » Produkty metalowe
oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzadzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem
lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtacznie z przechowywaniem oraz
uzytkowaniem). »Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastgpujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: -
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy:
Srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thgce krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia
lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.
» Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostac¢ skrocona do kilku dni. =W razie watpliwosci lub jesli
urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofac je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej
przez niego kompetentnej osoby. =W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do: - kontroli /- lub
zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli ocenié¢ stan produktu.
»Aby poznaé¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony
WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania
zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej
instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby
upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt:  » 1/ poddajac
kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu witdkien, brak przegie¢, przepalen, korozji,
utlenienia, deformacji skretu liny. / Stan czesci metalowych: brak sladow zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. / Stan ogéliny:
wyszukac wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi/ Poprawne
dziatanie oraz blokowanie fgcznikéw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ widaé koloru czerwonego). /
Wiasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje,
klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzagdzenia powstrzymujgcego upadek. »2/w
nastepujacych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom
wynikajgcym z upadku z wysokos$ci. / co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacije. = BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co
najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne
z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo
uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony
osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig
wyposazenia. W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymienic¢ srodek ochrony osobistej. »Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
uzytkownik powinien wypetni¢ karte identyfikacyjng przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie aktualizowac¢ jg i przechowywac¢ wraz
z wyrobem i instrukcjg obstugi. »Nalezy okresowo kontrolowaé czytelno$¢ oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokonac tej
czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie komponenty i ich montaz we wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnos$c¢, ze produkt dziata w sposéb
prawidiowy. »ZNACZNIK UPADKU: (14) Po uruchomieniu sie¢ wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknigciu
koloru zielonego, w przypadku tgcznika T), nie nalezy uzywaé urzgdzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekaza¢ je do
producenta lub upowaznionej przez niego, autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przegladu. Kretlik ze wskaznikiem
upadku powinien zosta¢ wymieniony. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania
danego elementu. »OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenia, jej odpornosci
oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. - OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne bagdz
dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem
i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy
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uzywaé urzgdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajgcego upadkowi lub podtrzymujgcego podczas pracy. *OSTRZEZENIA:
W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami fatwopalnymi, ktére moglyby wplyngé na
funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym
uzytkowaniem. P OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzytkowaé¢ urzgdzenia powstrzymujgcego upadek po powaznym upadku z wysokosci,
dopoki nie zostanie sprawdzone, poniewaz mogto ono ulec uszkodzeniom niewidocznym gotym okiem. Tworzenie wtasnego
indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg
kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji,
ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub
posrednie zdarzenia wynikajace z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji.  »Temperatura w
srodowisku pracy : -32°C / +50°C. =ANALIZA RYZYKA: EN360 : Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadklem z
wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym
obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN.  Uzytkowanie niniejszych SOl jest zarezerwowane dla 0séb posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego
nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. = PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY
OSOBISTEJ:  (1)Nr. katalogowy produktu (2)Firma (3)Nazwisko uzytkownika (4)numer partii,/N°® serii (5)Rok produkcji (6)Data
pierwszego uzycia (7)Data zakupu (8)Data kontroli (9)Komentarze (10)Data nastepnej kontroli (11)Nazwisko, pieczatka i podpis
(12)Data nastepnej kontroli (13) Typ Odziez ochronna (14)Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem
produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest
zabronione.  (15)Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co
najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien Kkoniecznie zachowaé dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.
Przechowywanie/czyszczenie: *Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywac¢ w opakowaniu /- produkt powinien
znajdowac¢ sie¢ z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzyma¢ z dala od: promieniowanie
stonecznego, gorgca, ptomieni, goragcego metalu, olejow, produktéow naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwasow,
barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od $wiatta, w
suchym i przewiewnym miejscu. . Aby ufatwi¢ transport produktu, produkt zostat wyposazony w kétka. / Przechowywaé instrukcje
obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. Czyszczenie: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie
wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrdédta ognia i wysokiej temperatury.
Podobnie nalezy postepowaé z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania./ Nie wolno stosowac¢ chloru, agresywnych detergentéw,
rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia./ Czyszczenie
czesci metalowych: Wyczyscié czystg wodg i wytrzeé. CS ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANKEM & 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANKEM @ 4
MM + 1 AM016 Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynt (podle platnych predpis(l) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané
v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel
fadné vyskolen ohledné pouzivani rdznych postupd a znal omezeni pro pouZiti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny
prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Bezpec€nost uzivatele zavisi na trvalé funkCnosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani
pokynG uvedenych v tomto navodu k pouziti.  UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly
dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpeénostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento
OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého 1ékafe. DodrZujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouZiti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento
produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného
zranéni osob v pfipadé padu. Prfed kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vS8ech komponent systému.
Upevriovaci bod (umistény v horni ¢asti krytu) tohoto zafizeni je spojen s kotevnim bodem (EN795) konstrukce pomoci konektoru
(EN362). . Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové &asti postroje (EN361) prostfednictvim spojky
integrované v zafizeni (EN362). (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimeénych pfipadech). Kazda kombinace
s dal$imi prostfedky muze zpUsobit vznik nepredvidatelnych a nebezpecnych situaci, které mohou mit negativni dopad na bezpecnost
uzivatele. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rAmci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu mohou byt
vybaveny rliznymi ukon€ovacimi prvky (obrtlik EN354) &i riznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrZujte pfedpisy popsané
v pfislusném navodu k pouziti. =Nékteré prostfedky pro zachyceni padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz
referencni tabulku). Nékteré prostfedky pro zachyceni padu maji specifickou charakteristiku (viz referenéni tabulku). FUNKCE: Je-li
tento prostfedek pro zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umozriuje velké pfesuny ve svislém
sméru i velké pfesuny ve vodorovném sméru, na vodorovné i naklonéné plose. Béhem faze presunu uZivatele se lano odvinuje z bubnu,
resp. se na néj opét naV|nUJe Lano;e neustale udrzovano v napnutém stavu vratnou pruzinou. V pfipadé padu se odvijeni lana zablokuje
pomoci zamku a pocmaJ|C| pad je okamzité zastaven. Prostfedky pro zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu
se na obrtliku objevi erveny indikator nebo prestane byt vidét zeleny indikator. TECHNICKA CHARAKTERISTIKA: Lana :lanko / Prumér
lana: @4 mm / ~Materidl: pozinkovana ocel / pevnost proti pretrzeni: > 12 kN = POUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uzivateli
doporucujeme pfidélit vlastni prostredek pro zachyceni padu. Tento OOP smi v jednom okamZiku pouzivat vZdy pouze jedna osoba.
Prostfedek pro zachyceni padu musi byt prlpOJen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou uzivatele (minimalni pevnost v tahu:
12 kN (EN795)). Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pou2|van v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE" V pfipadé padu mize dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné
omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Pfesuny do stran nesmeji prekrocit 40° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostredku
pro zachyceni padu (viz piktogram). (@) Doporuéeni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo popruhu pfi navinovani. Vhodngjsi je
napomom navinuti lana nebo popruhu do pouzdra klidnym pohybem @ Tento ukon je velmi dllezity. Pokud by nebyl proveden, lano
se mlze vysmeknout z voditka. UPOZORNENI: Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracoviété nebo alespori ve
stejné arovni. (3) Upeviovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZilo jak riziko padu, tak
i vySka padu. V pfipadé padu mize dojit ke kyvadlovému efektu. V takovém pfipadé by mohla sila vyvolana narazem o stavebni
konstrukci zpUsobit vaZzné poranéni nebo dokonce smrt. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni
prostor a pfesuny do stran. Pokud pracovni situace vyzaduje prekroCeni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny
prostiedek. V takovém pFipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). P¥i
uréovani pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v ivahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé
dodrzovat pokyny uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. » Béhem pouzivani dbejte na to, aby lano prostfedku bylo vzdy
napnuté. » Pfi pouzZivani se nesmi celkova sestava prostfedk( dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi
hranami, konstrukcemi o malém praméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i vSech typl... »
Z bezpecnostnich diivodl vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: Ze neni aktivovan indikator padu, umistény
na ¢epu (nesmi byt vidét Cervena barva a naopak musi byt stale vidét zelena barva). / . zda jsou v8echny spojky (EN362) uzavieny
a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany v8echny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na
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pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate¢na svétla vyska (volny
prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje zadna pifekazka . Svétla vySka zavisi na
nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: - Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek -
Prodlouzeni propojovaciho systému (Hodnota H) (AN100XXY: H=1.5m) - Maximalni prodlouZeni zadrZzovaciho postroje upeviiovaného
na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v okamziku padu - Vyska postavy uzivatele - Navic je nutné
pfipocitat bezpecnostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé vySky. - Informace o rlznych faktorech najdete v
doporuceni ohledné pouziti vS8ech komponent systému. Zajistéte, aby byl k dispozici patfi€ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo
narazu na zem nebo do jinych pfedmétld. » Zajistéte dostate¢nou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni
nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. Meze pouziti: Pfed kazdou &innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit
zachranny plan, aby bylo mozné cCelit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem daneé Cinnosti mohly nastat. =
ZIVOTNOST: » Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny
mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby
(v€etné skladovani a pouzivani). »Udavana zivotnost mé spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici
faktory: -nedodrzovani pokynd ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi,
vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické
naméahani /-prekroceni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni
pouhym okem patrné. PUpozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. =V pfipadé
pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo
nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. =V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u ngj
provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za
rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. » NEJBLIZSi SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDEN| ROCNI REVIZE NAJDETE
NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym uéelim, nez jaké jsou
uvedeny v pfislu§ném navodu k pouZiti. Vyrobce nemiZe nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek
postupt odlisnych od postupt v tomto navodu. Nikdy nepouziveijte toto vybaveni k u¢ellim mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajistén
dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpe€nost uzivatel(, je nutné produkty systematicky kontrolovat: » 1/ Provadi
se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti ¢i zlomeni jednoho &i vice vlaken, ohnuti,
spalena mista, koroze &i oxidace ani zadné deformace ve staCené struktufe lana. / Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni,
deformace ani koroze ¢i oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku UV zafeni ¢&i jinych klimatickych
podminek. / Spravné funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena
barva). / Spravna funkénost zatahovaciho mechanismu a blokovani lana. Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou vyznamné
omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze,
opotiebeni popruhu ¢&i ocelového lana apod. »2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho pribéhu / v pfipadé pochybnosti /
v prFipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud
byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicli provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym
servisem s autorizaci od vyrobce. * PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP » Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno
prezkousSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouseni je zaméfeno na udrzbu
a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatel(i. PFi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje
k dalSimu bezpecnému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi
spravne funkénosti a pevnosti daného vybaveni. »V pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vymérite. PV souladu s platnym
nafizenim musj uzivatel pfed prvnlm pouzitim vyrobku vyplnit identifikacni list a poté jej aktualizovat a uchovat u vyrobku spolu s navodem
k pouziti. » Citelnost oznaceni je nutné prawdelne kontrolovat. Provedeni tohoto Ukonu je velmi ddlezité — zkontrolujte vSechny
komponenty i sestavu uvnitf produktu, coZ vam da jistotu ohledné spravné funkce tohoto produktu. P INDIKATOR PADU: (14) Pokud
doslo k aktivaci indikatoru padu, je vidét Cervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T pfestane byt vidét zelena barva): zachycova¢ padu
jiz dale nepouzivejte. Pfedejte tento prostfedek k pfezkouseni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem. Obrtlik
s indikadtorem _ padu bude nutné vymenit V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsane v pfislusném navodu k pouziti.
» UPOZORNENI: Bezped&nost uZivatele zavisi na trvalé funkEnosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu
uvedenych v tomto navodu k pouziti. - UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP mlze mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické Ci
dynamické). UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, véetné oblegeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pFekro&it maximalni pFipustnou
hmotnost uvedenou na prostredku pro zachyceni padu. *UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem
nikdy nepouzivejte jako systém pro pracovni polohovani &i zadrzeni. UPOZORNENI: Pfi kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly
nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli
dal§im pouzitim jej nechte zkontrolovat a prezkouset. » UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu, ktery prestal vyrazny pad, dale
nepouzivejte a nechejte jej zkontrolovat a pfezkouset, protoze mohlo dojit k jeho poSkozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné.
Vytvareni vlastnich systémua pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoZze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu. Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZziti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény
zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzwejte k jinym G€elim, nez jaké jsou uvedeny v prlslusnem navodu k pouziti,
ani neprekracujte limity téchto produkt. Vyrobce nemize nést odpovédnost za adné nehody, vzniklé jako pfimy ¢€i nepfimy disledek
postupt odli$nych od postupti v tomto navodu.  » Teplota pracovniho prostiedi : -32°C / +50°C.  =ANALYZA RIZIK: EN360 : Tento
prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajistuje ochranu osob proti padim z vysky: uZivatele chrani pred timto rizikem
jen v pfipadé, ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padiim z vysky (EN363), ktery omezuje Spi¢kové zatizeni pfi
padu na 6 kN. Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. = PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP  (1)Referenéni oznadeni vyrobku (2)Spolednost (3)Jméno uZivatele (4)¢. série,/Cislo
série (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouziti (7)Datum zakoupeni (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum pfisti kontroly (11)Jméno
arazitko a podpis (12)Datum pfisti kontroly (13) Typ Osobni ochranné prostfedky (14)ldentifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim
pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské
prirucce, jsou zakazana. (15)Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé
provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny
pro skladovani/Cisténi: -Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo
dosah jakychkoli ostrych pfedmétu, brusnych prostfedk atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého sluneé¢niho zareni, vysokych
teplot, ohné, rozpalenych kov(, olejl, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran
a konstrukci o tenkém priiméru. /Pfed skladovanim vyrobek vzdy ogistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. . Kvdli
usnadnéni pfeprayy je produkt opatfen kolecky. / Navod k pouziti uchova’vejte spolu s produktem nebo na bezpe&ném misté uréeném
k tomuto Ucelu. Cisténi: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomocn hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném
misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také v8em vysuSujicim prostfedkim./ Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky,
rozpous$tédla, benzin ani Zadné barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem./ Cisténi kovovych soudasti: Omyjte
gistou vodou a osuste. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v stlade s normou EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC
6 MS LANOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2:
MAXIBLOC 10 M S LANOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANOM @ 4 MM + 1 AM016 Navod na
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pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v norméach nepredstavuju skutoéné podmienky
pouzivania. V désledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky
za Ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mdzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné
Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel
je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpec¢nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto ndvode. Tuto POO mo6zu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je
neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia
pocas padov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporu€a preStudovat’ si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu
systému. Upevhovaci bod (umiestneny na vrchu krytu) zariadenia je pripojeny ku kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie pomocou
karabiny (EN362). . Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k chrbtovému bodu uchytenia postroja (EN361) pomocou karabinky pritomnej
na pomocke (EN362). (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimoc€nych pripadoch). V pripade kombinovania
vyrobku s akymkolvek inym zariadenim méze déjst k nepredvidanym nebezpecnym situaciam, ktoré mézu mat negativny vplyv na
bezpecnost pouzivatela. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomédckou na pridrzanie tela, ktora
sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Zariadenie na zachytavanie padu je vybavené bud navijacim popruhom alebo
lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami (zavesny kruzok EN354) a r6znymi
karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. =Niektoré
zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom kruzku (pozri tabulku s referenciami).
Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majusSpecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). FUNGOVANIE: Ked je toto
zariadenie na zachytavanie padu pripojena ku kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatefom, umozfuje pouzivatefovi vykonavat
velké vertikalne pohyby, velké horizontalne pohyby na horizontalnej alebo naklonenej rovine. Pocas premiestiiovania pouzivatela sa
lano navija a odvija na valec. Lano sa neustale pridrziava natiahnuté vdaka spéatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus
zablokuje odvijanie lana a okamZite zastavi zacaty pad. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu:
v pripade padu sa na zavesnom kruzku objavi Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. Specifikacie vyrobku: Oblicka :Lano /
Priemer lana: @4 mm / Materialy: galvanizovana ocel / odolnost voci pretrhnutiu: > 12 kN = UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:
Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba.
Zariadenie na zachytdvanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatelom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). Ak
nebolo uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE* Pocas
padu méze dojst ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo boéné pohyby za u€¢elom obmedzenia tohto
kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu
(pozri piktogram). (4) Lano alebo popruh sa neodporGéa rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné ich pridrziavat
pri navijani do ochranného krytu. (2) Tato operacia je velmi délezita. Ak sa nedodrzi, lano méze vyjst z voditka. UPOZORNENIE:
Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej trovni. 3) Upeviovaci bod sa musi nachadzat
nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade. Poc¢as padu moéze dojst
ku kyvadlovému pohybu. V danom pripade méze sila narazu na konstrukciu spdsobit vazne poranenia alebo aj smrtelny draz. Je
potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo bo€né pohyby za uéelom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Ak si pracovnd situacia
vyzaduje prekro¢enie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouzivajte kotviace
zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Odchylenie kotviaceho zariadenia je
potrebné brat do Uvahy za u€elom urenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat do uvahy
Specifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. » Pocas pouzivania dbajte na to, aby bolo lano
pomdcky vzdy napnuté. » Pocas pouZivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a
konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych
vodi¢ov... » Z bezpec€nostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: Ze ukazovatel padu (ktory sa nachadza na otoénom €ape
) sa nespusti (nesmie sa objavit Cervena farba, resp. zelena farba musi byt vzdy viditelna). / . ¢i su karabiny (EN362) zatvorené a
zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovnej situacie
obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / ¢i je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor pod nohami
pouzivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Volny priestor pod nohami zavisi
od niekolkych faktorov, ale okrem iného zahffia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie
prepajajuceho systému. (Hodnota H) (AN100XXY: H=1.5m) - Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie
kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel v momente padu. - Velkost pouzivatela. - Okrem toho je potrebné
pridat bezpeénostnli vzdialenost 1 m za ucelom dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. - Rdzne faktory najdete v
odporucaniach pouzivania kazdého komponentu systému. Dbajte na to, aby bola zabezpelena bezpelna vzdialenost od zeme, aby sa
pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné predmety. » Zaructe bezpec€nostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim
alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je
potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst’ po¢as daného ukonu.
= DLZKA ZIVOTNOSTI: » Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca
na pramefiovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania).
» Doba zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov
vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie,
extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku.
Upozornenie: Tieto faktory mézu spdsobit’ poSkodenia viditelné volnym okom. »Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu

z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. =V pripade pochybnosti
systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora
umozni zhodnotit stav vyrobku. »STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE
WWW.DELTAPLUS.EU. =OOPP nie je mozné Ziadnym sposobom upravovat, doplfiat’ ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu
a bez pouzivania jeho postupov.  Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby
sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: » 1/ vizualne skontrolujte nasledujiuce body:
stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych vlakien, zloZenie, prepalenie, korézia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav
kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi
Iu€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a spravne zaistenie karabin; / €i je kontrolny prvok padu (umiestneny na
zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena farba) / spravna funkénost funkcie stahovania a blokovania lana.
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu alebo
pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. » 2/ v nasledujucich
pripadoch: pred a po&as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami,
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ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v prlpade vystavenla namahaniu po€as predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast
mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. * PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: »Pomdcku musi
skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita
kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpec&nosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny
pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze
bezpeénost pouzivatela zavisi od zachovania uc¢innosti a odolnosti zariadenia.  »V pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo
vymenit. »V sulade s platnym nariadenim musi pouzivatel vyplnit identifikacnl kartu pred prvym pouZitim vyrobku, potom ju musi
aktualizovat' a uchovavat s vyrobkom. P Citatelnost’ oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Realizacia tejto operacie
je velmi délezita. Skontrolujte vSetky komponenty a montaz vo vnutri produktu a zaroven sa ubezpecte o spravne funkénosti produktu.
» KONTROLNY PRVOK PADU: (14) Pri aktivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi &ervena farba: (alebo v pripade konektora T zelena
farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie padu nechajte skontrolovat a overit vyrobcom
alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny kruzok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto
pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. »UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela
zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. -
UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k poSkodeniu OOPP. UPOZORNENIE: Hmotnost
pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomdcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedend na zariadeni pre prace vo
vySkach. *UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo systém na
udrziavanie pracovnej pozicie. "UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli
ovplyvnit funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouZitim ho nechajte skontrolovat a overit.
» UPOZORNENIE: Zariadenie na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte skoér, ako ho nechate
skontrolovat a overit, pretoze mohlo déjst k poSkodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. Vytvorenie vlastného systému pre prace
vo vySkach mbZe byt nebezpené, pretoZze sa méze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia mbze interferovat’ s inou bezpecnostnou
funkciou. OOPP nie je mozné ziadnym spésobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a
bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani
ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni
Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. P Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C.  =ANALYZA
RIZIK: EN360 : Zariadenie je osobna ochranna pomocka uréena na pracu vo vySkach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy
ked sa pouziva ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile
6 kN. Tieto osobné ochranné prostriedky mozu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby,
ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa zniZuje pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum. = PART
2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: (1)Referencia vyrobku (2)Spolo¢nost (3)Meno pouzivatela (4)cC.
série,/Sarjanumero (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouzitia (7)Datum nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej
kontroly (11)Meno, peciatka a podpis (12)Datum dalSej kontroly (13) Typ Zariadenia individualnej ochrany (14)Pred prvym pouzitim je
potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na
pouzivanie vyrobku. (15)Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musj kontrolovat minimélne raz
ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladnovania/Cistenia: *Pocas prepravy a
skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu
a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného ziarenia, tepla, ohfa, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych
chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. /Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom,
suchom a dobre vetranom mieste. . Pre jednoduchSiu prepravu produktu sa spolu s produktom dodavaju aj kolieska. / Pokyny na
pouzitie uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpeénom mieste, ktoré je na tento ucel uréené. Cistenie: Vyrobok ocistite vodou,
osu$te handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v dostatoénej vzdialenosti od
akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania navihli./
Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon
produktu./ Cistenie kovovych &asti: Umyte ich &istou vodou a utrite. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel
EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KABELLEL
@ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC
15 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AMO016 Haszndlati Gtmutaté: Az utmutaté leforditdsa a viszonteladd feladata (az érvényben lévé
jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszk6z felhasznalasra keriil. A hasznalénak az Utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az
EVE haszndlata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési mddszerek nem a valés hasznalati koriilményeket mutatjak. Ezért fontos minden
munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalé6t tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilénb6zé technikakbdl, hogy a
kildonb6z6 eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben
részesiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felugyelete alatt dolgoznak. A haszndl6 biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatol,
az ellenallasatdl és a hasznadlati utmutaté utasitasainak helyes megértésétdl. A hasznalé személyesen felel6s az EVE minden
hasznalataért, amely eltér az utmutato elbirasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi eléirasok be nem
tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben Iévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas korilményei kihathatnak
a hasznal6 biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatot szigordan
be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszert6l (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak
csOkkentése az esésnél. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a haszndlati utasitédsaira. Az eszkdz
felerésitési pontja (mely a haz tetején talalhatd) a szerkezet régzitési pontjahoz (EN795) csatakozoval (EN362) csatlakozik. . A koétél
vagy a heveder vége a felszerelésen lévd beépitett csatlakozon (EN362) keresztiil kapcsolddik egy telies testheveder hatsé
felfiggesztési pontjahoz (EN361). (A heveder mells6é bekdtési pontja csak kivételes médon kerll hasznalatba). Minden tarsitas egyéb
felszerelésekkel hozzajarulhat nem vart veszélyes helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznalé biztonsagara. A zuhanasgéatlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. Az esést
megallitd eszkdz vagy hevederrel vagy visszahuzhatd kabellel van ellatva. Az esést megallitd eszkdzoket kildnb6zd végzédeési
eszkozokkel (forgd EN354), kilénbdz8d kapcsoldelemekkel (EN362) lehet ellatni.  Ezekben az esetekben tartsa be a haszndlati

Uutmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. =Bizonyos esést megallitdé eszkdzok lathatd zuhanasjelz6 funkcidval
vannak ellatva a forgon (lasd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallité eszkdzoknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam
tablazat). MUKODES: Amikor a hasznalo felett elhelyezkeds kikétési ponttal van 8sszekapcsolva, az esést megallité eszkdz nagy
vertikalis elmozdulasokat és horizontalis sikon vagy lejtén nagy elmozdulasokat enged. A hasznal6 helyzetvaltoztatasai kdzben a kabel
le- és feltekeredik a tokban. A kabel folyamatosan feszes a visszahuzé rugonak készdnhetéen. Esésnél a reteszeld blokkolja a kabel
letekeredését és azonnal megallltja az esést. A leesést jelzd funkcidval ellatott esést megallitd eszkdzoknél: esésnél a piros szin
megjelenik a forgon vagy a z4ld szin tdbbé nem lesz lathat6. Termékjellemz6k: Mentén :kabelt / Kétélatmérs: @4 mm/ Anyagosszetetel
galvanizalt acél / szakitoszilardsag: > 12 kN = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznalonak egy darab esést
megallité eszkdz biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallité eszkdzt a hasznald felett
elhelyezked6 kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795)). Ellentétes Jeloles hianyaban az esést megalllto
eszkdzt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfigurécidban hasznalni Az ingamozgas esés kézben johet létre. Az ingamozgéas
korlatozaséara a munka teriletet és az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tul a 40°-os szdget a vertikalis szogtél kiindulva,
amely az esést megallito eszkdz kikétési pontjan megy at (lasd piktogram ). (@) Ajanlott nem hirtelen elengedni a kabelt vagy a hevedert,
ha kifejlédik. Ajanlatosabb kévetni a visszatekeredését a tokba. (2) Ez a mlvelet nagyon fontos. Amennyiben nem keriil betartasra a
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kabel kijdhet a milkodését segitd vezets részbsl. FIGYELMEZTETES: Az eszkdz kikotési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a
munkafelillettel azonos szinten. 3) A rogzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly modon kell elvégezni, hogy
a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. Az ingamozgas esés kézben johet lIétre. Ebben az esethen
a becsapddasi er6 a szerkezeten sulyos sériiléseket, s6t még halalt is okozhat. A lengémozgas csillapitasa érdekében a munkateriiletet
vagy az oldalra torténé elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a hatarértéket meghaladjuk,
az egyeéni kikotési pont mar nem a megfelel6 eszkéz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak megfeleléen hasznaljunk C vagy
D tipusu kikotési eszkdzt (példa: vonalmenti kikotés). A rogzitési eszkdz eltériilését figyelembe kell venni a kivant légoszlop
meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeldléseket a kikdtési eszkdz hasznalati utmutatéjaban figyelembe kell venni. » Hasznalat soran
Ugyeljink arra, hogy a berendezés kotele mindig kifeszitett allapotban legyen. » Hasznalat kozben a teljes eszkdz nem érintkezhet:
vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy
semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. P Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: amennyiben a
leesést jelzd (forgdrészen talalhatd) nem nyilik ki (a piros szinnek nem kell megjelennie vagy a z6ld szinnek tovabbra is lathaténak kell
lennie)./ . a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok
be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés
kézben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akaddaly ne gatolja az esést
megallité rendszer normal mikédesét. Az eséstér tébb tényezétdl fiigg, a teljesség igénye nélkiil az alabbi elemeket foglalja magaban:
- Kikotési eszkdz maximalis elhajlasa. - Csatlakozok maximdlis elhajlasa. - Osszeko6td rendszer kilengése. (H érték) (AN100XXY:
H=1.5m) - Testtartdé eszkdz maximalis nyulasa. - Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas
pillanataban tartézkodik. - Felhasznalé magassaga. - Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen til még hozzaadunk 1 m biztonsagi
tavolsagot. - A klldonbozé tényezdkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes dsszetevdire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. Gy6z8djon
meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal valo Utkdzés elekrilésére az esésnél. »
Biztonséagi tavolsag szikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot
jelentenek. Haszndlati korlatok: Minden operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget
tegyen minden surg8s esetnek, amely az operacié kdzben bekdvetkezhet. = ELETTARTAM: » Fémbdl készilt termékek vagy
mechanikus termékek (automata visszahlzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kotélen végzett munka, kikdtések, stb): maximalis
élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezd6dden (tarolast és hasznalatot beleértve). B Az élettartam tajékoztatd jellegl. Az alabbi
tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartdi utasitadsok be nem tartasa a szdllitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv»
munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.../- Kulondsen intenziv hasznélat /- Jelentds 16kés
vagy igénybevétel /- A termék multjdnak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathatd karosodasokat
okozhatnak. PFigyelem: bizonyos extrém koérulmények néhany napra csdkkenthetik az élettartamot. =Kétség esetén, illetve ha a
felszerelés zuhanas megallitdsara szolgélt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartonak, illetve barmilyen illetékes
szakértének, akit ez utébbi megbizott. *Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikézben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot
vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodijkus ellenérzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat
hivatott megallapitani. »AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. =Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto el6zetes hozzajarulasa,

és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznadlja a hasznalati utmutatdban szerepl6 felhasznalasi
terdleten kivil. A gyartd nem vonhaté felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az
utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznélja a korlatain kivil. =Ahhoz, hogy a mikddés
allapotardl és a hasznald biztonsagarol meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: B 1/ vizualisan ellenérizze
az alabbi pontokat: A kabel allapota: nincs kezd6dd szakadasa se egy vagy tobb szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs
rozsdasodas, se oxidacio, se a kabel sodrasanak eldeformalédasa / A fémes részek allapota: nincs elhasznal6édas, nincs deforméalédas,
nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges
Osszes rongalédast / A kapcsoldelemek helyes miikddése és zarasa. / a zuhanasjelz6 (a forgdn talalhatd) nem kerilt miikédésbe (a
piros szin nem jelenhet meg). / A kabel visszahiz6 és blokkol6 funkcidjanak helyes miikédése. A sajatos korlilmények, ugy mint a
nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalédasa, stb.
jelentdsen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikodését. » 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kézben / kétség esetén /
vegyi anyagokkal,olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikbdésre. / ha korlatozasok
koze volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. - EVE
PERIODIKUS VIZSGALATA: » A vizsgalatot minimum 12 havonta el keli végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit
a gyarto biz meg. Az ellendrzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatekonysagahoz és a hasznalo blztonsagahoz kothetéen.

Irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellendrzés soran kell megszereznl hogy az EVE ujra hasznélhaté legyen.

A dokumentum pontositja, hogy a haszndlé biztonsdga az eszk6z hatékonysagaval és ellenallasaval van osszefliggésben.

» Csinaltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. P A vonatkozo el6irasoknak megfeleléen a felhasznalénak az
azonosito lapot a termék els6 hasznalata elétt ki kell toltenie, majd kés6bb azt frissiteni kell, a hasznalati utasitast pedig a termékkel
egyutt meg kell 6riznie. P A jeldlések olvashatosagat id6szakosan ellendrizni kell. Nagyon fontos a mivelet elvegzese minden elem és
a terméken belilli illesztések, valamint a termék helyes miikddésének ellenérzése. »ZUHANASJELZO: (14) Amikor a leesést jelzé
kinyilik a piros szin megjelenik (vagy a z6ld szin eltlinik a T csatlakoz6nal): az esést megallité eszkdz nem hasznalhaté. Ellendriztesse
€s vizsgaltassa be az esést megallitd eszkdzt a gyartdval vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelzé forgd
kicserélése sziikséges. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatoban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
» FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga fugg az EVE 4&lland6 hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati atmutatéban
szerepld utasitasok helyes megértésétél. - FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tulsaly képes karositani az EVE-t.
FIGYELMEZTETES: A hasznal6 sulya beleértve a ruhdzatat és az eszkozt nem lépheti til a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt.

*FIGYELMEZTETES: Az automata visszah(izast esést megallitd eszkdzt ne hasznélja, mint tartd-rendszert vagy munkahelyzet-megtart6
eszkozt. *FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezés esetén, amelyek
kihathatnak a miikddésre, helyezze hasznélaton kivil az esést megallité eszkdzt. Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden Uj hasznalat
elétt. » FIGYELMEZTETES: Esést megallitd eszkdzt ne hasznaljon jelentds esés utan, miel6tt &t ne lett volna ellenérizve és vizsgélva,
mivel szabad szemmel nem lathat6 karosodasokat szenvedhetett el. Veszélyes Iehet ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlo
rendszerlinket, mert minden biztonsagi funkcid hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciora. Az EVE barmilyen médositasa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A
hasznalati Utmutatoban szerepl6 felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tdl sem. A gyarté nem vonhat6
felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznélat
miatt kdvetkezik be. »Munkakdrnyezet hdmérséklete : -32°C / +50°C. KOCKAZATELEMZES: EN360 : Az eszkdz magasbdl vald
zuhanas elleni egyéni véddéfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalénak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN
fékerej, teljes zuhanasgatld rendszer (EN363) részeként haszndlja. A jelen egyéni védbeszkdzoket kizardlag szakavatott személyek
hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kozvetlen iranyitasa alatt
miikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszer(i hasznalat a minimalisra csékken. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: (1)Termék cikkszama (2)Cégnév (3)Felhaszndloi név (4)tételszam,/Sorozatszam (5)Gyartasi datum (6)Els6
hasznalatba vétel datuma (7)Vasarlas id6épontja (8)Felllvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kdvetkezb felilvizsgalat datuma
(11)Név & Bélyegzd & Alairas (12)Kovetkezd felllvizsgalat datuma (13) Tipus Egyéni Védéeszkdzok (14)A hasznalonak ki kell téltenie
az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Utmutatéban
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foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. (15)Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden
esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznalonak meg kell 6riznie. Tarolas/Tisztitas: +Szallitas
és tarolas kodzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytol, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktél, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol,
a szinezdktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atméréjl szerkezetektdl. /Tarolas tisztitds utan fénytdl mentes, szaraz és
szell6z6 helyen. . A termék szallitasanak megkonnyitése céljabol a termék guritokerekekkel van ellatva. / Orizze meg a hasznalati
Gtmutatot a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. Tisztitas: Tisztitas vizzel és szappannal, térélje at szivaccsal,
és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastdl, és akassza ki akkor
is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek./ Hipo, agressziv tisztitoszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem
hasznalhatbak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attorlés. RO
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CU CABLU @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CU
CABLU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AMO016 Instructiuni de utilizare:
Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumeét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta
conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect
instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata
persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directd a unui
superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual.  Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este Tn conformitate cu
prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul
manual.  Utilizarea acestui EP| este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea
repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind
utilizarea, verificarea, intrefinerea i depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie
este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea
fiecarei componente a sistemului. Punctul de fixare (situat in partea superioara a carcasei) a acestui dispozitiv este conectat la punctul
de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362). . Capatul cablului sau al curelei este conectat la un punct de fixare dorsal
al unui ham complet (EN361) prin conectorul integrat al echipamentului (EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe
de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Orice asociere cu echipamente diferite poate contribui la producerea de situatii
periculoase neprevazute si poate avea un impact negativ asupra sigurantei utilizatorului. Centura complexa de siguranta anticadere
(EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Dispozitivul de oprire a
caderii este echipat fie cu o chinga, fie cu un cablu retractabil. ~ Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu extremitati diferite
(vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). n aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.
*Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de referinte). Anumite
dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). FUNCTIONARE: Atunci cand este agatat la punctul
de ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite efectuarea unor deplasari mari pe verticala, deplasari
mari pe orizontalain plan orizontal sau inclinat. In timpul fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul este infasurat si derulat pe un tambur.
Cablul este mentinut constant intins de un arc. In cazul de cadere, un sistem de blocare blocheaza derularea cablului si opreste
instantaneu caderea. Pentru dispozitivele de oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: in caz de cadere culoarea rosie
apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea verde nu mai este vizibila. Specificatii privind produsul: Lungul :cablul / Diametru cablu: @4
mm / Materiale: otel galvanizat / rezistenta la rupere: > 12 kN = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va recomandam sa atribuiti un dispozitiv
de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii
trebuie sa fie prins intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN (EN795)). Daca nu se indica altfel,
dispozitivul de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" in timpul unei caderi se poate produce
0 miscare pendulara. Pentru a limita aceasta m|$care pendulard, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate.
Acestea nu trebuie sa depaseasca un unghi de 40 ° de la axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a
céaderii (a se vedea pictograma). (4) Este recomandat s& nu eliberati dintr-o daté cablul sau chinga atunci cand trebuie derulat(a). Este
mai bine sa o derulati urmarind cu ména patrunderea sa in carcasa. (2) Aceasta operatiune este foarte importanti. Daca nu este
respectata, cablul poate s& iasa din ghidaj. AVERTIZARI: Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie s3 fie intotdeauna situat mai sus
sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. (3) Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata
astfel incat sa fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. In timpul unei caderi se poate produce o migcare pendulara. In acest caz,
forta la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau
miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Daca situatia de lucru necesité depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai
este dispozitivul corespunzator. Tn astfel de cazuri folositi un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul
EN795:2012 (exemplu: un cablu de salvare). in vederea stabilirii distantei de sigurantd, se va lua Tn considerare devierea dispozitivului
de ancorare. In acest scop, indicatiile specnflcate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie s& fie luate n
considerare. » In timpul utilizarii, asigurati-va ca cablul dispozitivului este intotdeauna tensionat. » in timpul utilizarii, intregul sistem
nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara,
metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... » Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: ca indicatorul
de cadere (situat pe pivot) nu se declanseaza (culoarea rosie trebuie sa nu apara sau culoarea verde trebuie sa fie vizibila tot timpul). /
. ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, indliimea de cadere si miscarea pendulara in caz
de cadere. / ca distanfa de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normald a sistemului de oprire a caderii. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a
dispozitivului de ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. (Valoarea H) (AN100XXY: H=1.5m)
- Intinderea maximé a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat
utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului. - In plus, este addugata o distantd de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea
distantei de aer. - Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului. Asigurati-va de
existenta unei distante adecvate la cddere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. » A se prevedea o
distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau faté de zonele care prezinté un risc electric. Limite de utilizare: Inainte de
|mplementarea oricarui EIP, stabllltl un plan de salvare care va face fata oricarei situafii de urgenta ce ar putea aparea in timpul
functionarii. = DURATA DE VIATA: » Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant,
lucrari pe corzi, ancore efc...) : durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). » Durata
de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. P Atentie: anumite conditii extreme poate reduce
durata de viata pana la cateva zile. =In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat
din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. *In cazul in care exista dubii, indepartati
produsul Tn mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite
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verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI
WWW.DELTAPLUS.EU. *Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale.  Nu utilizati Tn afara sferei de utilizare definite n instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. =Pentru a va asigura cu privire
la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: » 1/ control vizual al urmatoarelor
puncte: Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau
oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /
Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea
corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie). /
Functionarea corecta a functiei de retragere si de blocare a cablului .  Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zdpada, gheata, noroi,
murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a
caderii. P2/ in urmatoarele cazuri : Thainte si dupé utilizare / daca aveti dubii / Tn cazul contactului cu substante chimice, solventi sau
combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in t|mpul unei caderi anterioare. / la minim
douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. » EXAMINAREA PERIODICA A EIP
» Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un
document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. »Reparati
sau Tnlocuiti EIP daca este necesar. P In conformitate cu regulamentul aplicabil, fisa de identificare trebuie completata inainte de prima
utilizare a produsului, apoi trebuie actualizatd si pastratd de catre utilizator Tmpreuné cu produsul si cu manualul de utilizare.
> Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sé fie verificata periodic. Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie, sa se verifice
toate componentele si asamblarea la interiorul produsului si astfel sé se aiba siguranta bunei functionari a produsului.  »INDICATOR
DE CADERE: (14) in cazul in care indicatorul de cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul
conectorului T): nu folositi dispozitivul Tmpotriva caderii. Asigurati-va ca dispozitivul |mpotriva caderii este verificat si reparat de catre
producator sau de o autoritate competentd, imputernicitd de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indjcatorul de cadere trebuie
nlocuitd. Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise ih manualul de utilizare aferent acestora. »AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului
depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna infelegere a instructiunile din acest manual. - AVERTIZARI:
Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a
echipamentelor nu trebuie s& depdseasca greutatea maxima indicat pe dispozitivul anticidere. =AVERTIZARI: Nu utilizaji dispozitivul
de oprire a caderii autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. =AVERTIZARI: In cazul
contactului cu produse chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a
caderii. Solicitatj verificarea si revizuirea inainte de orice utilizare ulterioara. » AVERTIZARI: Nu utilizafi un dlspozmv de oprire a caderii
care a trecut printr-o cadere grava decat dupa ce a fost verificat si revizuit, deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile
cu ochiul liber.  Crearea propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta
functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuatd fara acordul scris prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici
peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari
sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.  » Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C.  =ANALIZA
RISCURILOR: EN360 : Dispozitivul este un echipament de protectie individuald impotriva caderilor de la inaltime: acesta protejeaza
utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in
timpul unei caderi la 6 kN.  Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzétoare
sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. =
PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP  (1)Referinta produsulun (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar
lot,/Nr. serie (5)Data primei utilizari (6)Data primei utilizari (7)Data cumpararii (8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei
inspectii (11)Nume, stampild si semnaturd (12)Data urmatoarei inspectii (13) Tip Echipamente de protectie individuala (14)Cartea de
identificare trebuie sa fie completata de utilizator Tnaintea primei utilizaéri a produsului, apoi actualizata Th mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.  (15)Frecventa inspectiilor trebuie
sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sé fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizata
cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: <In timpul transportului
si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul
la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. /A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. . Pentru
a facilita transportul produsului, rotilele sunt furnizate impreuna cu acesta. / Pastrati instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau
intr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. Curatare: Curatafi cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneii-l atarnat intr-un loc
aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-
au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta
performantele produsului./ Curatarea pieselor metalice: Spalati cu apa si uscati. EL AIATAZH MPOZTAZIAZ KATA TQN NTQZEQN
ME AYTOMATO MHXANIZMO EMNANA®OPAZ (oupgwva pe 1o rpotutro EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ME
KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2:
MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M ME KAAQAIO & 4 MM + 1 AM016
0dnyieg xpAong: To @UANO auTd odnylwv TIPETTEl VO IETOPPACTE (CUPQWVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIGHO), aTTO TOV PETOATTWANTH, OTN
YAWooa TNG XWwpag 6TTou XpnoIhoTIolEiTal 0 €EOTTAIGPAG. To @UAAO auTd odnyiwv TTpéTTel va dlofaacTei kal va katavonBei ammd 1o Xpromn
pIv o116 TN XprRon tou MAM. . Or1 yéBodol SoKIuwyY TTou TTEPIYPAPOVTAl HECT OTA TTPOTUTTIA OEV AVTITTIPOCWTTEUOUV TIG TTIPAYHATIKES
ouvBnkeg xpnong. Eivar Aoimrév onuavTikod va peAeTnBei kABe katdoTaon epyaciag kalr KABe xpnoTng va €xel eKTTAIOEUTE TEAEIQ OTIG
OIAPOPETIKEG TEXVIKEG ETAI WOATE VA YVWPICel Ta OpIa TwV dIaQopeTIKWY dlatagewv. H xprAon autou Tou M.A.T1. TrpoopileTal yia apuodia
dropa TToU €xouv KAvEl Pia avaAloyn ekTraideuon KATw atod Tnv dueon eubuvn evog apuddiou avwTepns Baduidag atmd autd. H acedaAsia
Tou xpAoTn eaptaTal amd Tn oTabepn amoteAeopaTikdTNTa Tou M.A.T1., a1m6 TNV avBeKTIKOTNTA TOu Kal atré TNV KaAf katavonon Twv
01adIKaoIWV TToU TTPETTEI VO akoAouBoUvTal o€ auTtd To @UAANO odnyiwv Xpriong. O xproTng gival TTpoowTTIKA UTTEUBUVOG yia KABE Xprion
auTou Tou M.A.TT. TTou dev Ba ATav CUPEWYVN HE TIG TTPOBIAYPAPEG AUTOU TOU GUAAOU 0ONYIWYV Kal G€ TTEPITITWAON TTou dev akoAouBnBouv
TMOTA Ta PETPA ao@aAeiog TTou eival epappoaTtéa ato M.A.T. kai diaTtuttwvovTal aTo GUAAO auTo odnyiwv. H xprion autold Tou M.ALT.
TTEPIOPICETAI 0E ATOUA TTOU £XOUV KOAN UYEIQ, KOBWGS OPICHEVES 1IATPIKEG KATAOTATEIG Ba YTTOopoUcav va ETTNPEACOUV TNV GOPAAEIQ TOU
XpNoTn, o€ TrepiTTwaon ap@iBoAiag ¢ntAoTe Tn oupPBouln evédg yiatpou.  AkoAouBroTe auoTnpd TG odnyieg Xprong, €TaAnBeuong,
ouvtripnong kKai armoBnkeuong.  To Tpoidv auTd aTToTeAEl avammdoTTaoTo PEPOG £VOG TTAPOUG GUOTHUATOG TTPOOTACIAG KATA TWV
mTwoswv (EN363), n Aeitoupyia Tou 01T0iou oUVIOTATAI OTNV EAAXICTOTTOINGN TWV CWUATIKWY TPAUNATIGHWY KATA TNV TITworn. Mpiv atrd
KABe Xpron, avaTpEETe OTIG UTTODEIEEIG XPrONG KABE CUVIGTWUEVOU PEPOUG TOU GUCTANATOG. To onueio oTepéwang (TTou BpiokeTal aTnv
KOPUQN Tou TTEPIBAAUATOG) AUTOU TOU PNXAVIOWOU OUVOEETAI PE TO onueio aykupwaong (EN795) Tng Ooung pe €va GUVOETIKO OTOIXEID
(EN362). . To dkpo Tou KaAwdiou 1 Tou IhAvTa gival CUVOEDEPEVO OTO paxiaio onueio aykupwaong evog TTApoug aopTripa (EN361) péow
TOU EVOWNOTWHEVOU CUVOECUOU TTOoU BpiokeTal TTAvwW oTov eEoTTAIopo (EN362). (To oTepvikd onueio aykupwaong evog aopTtipa dev Ba
xpnoigotroigital Tapd povov kat' eaipecn). H otroiadrjmote TpoodpTnon Pe S1aQOPETIKOUG £COTTAICUOUG UTTOPEl va oUPBAAAEl OTn
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onuioupyia ampOBAETITWY Kal ETTIKIVOUVWY KATAOTAGEWY Kal va €XEl apvnTIKO avTiKTUTIO oTnv ac@dAeia Tou xprotn. O aopThipag
ouykpdtnong kard Twv TTwoewv (EN361) eivar o povadikdg pnxaviopdg Katakpdrnong TOUu OCWMATOG TTOU  ETTITPETTETAI VA
xpnoigotroinBei. H di1atagn avakoTrg TG TITWong eival eOTTAICPEVN PE évav IHAVTA i JE Eva auppikvoUuuevo KoAwdlo  O1 diatééeig
QAVOKOTING TNG TITWONG PTTOPoUV va eival eEOTTAIOUEVEG PE OTOIXEIO SIOQOPETIKWY aTToARgewv (oTpeTrTApag EN354), diagopeTikwv
ouvdéopwyv (EN362).  ZTIG TTEPITITWOEIS AUTEG, AKOAOUBEIOTE TIOTA TIG 0ONYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO QUAAO 0ONnyIwV.
*Opiopéveg dIATALEIC AVAKOTING TNG TITWONG €ival EEOTTAICUEVES UE PIa AsIToupyia-pdpTupa TNG TITWONG, OPATH TTAVW OTO GTPETTTHPA
(BAétre ivaka avagopwyv).  Oplopéveg dIaTAEEIC avaKOTIAG TG TITWONG £XOUV €IBIKA XOPOKTNPIOTIKA (BAETTE TTiVOKA ava@opwy).
FONCTIONNEMENT : Otav £xel avaptnOei 010 onueio aykupoBoAnong Trou Bpioketal TTavw atd 1o XprnoTn, n dIdtagn auTr avokoTTrg
NG TITWONG EMITPETTEl VA Yivouv PEYAAEG KABETEG PETAKIVIOEIG, HEYAAEG OPICOVTIEG UETAKIVIOEIG TTAVW OE OPICOVTIO 1] OE KEKAIMEVO
emimedo. Kard tn didpKela Twv QATEWV PETATOTTIONG TOU XPrOTN, TO KAAWDIO TUAIYETAI Kl EETUAIVETAI TTAVW O€ éva TOPTTAVO. To KaAwdIO
TTapapével oTaBepd TEVIWHEVO XApn O€ €va €AATAPIO ETTOVOQOPAG. X€ TTEPITITWON TITWONG, Wia dIdTagn ao@AAIoNg aKIVNTOTIOIEl TO
TUAIlypa Tou KoAwdiou Kal OTAPATa OTIyUIaia TNV TITWaon TTou POAIg €xel Eekivioel. Ma Tig S1aTagelg avakoTig TG TITWONG TTou gival
€COTTAIOMEVEG PE TN AEITOUPYia-PAPTUPA TNG TITWONG: OE TTEPITITWON TITWONG TO KOKKIVO XPWHA EPPaVICeTal TTAVW OTOV OTPETTTAPA, i} TO
TPAcIvo Xpwpa Oev gival TTAéov opaTd. [1podiaypa@ég Tou TTPoidvTog: AvadéTng :KaAwdio / AldueTpog kahwdiou: @4 mm /  YAKKG:
yaABavotroinuévog xaAupag / Avroxi otn pnén: > 12 kN = TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: ZuvioTtdTal n Tpocdptnon piag didragng
QAVOKOTIAG TITWOoNG o€ KGBe xpriotn. To M.A.TI. autd dev pmopei va xpnoigotroindei rapd pévo amd €va dropo Tn @opd. H didragn
QVOKOTIAG TNG TITWONG TIPETTEl Va €ival avnpTnuévn o€ éva anueio aykupwaong eupiokOpevo TTavw atréd Tov XproTn (eAdyiotn avrtoxn: 12
kN (EN795)). Ekto¢ kai av uttdpén avtiBern £voeign, n didragn avakoTrhg TG TITWong dev TTPETTEI va XpnolyoTrolisiTal o dilaydppwaon ™
XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZHE " Mia kivnon ekkpepoug ptropei va dnuioupynBei katd tn didpkeia piag mrwong. MNa va
TTEPIOPIOTEI N Kivnon QuTr TOU EKKPEPOUG, N JWvn €pYAciag 1 ol TTAPATTAEUPEG PETOKIVIOEIG TTPETTEI VA €ival TTEPIOPIOPEVEG. Aev TTPETTE
va emepvolv pia ywvia 40° EekiviovTag atrd Tov KaBeTo afova TTou diEpxeTal amrdo To anueio aykipwaong Tng dIATagng avakoTng TNG
TITWONG (BAETTE elkOvVOYpauPa ). (4) ZuvIOTATAl VO PNV a@riveTe aTTOTONA TO KAAWSIO 1 TOV INAVTA OE TTEPITITWON TTOU €XOUV EETUNIXTEI.
MpoTipdTal va ouvoSeUeTal N ETTIGTPOQN Tou Péoa aTo TepiBAnua. (2) H Asimoupyia auTh eival TTOAD onpavTikr. E@dcov Sev éxel yivel
oeBaaTh, To KOAWDSIO pTTopei va Byel ard Tov 0dny6 Tou. NMPOEIAOMNOIHZEIZ: To onuegio aykUpwang Tng didtagng TpETTel va BpiokeTal
TTAVW aTmoé TNV EM@Avela epyaciag fj oTo 1o emiTedo pe authv. 3) To onueio oTepéwang TIPETTEI va BPICKETAI TTAVW aTTd ToV XPAROTN
KAl N gpyacia TTPETTEl VO EKTEAEITAI £€TOI WWOTE VA PEILVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOG TTTWOEWV Kal N amméoTacn Trwong. Mia kivnon
EKKPEPOUG UTTOPEi va dnuioupynBei KaTd Tn SIGPKEIA PIaG TITWONG. € AUTAV TNV TIEPITTITWGATN, N dUvaun TTPOCoKPoUCSNG EVAVTIO OE PIC
Oopn PTTopEi va TTPOKaAETEl TTEPIOTACIOKA OBapPOoUG TPAUUATIONOUG | akopa Kal To Bdvarto. [Ma va TepIopIoTEei n Kivnon auTr Tou
EKKPEPOUG, N Wvn Epyaciag r ol TTOPATTAEUPES HETAKIVATEIG TTPETTEI VA gival TTEPIOPICUEVEG. AV AOyw TNG KATAoTAONG Epyaciag XpelddeTal
uTTéPRacn Twv Opiwv auTwV, TO ATOUIKO onueio aykipwaong dev atroTeAei TTAEov TNV TTpocapuoapévn didtagn. XpnoIPoTToINoTE TOTE PIa
oiaragn aykupwong T1U0tTou C 1 D cupewva pe 1o mpoTutro EN795:2012 (Trapddeiypa: pia ypappn Cwnig). H amokAhion tng diatagng
aykupwaong TTpETTEl va APBei uTTdwn yia va kaBopioTei n atrairoduevn icalog ypauun. INa autév To oKoTrd, ol evoeitelg TTou kaBopifovTal
aTo @UAAO odnyiwv Tng didragng ayklupwaong, TPETel va AaufBdvoovTal utréwn. B Kard tn xprion, Befaiwbeite o611 TO KOAWSIO TNG
OUOKEUNG BpiokeTal TTAvTa UTTé Tdon. B Katd tn Xprion, To oUvoAo Tng diatagng Oev TTPETTEl va EpXETal O€ £TTAQN Ue: Ko@Tepd oToixeia,
EVEPYEG OKUEG Kal DOPEG XaUNAARG SlapéTpou, €Aaia, XNUIKA TTPoidvTa Pe évtovn Opdaorn, QAOYEG, KauTd PETOAAQ, OAOUG TOug TUTTOUG
NAEKTPIKWYV aywywv... P Ta Adyoug acg@aleiag kai TTpiv atmmd KABe xprion, eAEYETE: OTI 0 OeikTNG TITWONG (TOTTOBETNPEVOS TTAVW CGTOV
agova TePIOTPOPAG) dev avdafel (TO KOKKIVO Xpwpa Oev TTPETTEI va e@avileTal, 1) TO TTPACIVO XPWHA TTPETTEN VA gival TTAVTOTE EUQAVEG). /
. Ol o1 ouvdeapor (EN362) cival kAeiaToi kar kAsidwpévor (1) / OTi o1 evOEiLelg XpATEIG TTOU TTEQIYPAPOVTAI YIa TO KaBéva atrd Ta GToIXEla
TOU ouoTAPATOG akoAouBouvTtal moTd / Ot n yeviki didTagn Tng KATdoTang epyaciag TepIopifel Tov KivOuvo TITwang, To UYog TITWong
KQI TNV Kivnon ekKpePoUg o€ TrepimTwan Twong. / Ot n icahog ypauur gival eTTapkAG (EAeUBepOG Xxwpog KATw atréd Ta TTédIa Tou XpRoTn)
KAl OTI KavEva eUTTOBIO Oev £PXETAI VO SIOTOPAEEI TNV KAVOVIKI AEITOUPYia TOU GUCTHANATOG AVOKOTING TG TITWoNG. To €AelBepo Uwog
eCaptarTal ammd diGQopoug TTapdyovTeg, aAAG TTepIAapBavel dveu TrepIopIcPoU: - Tn PEYIOTN EKTPOTIA TNG CUOKEUNRG aykUupwaong. - Tn
MEYIOTN EKTPOTIA TWV KapauTrivep. - Tnv empuAkuvan Tou cuoTtrparog ouvoeong. (TipA H) (AN100XXY: H=1.5m) - Tn péyioTtn 1@dvuon
TNG OUOKEUNG OTNPIENG TTAaigiou. - H Béon aykUpwaong o€ axéon Pe To TToU BpiokeTal 0 XpAoTng étav auuBaivel Trwon. - To Uyog Tou
xpnoTtn. - EmmAéov, rpooTiBeTal pia amméoTacn acpalgiag Tou 1 m yia va An@Bei n Tipr Tou eAelBepou Uoug. - MNa Toug dIaPoPETIKOUG
TTApAyovTeG, avaTpEéETe OTIG GUATACEIG VIO XPAoN yia KABe oToIXEio TOU OUCTAUOTOG. BeBaiwBeite 611 UTTAPXEl TO KATAAANAO didkevo
TITWONG WOTE Va aTTOPEUXBE N TTPOOKPOUCN OTO £5a®0g i GAAWV AVTIKEIMEVWY GTNV TTEPITITWON TITWONG. » TMpoBAéwTe pia aréoTaon
Q0QAAEIOg WG TTPOG TO £DAPOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG ) {WVEG TTOU TTapouaiddouv Katrolov NAeKTPIkS kivouvo MNeplopiopoi xpRong:
Mpiv atrd kaBe AeiTtroupyia TTou BETel € eapuoyn Eva M.ALTI., epapuoaTe Eva oxEDI0 dIdowang €101 WOTE VA UTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE
TNV OTTOIAdNTTOTE KATAOTOACN EKTAKTNG AVAYKNG TTou Ba ptropouace va eTEABeI kaTtd Tn didpkeia TnG Aeitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHE: »
Mpoidvta atrd pETaAAo Kal pnyavikd TpoidvTta (Sidran avakoTTiAg TNG TITWOoNG autduaTng Tava@opds, KUMIOUEVOG, Epyacieg TTAVw a€
OXoIVI4, OYKUPWOEIG,KATT...) : Méyiotn didpkeia Cwng 20 €t amd Tnv nuepounvia KaTtaokeung (aTmoBrnkeuon Kal Xpron
gupuTtrepiAapBavovtar).  »H didpkeia (wng divetal wg evOEIKTIKO aToIxeio. O1 KATWOI TTapAyovTeG PTTOPET va KUpaivovTal EUpEwg: - Mn
TMOTA TAPNON TwV 0dNYIWV TOU KATAOKEUOOTr O¢ 6,TI agopd Tn PeTapopd, TNV amobrkeuon kai Tn Xpron /- «Avtifoo» TrepIBaAAov
epyaciag: OaAdooia, xnuIKr, aTtuéo@AIpa, aKPaieg BEPUOKPATIiES, KOPTEPEG OKMEG ... /- IdlaiTepa evraTiki xprion /- ZnPavTikh
TTPOOKPOUCT 1] GNUAVTIKOI TTEPIOPIoUOI /- Ayvola Tou TTapeABOvTOg Tou TTpoidvTog. Mpocoxr: Or TTapdyovTeg auToi PTTOPOoUV va
TTpokaAéoouv uttoBabpioelg adpaTteg oTo yupvo par. »TMpoooxr: Opiouéveg akpaieg TUVOAKEG PTTOPOUV va JEIWOOUV TN SidpKela (WG
O€ JEPIKEG NUEPEG.  *2€ TTEPITITWAN au@IBoAiag i av n dIATagn XPNOIMOTIOIRBNKE yIa TO GTAUATNKA PIAg TITWONG, TTPETTEl va aTTooupBEi
auéowg atd TNV KUKAOPOpIa Kal va ETTIOTPAPE] OTOV KATOOKEUAOTH ) O OTTOIOBNTTOTE APUOBIO I EVIETOAYEVO ATTO AUTOV GTOUO. =XE
TEPITITWON AN@IBOAIAG, TTAPAPEPIOTE GUCTNUATIKA TO TTPOIOV YIa VA TO KAVETE VA UTTOOTE £€0TW: - Mia avaBswpnon /- Mia kataoTpoer).
H didpkeia Cwng dev uttokabioTaral aTov TTEPIOBIKO EAEYXO (TOUAGXIOTOV O€ €TrOIa BACT) TTOU Ba MITPEYEI VA KPIVOUNE TNV KATACOTAGCN
TOU TIPOIOGVTOG. » NIANATNQPIZETETOAIKOZAXKENTPOETHZIAXEMANE=ETAXHZ, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOIO:
WWW.DELTAPLUS.EU. =Kayia tpoTrotroinon ) mpoo®ikn f emokeun Tou M.A.T1. dev utropouv va yivouv dixwg Tnv TpdTePn oUuewvn
YVWWN TOU KATOOKEUOOTA Kal &iXwg Tn Xpron Twv TpoTTwyv AsiToupyiag Tou. Na un xpnoiyoTtrolgital ekTdg Tou TTAAICiOU XPriong TTou
opiCetal oTIG 0dnyieg Xprong. O kaTaokeuaoTAG Ogv PTTopEi va BewpnBei utTeUBuvog yia KABe aTuxnua AUECO N £UUECO TTOU €TTHADE
KATOTTIV TPOTTOTTOINONG 1 XPAong GAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O QUTO TO QUAAO odnylwv.  Mn XPnOIYOTIOIEITE QUTOV TOV
eCoTTAIONO TTépav Twv opiwv Tou. =Ma va BeBaiBeiTe yia TNV KATACTACN AEITOUPYIAG TOU KAl GUVETTWG YIia TNV acg@AAgia Tou XpAaoTn, TO
TIPOIOV TTPETTEl Va eAEyxeTal ouaTnuaTikG: 1/ EmBewpwvTag Pe To YaT Ta KATwoi onpeia: Kardotaon Tou kaAwdio: kavéva évauoua
KOTTAG, Kavéva {apwpa, Kavéva Kayigo, kapia SidBpwaon ouTe ofgidwon, Kauia TTapaudép@won TnG cuoTpoPrg Tou KaAwdiou. /
KardoTtaon twv petaAAikwyv pepwvEtat des parties métalliques : Kayia @Bopd, kapia mapapdépewaon, kauia didBpwan oute oeidwaon. /
levikA katdoTaon: Avalritnon kaBe evdexduevng utroRaBuIong Adyw Tng utrePIdoug akTIvOBoAiag kal GAAwWY KAIHATIKWY guvenkwy /
ZwoTn AeiToupyia Kal cwoTo KAEIDWUA TwV ouvOECUwY ./ "OTI 0 ApTUPAG TITWONG (TToU BpioKeTal TTAVW OTOV OTPETTTHPA) Oev £Xel TEDEI
oe Aeiroupyia (To epuBpd xpwua dev TTPETTEI va eggavileTal). / ZwoTrh avacupopevn AeIToupyia Kal owaoTr| TTapePTTédion Tou KaAwdiou.
O1 e181kég ouvBnKeg 6TTWG N uypaacia, To X16vl, 0 TTAYoG, N AdoTrn, o1 puTTol, N PTToyid, Ta Addia, n K6AAa, n diaBpwan, n @Bopd Tou IPavTa
] TOU OXOIVIOU, KATT. PTTOPOUV VO PEIWOOUV ONUAVTIKA Tn Asitoupyia Tng d1GTagNG avakoTrAg TG TITWonNG. »2/ XTIG €TTOUEVEG
TEPIMTTWOEIG: Mpiv Kal eTd@ TN Xpnon / Ze mepimtwon ap@iBoAiag / Xe TepiTrTwon €TaQNG PE XNMIKG TTPoiovTa, SIGAUTEG i} KAUOIPA TTOU
Ba pmropoucav va emnpedoouv Tn Asimoupyia. / Av €xel uTToBAnBei oe TrepiopiIopolg KaTd Tn SIGPKEIA pIag TTponyoUuevng TITwong. /
TouAdyioTov KGO BWOEKA YAVEG OTTO TOV KOTAOKEUAOTH ) atrd évav apuédio opyaviopd, Kat' evioAr) autou Tou 16iou. = NMEPIOAIKH
E=ZETAXH TOY M.A.T.:  »Mia eEéTaon TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITON TOUAGXIOTOV KGBe dwdeka PAVEG ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1) atmd
évav appodio opyaviopo, KaT'evioArv Tou. AuTOG 0 TOOO CNUAVTIKOG EAEYX0G CUVOEETAI PE TN CUVTHPNON KAl TNV aTToTEAECHATIKOTATA
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Tou M.A.T. KOl CUVETTWG PE TNV aoPdaAeia Tou XproTn. 'Eva ypamTo €yypa@o TTOU va ETITPETTEI TNV ETTAVAXPNCIPOTTOINGN TTPETTEl VA
Ano@Bei, €101 woTe To M.AT1. va ptropei va XpnoigoTtroinBei Eavda. 1o €yypago autd Ba SIEUKPIVICETAI OTI N aCQAAEIA TOU XPAOTN CUVOEETAI
ME TNV ATTOTEAECUATIKOTATA KAl TNV AVTOXK) Tou eEOTTAIcHOU. B> ETTiokeudoTe ) avtikataoTAoTte To M.ALT. epdoov gival avaykaio. P 2Xe
OUPNOPPWON PE TNV IoxUouca vouoBeaia, To OeATIO aTOIXEIWY TTPETTEI VO CUPTTANPWEOE TTPIV TNV TTPWTN XPoN Tou TTPoidvTOog Kal, 0N
OUVEXEID, VO EVNUEPWVETAI KAl VO QUAGCTETAI ATTO TOV XPNOTN Jadi e TO TTPOidV Kal To £yxEIpidIio Xpriong Tou. »H avayvwaoiydétnta 1ng
€vOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEN va eTTaANBeUETAI O€ TTEPIODIKN Bdon. Eival TTOAU onuavTikd va KAVETE QuTh TNV evEPYEI, va eAEyEeTe OAQ
TA €EOPTAPOTA KAI TN OUVOPUOAGYNGCN OTO E0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOG, KAl VA €i0TE KAT' QUTOV TOV TPOTTO Giyoupol yia TNV KAAr AsiIToupyia
Tou Trpoiéviog.  PMAPTYPAZ MNTQXHZ: (14) MOAg 1€B¢i o€ Kivnon o ydptupag TnG TTWOoNG, EUPAViCETal TO KOKKIVO Xpwua (A To
TPACIVOo Xpwa e§apavifeTal aTnv TTEPITITWON Tou ouvdeTApa T): Mn xpnoipotroigite Tn didTtagn avakoTAg TG TTTWong. AwaTte T didragn
QVOKOTIAG TNG TITWONG YIa £AeyX0 Kal avaBewpnaon atrd Tov KATOOKEUAOTA i aTrd £vav apuddio opyaviouo, Kat' vToAr) autoU Tou 1diou.
O oTpemTAPAG TTOU QEPEI TOV PAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEl va AVTIKOTAOTOBE. ZTIG TTEPITITWOEIG OUTEG, AKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0dnYyieg
TTOU TTEPIYPAQPOVTAI OTO avTioToIx0 QUAAO odnyiwv. PTIPOEIAOMOIHZEIZ: H ac@dAsia Tou XpnoTn e§aptdral atmd Tn oTabepn
amroteAeapatikéTnTa Tou M.AM., a1rd TNV avBeKTIKOTNTA TOU Kal atrd TNV KAAR Katavonaon Twv S1adIKaaIwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal
o€ auTo TO UAAO 0dnyiwyv Xpriong. - NMPOEIAOMOIHZEIY: K&Be oTaTikr 1) SuvauikA uTrep@OTWoN PTTopEi va emipépel BAGRN oto M.ALTI.
MPOEIAOINOIHZEIZ: To Bdapog Tou XproTn padi ue Ta pouya Kal Tov eEOTTAIoUS Tou dev TTPETTEl va UTTEPRaivel To P€yioTo BApPOG TTou
utrodeikvUeTal aTn diGTtagn avakotng TNg Trwong. *MPOEIAOIMNOIHZEIX: Mn xpnoiyoTroleite Tn dIATAEN GVOKTTOTING TNG TITWONG UE
autopaTn emavakAnon cav cUoTNUa KAToKpATnong r aav didtagn oTApigng katda tnv epyacia. =MPOEIAOIMOIHZEIY: Ze TrepiTTwaon
ETTAQPNG ME XNMIKA TTpoidvTa, SIaAUTEG i} KaUoIPa TTou Ba yTropoucav va eTTNpedcouy Tn Asitoupyia, B€0Te Tn dIATAEN AVOKOTTAG TITWONG
€KTOG AsiToupyiag. AWOTe Tn yia €AeyX0o Kal eTTavegéraon Tpiv atréd kaBe kaivoupyia xprion. » NMPOEIAOMNOIHZEIZ: Mn xpnoIdoTToIEiTE
pia d1dTagn avakoTing TNG TITWOoNG, N OTToia UTTAPEE AVTIKEIMEVO YIAG ONUAVTIKAG TITWONG, TTPOToU va £xel eAeyxOei kal eTTaveseTaoTei,
eTeIdn pTropsi va TTEPIEXEI CNUIEG aOPATEG OTO YUVO pc’m. Eival etmikivduvo va dnuioupyei kaveig To 81K Tou cuoTnua KaTaKpdTncng
™G TrTwcrng yioTi KGBe AsiToupyia ac@aAsiag p‘lTOpEI va TTapeUTTodioel KATTolaV AAAN )\slToupylcx ao@aAeiag. chplcx Tporrorromon n
npooGnKn r emokeun Tou M.A.T1. dev ptTopouv va yivouv dixwg Tnv TI'pOTEpI’] oUPGWVN YVWUN TOU KuTaoKeucxom Kai 6|xwg ™m xpron
TwV TPOTIWV AiToupyiag Tou. Na un XPnoiPoTIoIETal €KTOG Tou TTAQITIOU XPrONG TTou opiCetal OTig 0dnyieg xprong, ouTe Trépav Twv
oplwv Tou. O KGTGOKeuaomg d¢ev ptropei va BewpnOei umueuvog YIQ KGBE aTUXnuUa GUECO A EUPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG
 XPNong GAANG ato ekeivn TTou TTPORAETTETAI O AUTO TO GUAAO odnyiwv. P Ogpuokpaaia TepIBaAAovTog epyaaiag : -32°C / +50°C.
*ANAAYZH TON KINAYNQN EN360 : H diatagn cival évag atouikdg eE0TTAIGPAG TTpoaTaciag atd TITWaoelg atro Uwog: MpooTatelel Tov
XPAOTN a1TO aUTOV TOV KivOUVO POVO OTaV XPNOIYOTIOIEITAal O€ £va TTANPEG oUoTnUa avakoTmg Tng Trrwong (EN363), To otroio mrepiopidel
TO QOpPTio aiXuAg Katd Tn didpkeia piag mrwong ota 6 KN.  H xprion autwv twv MAT trepiopideTal ata apuddia ATopa TTou €Xouv
uTtoBANBEi og KATAAANAN exTTaideuan ) Asitoupyolv uTrd TNV dueon euBuvn evog appodiou TTPOICTAUEVOU, Of KOKEG XPHOEIG TTEpIopidovTal
OuveTTWG oTo eAdxioTto. * PART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.MT.:  (1)Avagopd Tou Trpoidvtog (2)ETaipeia
(3)Ovopa xpnotn (4)o apiBudg rapTidag,/Zeipiakdg Ap. (5)Huegpounvia rapaywyng (6)Huepopnvia 1ng xpriong (7)Huepounvia ayopdg
(8)Hpepounvia emBewpnong (9)ZxoAia (10)Huepounvia emoépevng emBewpnong (11)Ovopa & Zepayida & Ytoypaen (12)Huepounvia
emopevng embswpnong (13) Tutog MpoaTateuTikd pouxa evavTia oTo Kpuo (14)H kdpTa eyypa@ng TTPETTEl va GUUTTANPWOE aTTd TO
XPNoTn TIPIV OoTTé TNV TTPWTN XPHON TOU TIPOIOVTOG, €vnUEPWVETAI UOTEPA Ot TOKTIKA Pdon kai @uAdooetal. Na XpnoiyoTtroigital
ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dnyieg TOUu TTPOIGVTOG yia To XPHOTN. (15)H ouyvotnTa Twv emMBewprocwy TIPETTEN VA
OUUUOPPUVETAI JE TOUG £BVIKOUG KavoVIOUOUG Kal o€ KABE TTEPITITWAON £vag EAeyXOG TTPETTEI VO TTPAYHATOTIOIEITAI TOUAGYIOTOV [ia @opd
Tov Xpovo. H Trapexdpevn Pe KABe TIpoidv Tekunpiwon TPETTEl va @QuAdooeTal € Ameipov amé Tov xpnotn. Odnyieg
amofnkeuong/kafapigpou: *Kard Tn JETAPOPA Kal TNV aTTodrKeuan: /- AIATNPEITE TO TTPOIOV HETA 0T CUCKEUATia TOU /- ATTOUAKPUVETE
TO TTPOIGV TTEPQ ATTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... QVTIKEIMEVO. / KpaTeioTe TO TTpoidv pakpiha atmod: HAIakEG akTiveg, BepudTnTa, OAOYEG,
Kauta PETOAAA, AGdIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuika TpoidvTa pe éviovn dpdon, 0&éa, XpPWOTIKEG ouaieg, OIAAUTEG,
EVEPYEG OKUEG KAl DOUEG XapnANG diapéTpou. /ATTOBNKEUaTE HETA TOV KOBApPIOWi, JOKPIG aTrd TO PwG O€ £va OTEYVO Kal agpiCOUEVO UEPOG.
. Tla va dieukoAUveTal N PETAQOPG TOU TIPOIOVTOG, Ta poddkia TrapéxovTal padi ue 1o poidv. / PUAGETe TIG 0dnyieg Xpriong padi ye 1o
TTPOIOV 1) 0€ pIa ao@aAr] Béon TTou TTPORAETTETAN YIa auTOV Tov oKOTTO. KaBapiopdg: KabapioTe pe vepd Kal GatrOuvi, OKOUTTIOTE PE £va
TTavi Kal KPEPAOTE O€ £va agPICOPEVO NEPOG WIOTE VA TO OQHOETE VO OTEYVWOEI QUOIKA Kal Jakpid atmd Tpooacn og dueon AOya ) o€
nyn BepudTnTag, T0 idI0 yia Ta 0T0|x£|'a TTOoU uypdvenmv KOTA TN Xprion Toug./ Mn XpnOIUOTTOIEITE AEUKAVTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA UE £VTOVN
Opdaon, dloAUTEG, Bevdivn N xprTleg 0uaieg, ol ouaieg auTég Ba unopouoav va €TTNPEACOUV TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG./
KaBapiopdg Twv PeTaAAIKWV pepwv: MAOveTe pe kaBapd vepd kai oteyvwote. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM
ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC
15 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema
vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem
procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti
svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu€en za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razlicitih
naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod
neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme,
njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju hapomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne
zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu
zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski
uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeCniku. Strogo postujte upute za koristenje, provjeru,
odrzavanje i skladiStenje. Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanjiti
rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
Tocka stezanja (koja se nalazi na vrhu kuci$ta) uredaja povezana je na toc¢ku sidrenja (EN795) strukture konektorom (EN362). . Kraj
¢eli€nog uzeta ili remena spojen je za tocku kop€anja na ledima kompletnog uprtac¢a (EN361) pomocu spone integrirane na opremi
(EN362). (toCka za privrscivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ¢e se samo u iznimnom slu€aju). Svaka kombinacija razliCite
opreme moze dovesti do nepredvidenih opasnih situacija i negativno utjecati na sigurnost korisnika. Sigurnosni pojasevi protiv pada
(EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se mozZe koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za za$titu od
pada s visine opremljena je jednom uvlacivom trakom ili Celi€nim uzetom. Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene
razliCitim elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili razli€itim spojnim elementima (EN362). U tim sluajevima
postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. =Neke zastitne naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora
pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s
referencama). RAD: Kada je pri€vr§¢ena na to€ku za uévrsS¢enje iznad korisnika, ova zastitna naprava protiv pada s visine omogucuje
velika okomita kretanja te vodoravna kretanja na vodoravnoj i nagnutoj ravnini. Tijekom faze pomicanja korisnika, ¢elicno uze se
namotava i odmotava na kolutu. Celi¢no uze je uvijek zategnuto zahvaljujuci povratnoj opruzi. U slu¢aju pada, brava blokira odmatanje
Celi€nog uzeta i trenutno zaustavlja pad. Za naprave za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu€aju pada na
okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena boja vise nije vidljiva. Specifikacija proizvoda: BubreZnjak :kabe| / Promjer
gelitnog uzeta: @4 mm / Materijali: galvanizirani &elik / otpornost na pucanje: > 12 kN = POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zastithu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo
jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se pri€vrstiti za to¢ku za u€vrSéenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN

22 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



(EN795)). Osim ako je drugacije navedeno, za$titna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji * VODORAVNO
KORISTENJE " Tijekom pada moZe do¢i do zanoSenja. Da bi se ogranicilo to zano$enje, podrucje rada ili bona kretanja treba biti
ograni€eni i ne smiju prelaziti kut od 40° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz to¢ku u€vrdéenja zastitne naprave protiv pada (vidi
piktogram). (3) Preporuéujemo da ne pustate iznenada é&elino uze ili pojas kada se oni odmataju. Preporuéujemo da ih postepeno
pustate u kuéiste. (2) Ova je radnja vrlo vazna. Ako se ne postuje, elitno uze moze ispasti iz vodilice. NAPOMENA: Tocka uévrscéenja
naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrsina. (3) Togka priévrs¢ivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne
aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. Tijekom pada moze doc¢i do
zanoSenja. U tom slu€aju sila udara u strukturu moze uzrokovati teSke ozljede ili dovesti €ak i do smrti. Da bi se ogranicilo to njihanje,
treba ograniciti podrugje rada ili bo¢na pomicanja. Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova ograni¢enja, pojedinacna sidriSna tocka
nije viSe prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uévrdcenje tipa C ili D u skladu s normom EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu
od pada s visine — lifeline). Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje
naprave za ucvrSéenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za u¢vr$éenje. »
Tijekom uporabe osigurajte da je Celi€no uze naprave uvijek zategnuto. P Tijekom koridtenja naprave ne smije biti u dodiru s: o$trim
predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim
tipovima elektri¢nih vodica ... ®» Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provijeriti: da se indikator pada (smjeSten na okrethnom
mehanizmu) ne aktivira (crvena boja ne smije se pojaviti, odnosno uvijek treba biti vidljiva zelena boja). / . da su spojni elementi (EN362)
zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije
ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna
(slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Duljina Cistine
ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuéi se samo na njih, i obuhvaca: - Maksimalan otklon naprave za uévr§éenje - Maksimalan
otklon konektora - Produljenje spojnog sustava (Vrijednost H) (AN100XXY: H=1.5m) - Maksimalno istezanje naprave za drZanje tijela
- Polozaj sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli¢ina korisnika. - Osim toga, dodaje se
sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina €istine. - Za razliite ¢imbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. Se till att lampligt friutrymme finns for att férhindra att sl& marken eller andra féremal i handelse av ett fall »
Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni€enja kod
koristenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju
suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doci tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA: » Proizvodi od metala i mehanicki
proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidri§tima itd...) : maksimalni vijak
trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (uklju€ujuci skladiStenje i koriStenje). B Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek
trajanja mogu znatno utjecati sljedec¢i faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se ti¢e transporta, skladiStenja i koriStenja /-
"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni
udareci ili sile /- nepoznavanije proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. » Pozor:
neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada,
mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. *U slu¢aju nedoumica, uklonite
proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguditi da
se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
*Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne
mozZe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od
onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni€enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa
prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: ~ » 1/ vizualni pregled sljedecih toaka: stanje €elicnog uzeta:
bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja ¢eli€nog uzeta.
/ stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / op¢e stanje: potraziti eventualne znakove ostec¢enja
zbog ultraljubi€astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjesten na
okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja ¢eli€nog uzeta. Posebni
uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti
funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. » 2/ u slijedec¢im slu€ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u slu€aju
dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog
pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvoda¢ ovlastio. = PERIODICNA
PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : » Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio
minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema
tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastithu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni
dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz
zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. B Popraviti ili zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. » U skladu
s primjenjivim propisima, identifikacijska kartica treba se popuniti prije prve upotrebe proizvoda, redovito aZurirati i Cuvati uz proizvod,
kao i nacin upotrebe od strane korisnika. P Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrsiti tu radnju i
provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin uvjerili da proizvod dobro funkcionira. »INDIKATOR
PADA: (14) Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena boja nestaje u slu¢aju spone T): nemojte upotrebljavati
napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu
za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti. U tim slu¢ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama
za uporabu. »NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. - NAPOMENA: Svako preveliko stati¢ko ili dinamiko opterecenje moze ostetiti
osobnu zastitnu opremu OZO. NAPOMENA: Tezina korisnika uklju€ujuci njegovu odje¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne
tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA: Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za
zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu. *NAPOMENA: U sluéaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi
mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koristenja.
» NAPOMENA: Ne koristiti napravu za zaustavljanje pada koja je pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima
oStec¢enja nevidljiva golom oku. Opasno je stvoriti viastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog
pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrugja koriStenja definiranog u uputama
za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila
zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. »Temperatura radnog okruzenja : -32°C / +50°C.
*ANALIZA RIZIKA: EN360 : Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava
u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. Ovu OZO smiju upotrebljavati
samo kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovorno$¢u ovlastene nadlezne osobe pa je pogresna
uporaba svedena minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO :
(1)Produktreferens (2)Tvrtka (3)Ime korisnika (4)broj lota,/Serijski br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum prve uporabe (7)Datum kupnje
(8)Datum pregleda (9)Komentari (10)Datum sljedeceg pregleda (11)Ime i prezime / Zig / Potpis (12)Datum sljedeceg pregleda (13)
Tip Oprema za individualnu zastitu (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito
azurirati i uvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. (15)UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim
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propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godidnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa
svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo
kakvog o8trog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih
proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno
utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon &i§éenja spremiti na suho i prozra¢no mjesto, dalje od suncevih zraka.
. Za lakSi transport proizvoda zajedno s njime isporuceni su i kotacic¢i. / Upute za uporabu sa€uvajte zajedno s proizvodom ili na nekom
sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. CiSéenje: Odistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se
osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove
uporabe./ Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda./
CiScenje metalnih dijelova: operite Cistom vodom i obriSite ih. UK camoBTAryrouMnnpucTpinsaxmcryBignagiHHa (apeTup)
(BignoBigHopo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M | TPOCOM & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC
10 M1 TPOCOM &4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M| TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M | TPOCOM & 4 MM + 1 AMO016 IHCTpyKLii 3 BUKOpUCTaHHsA: Lle kepiBHULTBO Mae 6yTv nepeknageHo (BiaAnoBigHoO Ao
npaswn) gunepom, MOBOK Ti€l KpaiHW, Oe BUKOPUCTOBYETbCS obnagHaHHs. Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu npountaHe i 3posymine
KopucTyBayem nepep BukopucTaHHam 313. MeTtoam BunpobyBaHb, HaBedeHi y cTaHoapTax, He BiAbuBalTb pearbHi YMOBU
ekcnnyaTadii. OTxe, BaXnMBO JOCNIANTU KOXHY pobody cuTyauilo, a TaKoX HaBYUTU KOXKHOTO KOpUCTyBaya LOCKOHArioMy BOSOAIHHIO
Pi3HUMK TEXHIKaMK, o6 3p03yMiTM 0OMEXEHHST KOXKHOIO 3 MPUCTPOIB. BukopucTtaHHsa upboro 313 gossoneHe kBanidikoBaHMM ocobam,
HanNeXHWM YMHOM MiAroToBneHuM abo TuM, WO npauloTb Nig NPSMOK BiANOBIAANbHICTIO KOMMETEHTHOro HadanbHuka. beaneka
KOpUcTyBa4a 3anexuTb Bifg NocTinHoi epektnHocTi 313, iX crnu, NpaBUNBLHOrO PO3yMiHHS IHCTPYKUIN Y LboMy NocibHuky. KopucTtysad
Hece ocoBGUCTY BignoBiganbHICTbL 3a Oyab-sike BUKOpUCTaHHA gaHoro 313, Wo He BianoBigae BMMoOram LbOro KepiBHUUTBA, Ta B pasi
HeJOTpMMaHHA 3axopfiB 6e3nekn, 3actocoBHux A0 313, nepenbaveHnx UMM KepiBHMUTBOM. BukopuctaHHs uporo 313 obmexyeTbes
ocobamuy f,oOpoMy CTaHi 300pOB'A, AesKi MEANYHI YCKNaAHEHHS MOXYTb BNNMHYTU Ha 6e3neKky KopucTyBaya, Y pasi CyMHIBIB 3BEPHITbCS
po nikaps. CTporo AOTPUMYMNTECH iHCTPYKLiT 3 BUKOPUCTaHHS, NEPEBIpPKX, TEXHIYHOrO obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHsA.  Llen npogykT €
HEeBIAQINbHUM Bif KOMMMEKCHOI cMcTeMM 3axucTy Big nagiHHs (EN363), y dyHKLUiT SKoro BXoanTb 3BECTM 40 MiHIMyMYy pU3MK TpaBMu Tina
Bif4 nagiHb. [lepen BMKOPUCTaHHAM, AMB. pekoMeHAauil Ansi BUKOPUCTAHHS ONA KOXHOrO KOMMOHEHTa CUCTEMU. TOuYKa KpinmeHHs,
posTalloBaHa 3BEpXy Ha KOpMyci LbOro NMpucTpoto, 3'eAHaHa i3 kpankoto kpinneHHs (EN795) koHcTpykuii 3a gjonomorow 3'egHyBava
(EN362). . KiHeub kabento abo pemiHus 3'€e4HYETBCA 3 MiCLIEM KpinmeHHst Ha cnuHi noBHoro axryTta (EN361) 3a gonomoroto BOyaoBaHoro
3'egHyBadva Ha obnagHaHHi (EN362). (MpyaHa Touka kpinneHHs ctpona 6yae BUKOPUCTOBYBATUCSH TiNbKW Y BUHATKOBMX BUNagkax). byab-
sika KombiHaLisa 3 pis3HMM obnagHaHHSAM MOXe BUKNUKaTuHenepeabayeHi HebeaneyHi cuTyadii i 3aiNCHUTM HeraTUBHWUIA BNMB Ha 6e3neky
kopuctyBada. Ctpon Big nagiHHA (EN361) € eanHum 3axBaTom Tina, WO AO03BOMEHUN ANsi BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOIO 3axWUCTy Bif,
nagiHHs. MpucTpinsaxmcTysignagiHHAOCHaLWEHUNCTAryBaHNM (cknagaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxmcTyBianagiHHAMOXYTbOyTUOCHaLLeHieneMeHTamupi3Hnx3akiHieHb  (EN354 noBopoTHI)
abopisHumumposHimammn (EN362). Y Takomy BunaaKy JOTPUMYWTECH iHCTPYKLI 3 IX BUKOPUCTaHHA. =[eski NpucTpoi 3axXucTy Big NagiHHA
OCHaLLeHi YHKLUI€El iHaukaTopa nagiHHs, it BUAHO Ha cknagui (yknagui) (ame. gosigkoBy Tabnuuio). [esiki npucTpoi Big nagiHHA MatoTb
cneujanbHi PyHKUiT (AmB. goBigkoBy Tabnuuto).  HanawTyBaHHA: MNpy NigKNIOYEHHI 40 TOYKM NPUB'A3KM HaJ KOPUCTYBaYeM Liel NpuUcTpin
3axuUCTY Bif NafiHHA 40O3BONAE BENWKI BEPTUKArbHi PyXu | BENWKI rOPM3OHTaNbHUX PyXU Ha ropu3oHTarnbHi abo noxuniv nnowwHi. Mig
yac a3 nepemilleHHa KOpuCTyBaya, kabenb HaMOTYETbCS i pO3MOTYeTbCst Ha GapabaHi. Kabenb MOCTIMHO NIATPUMYETBCS TYroko
npyxuHoto. Npu nagiHHi, 3aMok BnoKkye po3kpy4yBaHHs kabenio i po3novaTe nagiHHA MUTTEBO 3YMUHAETLCS . [N NpucCTpoiB 3axucTy
Big MafiHHa 3 BUCOTK, obnagHaHWX iHAMKATOPOM MafiHHA: y pasi NagiHHA Ha LuapHIpHOMY aHKepi 3'SBNSETbCS YepBOHUIA Konip, abo
3eneHui konip Ginbwe He BuaHo.. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW: Pemineup :Tpoc / [iameTp kabento: @4 mm / Marepianu 3 Temu:
OLMHKOBaHa cTanb / MiuHicTb Ha po3puB: > 12 kN = BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJTALWUTYBAHHA: PekomeHOoBaHO MpU3HAYNTH
NPUCTPIN 3axuUcTy BiA NafiHHA ONsa KOXHoro kopucTtyBada. Llen 3I3 mMoxe BMKOpPUCTOBYBATUCS TiMbKU OOHIEID MIOOVHOK 3a OOWH pas.
Cuctemy 3axucTy Big nafiHHA Oyae MpUKpINNeHo OO OMOPHOI TOYKM 3aKpinfieHHst BULLE KopucTyBadem (MiHimManbHui onip: 12 kH
(EN795)). Akwo He BKa3aHO iHLIE, NPUCTPINA 3aXUCTY Bif NagiHHA He NOBUHEH OyTW BUKOPUCTAHUI y rOpU3OHTanbHIA KOHirypauii
MasaTHUKOBMI pyX MOXEe BUHUKHYTW Mig Yac nagiHHs. LLo6 obmexuTn uen MasaTHMKoBMI pyx, poboya ainaHka abo 6ivHi Mexi NOBUHHI
Oyt obmexeHi. BoHn He noBuHHI nepesuwyBaTh 40 ° Big BEpTUKaNbHOI OCi, O NPOXOANTL Yepes TOUKY MPUB'A3KM NPUCTPOIB 3aXMCTy
B nagiHHa (omeB. cxema). (4) He pekoMeHOOBaHO panToBO ckMaaTh kabenb abo MAMKW, KOMKM BOHA PO3KpydytoThes. Halikpalue
3anpaBuTK Oro Hasapg B Kopryc. @ List onepauis € gyxe BaxnuBo. Y BUNaKy ii HEBUKOHAHHS, kabenb MoXe BUATK 3i CBOro kopoba.
SACTEPEXEHHA: Toukm KpinneHHst TpuCTpoto 3aBxau NoBMHHI 6yTn po3TalloBaHi BuLle abo Ha ogHOMY piBHi 3 p0OOYO00 NMOBEPXHELO.
(3 Micue KkpinneHHs NOBUHHO BYTM PO3TaLLOBAHWUM Haf KOPUCTyBayeM, a poboTy NOTPIGHO BUKOHYBATMW TaK, OB 3MEHLINTM PU3KK Ta
BifCTaHb NagiHHA. MasTHUKOBUIM pyX MOXE BUHMKHYTY MiJ Yac nagiHHs. Y ubOMy BMNaaKy cuna ygapy ob CTpyKTypy MOXe npu3BecTu
0O Ceprio3Hmx TpaBMm abo HagiTb cmepTi. [Ins obMexeHHS LpOoro MasTHMKOBOrO pyxy poboya 3oHa abo GivHi pyxu noBuHHI ByTn
obmexeHi. AkLo poboya cuTyauis BUMarae nepeBULLEHHS LIMX MEX, OKpema aHKepHa Touka binbLue He € BignoBigH1M npuctpoem. MoTim
BUKOPUCTOBYNTE KpinunbHUi npuctpini Tuny C abo D BignosigHo o ctaHaapty EN795: 2012 (npuknaa: paTyBanbHuii Tpoc). BioxuneHHs
NPUCTPOLO KPIiNneHHS NOBUHHI ByTW B3SITi 40 yBary Npu BU3Ha4YeHHi HEOOXiaHOro 3asopy. 3 Uiet MeTo cnig BUBYATU AaHi, 3a3Ha4eHUX
B iHCTPYKLii i3 3acTOCyBaHHS NMPWUCTPOIO KpinneHHs. P [lig 4ac BUKOPWMCTaHHA NepekoHanTecb, WO Kabenb NpUCTPOD 3aBXau
3HaxoamuTbesa nig Hanpyrot. P [lig yac po6oTn cucTteMu B LINOMYy He NMOBUHHA MepebyBaTu B KOHTAKTI 3: PiKyYUMWU enemeHTamu,
rOCTPUMW KPOMKaMMU i CTPYKTypamu maroro giameTtpa, macrnamu, arpeCUBHUMU XimikaTamu, BOTHEM, raps4nM MeTanom, BciMa Bugamu
€NeKTPUYHMX NPOBIAHMKIB ... B 3 MipKyBaHb 6e3neku i nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, NepeBipTe: WO iHauKaTop nagiHHs (Ha oci) He
crnpautoBaB (YepBOHUI KoMip He 3'BNSETbCs, abo 3eneHun konip Bce we € suaumnm). / . LLo6 posHimu (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3aMOK
/ IHCTPyKUii 3 ekcnnyaTawii onmMcaHi AN KOXKHOrO KOMMOHEHTa CMCTeMMU NOBUHHI ByTn BukoHaHi / Lo 3aranbHe postawyBaHHs po6oyoi
cuTYyaUii 3HVXYE PU3MK NagiHHA, BUCOTY NaAiHHA | MAgTHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHs. / BepTukanbHuiA 3a30p AOCTaTHIN (BiNbHWI NPOCTIp
nig, Horamm KOpMCTyBaYa) i Hisiki nepeLuKkoan He NOpPYLLYIOTb HOPManbHOrO MYHKLiOHYBaHHSA cuctemn 3axucty Big D112 BepTukanbHun
3a30p 3anexuTb Bif, Pi3HNX hakTopiB, y TOMY Ynchi: - MakcumanbHWUI NPOr1H aHKEPHOTo NPUCTPOD. - MakcumanbsHWI NPorvH kapabiHiB.
- MopoBxeHHst cuctemun 3'egHyBauiB. (3HaueHHs H) (AN100XXY: H=1.5m) - MakcumarnbHe po3TArHEHHS NPUCTPOIO YTPUMAaHHS Tina. -
PosTalwyBaHHSA TOYKM MPUB’A3KN BiGHOCHO MICLIS pO3TallyBaHHS KOPUCTYBaya B MOMEHT NafiHHSA. - 3picT kopucTyBayda. - Kpim Toro, ans
OTPMMaHHS BenuyMHM 3asopy goaaetbcs 6esnekoBa BigctaHb 1 m. - Llogo pisHuMx hakTopis, 3BEpHITECA A0 pekoMeHaauin woao
BUKOPUCTAHHS KOXXHOTO KOMMOHEHTa cuctemn. [lepekoHanTecs y HasiBHOCTI HaNEeXHOI BiACTaHi y CBiTNi, W06 YHUKHYTU Oyab-AKOro
3iTKHEHHS 3 3eMneto abo iHWMMKU NpeamMeTamn y BUNaaKy nagiHHs. P 3abe3neunTy 6e3neyHy BiaCTaHb Big 3eMni i CMOBUX NiHi abo
pavioHiB 3 He6e3MNeKoK ypaxeHHs enekTpu4HMM cTpymom OBGMexeHHS BUKOpUCTaHHA: [Nepen Gyab-sikolo onepaLieto BUKOPUCTaHHS
3acobis iHavBigyansHoro 3axucty 313, cTBOpiTL NnaH NOPATYHKY Ans 60poTbbu 3 Oyab-AKOI HaA3BMYAHO CUTyalielo, sika MoXe
BVHUKHYTY Mig 4yac po6otn. = TEPMIH EKCIITYATALIl:  » Metanesi Bupobu i mexaHidyHi BUpobu (CamOBTAryoumin cTpaxyBanbHUi
NPUCTPIN, PO3CYBHi, MpaLooyi Ha MOTYy3Kax, SKopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpmBanictb 20 pokiB 3 AaTu BUrOTOBMNEHHS (B TOMY 4uCHi
36epiraHHa Ta BUKOPUCTAHHS). » TepmiH npuaaTHOCTI HaBedeHMW Ana Bigoma. HacTynHi dakTtopyu MOXyTb Npu3BecTu OO NOro
CWUMbHOTO CKOPOYEHHS: - HegoTpumaHHs iHCTpyKUii BUPOGHMKA ONs TpaHCNopTyBaHHS, 30epiraHHsi i BUKOpWUCTaHHS /- "ArpecuBHe"
poboye cepefoBuLle: MOpcbka aTtMocdepa, XiMiYHi peYOBWMHU, eKCTPeMarbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCUBHE
BUKOpuCTaHHs /- Lok abo 3Ha4yHe obmexxeHHs /- IrHopyBaHHs iCTOpii NpoayKTy enemMeHTa. YBara: ui paktopym MOXyTb NpU3BECTM A0
NOLUKOXKEHb HEBMAMMUX ANst HEO30pPOEHOro oka.  P-YBara: gesiki ekcTpemarbHi YMOBU MOXYTb NPU3BECTU A0 CKOPOYEHHS TEPMiHY
NpYAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. Y pasi cyMHiBiB ab0 SKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCS ANs 3yMUHKU NafiHHSA, BiH NOBMHEH ByTW HeramHo
BUMyYeHUn 3 obiry i noBMHEH ByTW NoBepHEeHU BUPOOHMKY abo iHLIiN yNnOBHOBaXeEHIN Heto 0cobi. =*HAKWO € CyMHiBW, 3aBXaW He
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BMKOPUCTOBYNTE MpOAyKT Ans Toro, wob npontn abo:- Ornap/- PynHysanHAa. TepmiH nNpuaatHOCTI He €  3aMiHO
Ans nepioAn4Hoi nepesipku (MiHiMyM pas Ha pik) sika 6yae ouiHioBaTh ctaH npodykty. B LLOB SHAUTU HANBITMOKYMW OO LIEHTPY
LIOPIYHOIO ornAgy, BIOBIDAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.  =XKopHi 3miHM abo gonoBHeHHs1, abo peMoHT 313, He MoxXyTb ByTu
3pobneHi 6e3 nonepeaHbOI MMCbMOBOI 3roau Bif BUpPoOHUKa 6e3 BMKOPWUCTaHHS Oro npoueayp. He cnig BuxoauTtn 3a pamku
BUKOPUCTAHHS, BM3HAYeHi B iHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHs. BpoOHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski NpsMmi abo Henpsmi aBapii
nicnst moangikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWNIA HiX Lie nepeabayvyeHo B LibOMY NOCIOHUKY, cnocib. He BuMkopucToBYNTE Lie 06nagHaHHSA
3a MeXamu oro MoxnueocTer. =[ns 3abe3neyeHHss pobovoro cTaHy i, omke, 6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO
nepesipaTucs: B 1 / BisyanbHO nepeBipuTU HacTynHi nyHkTU: CTaH kabento: Hemae novaTky po3puBy ogHoro abo GinbLie NOTOKIB,
cknafok, nignanis, Hemae Kopogsii abo OKMCNEHHs, BiACYTHICTb Aedopmalii Tpoca ckpydyBaHHs. /|  CTaH meTaneBux YacTVH: Hemae
3HOCY, BiOCYTHICTb Aedpopmalii, BiACYTHICTb KOpO3ii i okucneHHs. / 3aranbHUi CTaH: wWyKaTu OyAb-sKi MOXNMBI MOLLKOXEHHS B
pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLWMX KnimaTtuyHux ymoB / lNpaBunbHa poboTa i 6riokyBaHHS posHimi. / Te, Wwo
iHOVKaTOp NagiHHs (po3TalloBaHU Ha NOBOPOTHOMY MexaHiami(yknaaui)) HE 3anyckaeTbca (YepBOHUMIA KOMip HE MOBUHEH 3'ABNATUCS). /
MpaBunbHa poboTa BUCYBHOI (OYHKLii 3aMka kabento.  KoHKpeTHi yMOBW, Taki sk BOMOricTb, CHIr, nia, 6pya, dapbu, mactuno, knen,
KOpO3id, 3HOC peMeHs abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLUMTN POBOTY NPUCTPOIO 3axXMCTy Bi4 NagiHHA. P2/ y Takmx Bunagkax:
Mepea Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS; / SIKLLO BUHUKITU CYMHiBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMUW pEYOBUHAMM, PO34YMHHKKaMK abo nannBomMm, ke
MOITO BNAMHYTU Ha poboTy. / AKLO BiH 3a3HaB HaBaHTaXEHHS Nig Yac nonepeaHboro nagiHHA. / MpuHanMHi KOXHI ABaHaAUSTE MICALIB
BUPOGHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisauieto, YNOBHOBaXXEHOK HUM. = Mepiognunnin ornag 3I3:  PekcnepTnsa MNOBMHHA
NpoBOAUTUCA NPUHANMHI KOXHI ABaHaAuUATb MicauiB BUpoOGHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHi3auieto, ynoBHOBaXeHow HuM. Lle gyxe
BaXnuBa nepesipka, NoB'a3aHa 3 NigTPUMKOI eeKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy i, oTke, 6eanekoto kopuctysaya. Cnig
OoTpMMaTV NUCbMOBUI AOKYMEHT, WO Aa€ NpaBo NOBTOPHOTrO BukopucTaHHa 313 nmicns uiei nepsipku. Llen gokyMEHT Mae yTo4YHUTH, LWo
6e3neka KopucTyBaya nos'asaHa i3 36epexeHHAM eeKTMBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHs. P BigpeMoHTyBaTn abo 3amiHnTy 313 3a
HeobXxigHocTi. P> BignoBigHO A0 YMHHWMX MpaBun, Nepef NepLiMM BUKOPUCTaHHAM MPOAYKTY HEOOXiAHO 3anoBHUTW igeHTUdIKaUiiHy
dopmy, NOTiM OHOBRIOBaTK 1 36epiraTy ii pa3om i3 BUPOOBOM, a TaKoX 3 iIHCTPYKLISMM LLOA0 BUKOPUCTAHHSA ANns kopuctysada. P YitkicTb
MapKyBaHHS NpoayKuii NOBMHHA NepiognyHo nepesipaTucs. [lyxe BaxnvBo ANs BUKOHaHHS Liei onepadii nepesipnT BCi KOMMNOHEHTY i
306ipKy BCepeamnHi NpoayKTy, i, TaKUM YMHOM, NEePEKoHATMCS Yy HanexHOMy (yHKLiOHyBaHHI BUpoby. P lHaukaTop nagiHHs: (14) Micna
aKkTMBaLji iHaMKaTopa nafiHHA 3'SBNSETLCS YePBOHUIA Konip (abo 3HMKae 3eneHnii konip y Bunaaky pos'ema T) : HE BUKOPUCTOBYITE 3acib
ONs 3axuUcTy Bif nagiHHA. 3abeanevTe ornsag 1a nepeBipKy NPUCTPOIO ANst 3aXWUCTY Bif NafiHHA BUPOGHMKOM abo YNOBHOBaXKEHOK HUM
KOMMETEHTHO opraHisauieto. lngukaTop nagiHHa HeobxigHO 3aMiHMTW. Y Takomy BUNagKy AOTPUMYNTECH iIHCTPYKLIN 3 IX BUKOPUCTaHHS.
» 3ACTEPEXEHHA: Besneka kopucTyBada 3anexuTb Big NOCTiIMHOI edekTUBHOCTI 313, iX cunn, NnpaBUNbHOrO PO3yMiHHSA IHCTPYKLIN,
BUKNaAeHNX y uboMy nocibHuky. - SACTEPEXXEHHA: Byab-sike cTtatMyHe 4m AMHaMiYHE nepeBaHTaXKeHHS MOXe Mpu3Bectn Ao
nowkoakeHHa 313. 3ACTEPEXEHHSA: Bara kopucTyBada, BKIOYal4M MOro ofasr i obnagHaHHSA, He MOBMHHA MEPEBULLYBATU
MaKkcMmarnbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHKkM nagiHHa (TyT i gani - apetup). *3ACTEPEXXEHHA: He BukopucToBynte
CaMOBTAry4Mn apetnp npu poboTi gk 3anobixkHuii un nigtpumytoumnii npuctpin.  =3ACTEPEXXEHHA: Y pasi koHTakTy 3 XiMiYHUMM
peyoBUHaMK, PO3YMHHMKaMM abo nanvBoM, Ske MOXe BNANHYTU Ha poboTy, BUBEAITL apeTup 3 ekcnnyarauii. [eped BMKOpuUCTaHHAM
npoBeaiTb ornag Ta nepesipky. » 3ACTEPEXXEHHA: He BukopucToByinTe apetup, Skuin 3asHaB nafiHHA 6e3 ornsagy Ta nepesipky,
OCKINbKu BiH Mir 3a3HaTu MOLUKOOXEHb, HEBUAMMUX ANs HEO3GPOEHOro OKa. CTBOptoBaTK BriacHy CUCTEMY 3axXUCTy Bifg MafiHHA
Hebe3ne4vHo, OCKiNbKM KoxHa hyHKLiA 6e3nekn Moxe BNMBaTH Ha iHWYy dyHKLilo 6e3nekn. YKoaHi 3MiHM abo AONOBHEHHS, 200 PEMOHT
313, He MoxyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepegHbLOI NMCbMOBOI 3roau Big BUpoGHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHS Moro npouenyp. He cnig Buxogntu
3a pamMKy BUKOPUCTaHHS, BU3HaYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHA. BupobHuK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a ByAb-Aki npsmi abo Henpsami
aBapii nicna moamadikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLLIMI HiX Lie nepeadadveHo B LiboMy NocibHUKyY, cnoci6. » TemnepaTypa HaBKOMMULLIHLOrO
poboyoro cepeposuwa : -32°C / +50°C.  =AHANI3 PU3UIKIB: EN360 : MpucTpin € iHamBigyansHMM 3acobom Ansi3axmcTy Big nagiHb 3
BMCOTW: BiH 3aXULLAE KOPUCTYBaya Bif, LbOro PU3MKy Nu1LIe NpU BUKOPUCTaHHI B KOMMMEKTHIN cuctemi 3axucTy Big nagiHHa (EN363), wo
obmexye MakcumarnbHe HaBaHTaXeHHs nig Yac nagiHHeA Ao 6 kH.  BukopuctaHHs uux 313 obMexyeTbcs KOMNeTEHTHUMU ocobamu, ki
npovwnu BigNoBiAHY nigrotoBky abo npautooTb nig 6e3nocepenHbO0  BiAMOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOrO HadarbHuKa, TOMY
HenpasurbHe BUKOPUCTaHHS Oyae 3BedeHe o MiHimymy. = PART 2: RECORD CARD :Mepiognynun ornag 313:  (1)ApTukyn ToBapy
(2)Nignpuemcteo (3)Hasea kopuctyBada (4)Homep naprii,/cepiviinii Ne (5)0aTa BupobHuuTBa (6)[data 1oro BukopuctanHa (7)0data
nokynku: (8)0ata nepesipkn (9)KomeHTapi (10)data HacTtynHoi nepesipkn (11)MIB, neyatka 1 nigpnuc (12)data HacTynHoi nepeBipkx
(13) Tun 3acobu inamsigyaneHoro 3axucty (3I3) (14)lopeHTudikauiviHa kKapTaka noBMHHa OyTW 3anoBHEHa 4O NEPLLIOrOo BUKOPUCTaHHS
npoAyKuii, NoTiM ii HEOOXiAHO NMOHOBNIOBaTW, BOHa NOBMHHA 36epiraTuca kopucTyBadem. byab-ake BUKOPUCTaHHSA KpiM 3a3Ha4YeHoro B
iHCTPYKLUii BUKntodeHe. (15)lMepiognyHicTb NepeBipok MOBMHHA BiAMNOBIAATY AepXXaBHi pernameHTaLii, ane B Oyab-akomy pasi NoBUHHA
3[iicHIOBaTMCA MpUHaNMMHI OfHa nepesipka Ha pik. KopucTyBay noBuHeH 36epiratm HeoOMeXeHWd 4Yac AOKyMeHTauilo, Lo
NOCTaBNSAETLCA 3 KOXHMM NpoayKTom. IHCTpyKUii 3i 36epiraHHA/oumnweHHsA: <[1pyn TpaHCnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTtn Bupi6 B
ynakosLi /- TpumaiiTe Bupib ganeko Big ycix rocTpux, abpa3nBHux npeameTiB i T.4. .. / 36epiraiTe NpucTpii nogani BiA COHAYHOro CBiTNa,
Tenna, Nonym's, raps4oro metany, HadTv, HaPTONPOAYKTIB, arPEeCMBHUX XiMIYHUX PEYOBUH, KUCNOT, OApBHWKIB, PO34YMHHUKIB, rOCTPUX
KpaiB i CTPyKTYyp mManoro giametpy. /Tlicnsa ynwieHHa dapTyx HeobxigHo 36epiraTn B CyxoMmy, TEMHOMY NPOBITPOBaHOMY Micui. . Ans
TOro, Wwo6 nonerwmnT TPaHCMOPTYBaHHS NPOAYKTY, Korneca nocTayalnTbea pas3om 3 npodyktoMm. / [Ans uiei meTn, 36epirante nocibHuk
KopucTyBaya pa3om 3 NpoaykToM abo B 6e3neyHomMy Mmicui. OumwieHHs: O4nMcTUTM BOAOK 3 MUITOM, MPOTEPTM TKAHWHOLO | MOBICUTK B
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLLEHHI ANS BUCUXaHHSA NPUPOAHUM LUMASIXOM nogani Big Oyab-skoro npsiMoro BorHio abo mgxepen Tenna, HaBiTb
ANsi npeaMeTiB, siKi 3MOKNN N Yac BUKopucTaHHs./ He BukopucToByiTe BiabintoBay, arpecysHi Mutodi 3acobu, po34nmHHUKKM, 6eH3UH abo
6apBHUKK, LIl PEYOBMHM MOXYTb BNMHYTW Ha Po6OTY NPUCTPOIO NPUCTPin./ OUnLLIEHHA MEeTaneBnx YacTuUH: NPOMUTW B YMCTIN BOA, a
noTiM BUCYLUWTH RU CTPAXOBOYHOE YCTPOUCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cootBetctByeT EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M TPOCOM & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TPOCOM & 4 MM
+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M
TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MHCTpYKUUM NO NpuMeHeHu: HacToswasa MHCTpyKLmMS no aKcnnyaTaumm gomkHa ObiTb nepeBeneHa
(cornacHo oencTByoLeMy 3aKkOHOAATENbCTBY) ANMNEPOM Ha A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOoe 06opynoBaHue OyaeT Mcnonb3oBaThbCs.
Monb3oBaTenb gaHHoro CU3 gomkeH BHUMATENBHO NPOYNUTaTh M MOHATb HACTOSLLYIO MHCTPYKLUMIO. MeToabl UCMbITaHUI, ONMCbIBaEMble
B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb peanbHble paboune ycnosus. MNoatomy kaxgas paboyas cuTyaums formkHa ObiTb MccregoBaHa, a
KaXXabli Nonb3oBaTernb OOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNafaeTb TEXHUKON UCMONb30BaHUSA M 3HATb Npeaeribl BO3MOXHOCTEN pasnnyHbIX
CKn3. K wuncnonb3oBaHuio gaHHoro CW3 ponyckaloTcs WCKMOUYUTENbHO KOMMETEHTHble nuua, npolleflwime COOTBETCTBYHOLLYIO
NOAroTOBKY Unu paboTtatolime noa HenocpeacTBEHHbIM KOHTPOEM M OTBETCTBEHHOCTLIO KOMMNETEHTHOrO HavanbHuka. besonacHocTb
Nnonb3oBaTenNs 3aBUCUT OT NOCTOSIHHOM 3¢pPEKTUBHOCTM 1 NpodHOocTM CUB, a Takke OT YETKOrO YCBOEHMSI MHCTPYKLUMI, U3naraembix B
AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyataumu. [lonb3oBaTenb HECET NUYHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a Mboe npumeHeHne CU3, koTopoe He
COOTBETCTBYET MNpeanucaHvsiM HacTOsILLLEro pPyKOBOACTBA MO 3KChnyaTauuu, U HecobnogeHue npasBun TexHuku 6e3onacHocTu B
OTHOLWeHuM akcnnyatauum CU3, koTopble Takke paccMaTpuBalroTCst B AaHHOM pykoBoacTBe. K ucnonb3oBaHuio HacTtosiwero CUA3
OOMyCKalTCa TONbKO NIOAM C XOPOLIMM 300pOBbeM. B psge cnyvaeB COCTOsIHME 3[00pPOBbS YenoBeka MOXET He MO3BOMSATb eMy
ncnonb3oBaTb AaHHbin CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 moxeT NpuBECTM K TAXKENBLIM NOCNEACTBUAM). ECrin y Bac BO3HWUKNN COMHEHMS MO
3TOMYy NOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYNTECh y Bpaya. Heobxogumo cTporo cnefoBaTh yKasaHUAM MO NMPUMEHEHWI0, KOHTpOono paboyero
COCTOSIHUS, yxoay U xpaHeHunto CU3. [daHHbI NpOAyKT ABMASETCH HEOTbEMMEMOWN 4acTbio cucTeMbl 3awWwmTbl OT nageHus (EN363),
npegHasHa4YeHHOW [ANs CBEAEHMSI K MUHUMYMY pUCKa MONyYeHUst TenecHbIX MoBpexaeHui npu nageHun. [Mepepn kaxabim
MCMNomnb3oBaHNeM Heobxoaumo obpallaTbCsl K MHCTPYKUUSIM MO NMPUMEHEHWIO KaXA0ro COCTaBMSIOLWEr0 3fIeMeHTa CUCTEMbl. Touka
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KpenneHus,, pacrnonoXXeHHasi CBepXy Ha Kopryce 3TOro yCTPOWCTBA, CBA3aHa C Toukon kpenneHus (EN795) KOHCTPYKLMU C MOMOLLbO
coeguHuTena (EN362). . KoHeL Tpoca unm pemHsi NOACOEAMHEH K CMWHHOM TOYKE KpenneHus cTpaxoBodHon npuessu (EN361) c
NMOMOLLBbI0O  BCTPOEHHOTO CcoeduHWTens, Bxogswero B coctaB obopygoBaHvus (EN362). (Touyka 3akpenneHus nAMOYHOro
npeaoxpaHUTENbHOrO Mosica CO CTOPOHbl FPYAU MOMb3oBaTeNst UCMOMb3yeTcs B WUCKMYMTENbHBIX crnyyasx). Jliobas kombuHaums
pasnuyHoro obopyAoBaHNA MOXET MPUBECTU K BO3HWKHOBEHWIO OMAaCHbIX HEMpeaBUOEHHbIX CUTyauuin U HeraTUBHO OTPasuUTbCA Ha
6e3onacHoOCTU nonb3oBaTtens. JISMOuYHbIN NpegoxpaHuTenbHbii nosc (EN361) aBnsieTca eAMHCTBEHHBLIM YCTPOWCTBOM YAEepXKaHus
Tena, KoTopoe MoXeT MCnonb30BaThCs B CTPaxoBOYHOW cucTteme.
CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHAOXaeTCABTArMBAEMbIMPEMHEMUITUTPOCOM.
CTpaxoBoOYHbIEyCTPONCTBAMOryTCHabXaTbCAaneMeHTaMNpasnMYHbIXOKOHEYHbIX  (BepTnior  EN354)  ncoegnHUTENbHBLIX3NEMEHTOB
(EN362). B Takux cryyasx Heo6xoaMMO CrefjoBaTh MHCTPYKLIMSM, M3NIOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLluy.
=HekoTopble CTpaxoBoYHble YCTPOWNCTBa CHabXatoTca MHAUKATOPOM NafeHus, KOTOPLIN BUAEH Ha BepTIiore (CM. CrpaBoYHyto Tabnuuy).
HekoTopblecTpaxoBoYHbIeyCTporicTBaobnaaaroTocobbiMmxapakTepucTukammn (CM. cnpaBoYHyroTabnuuy). I'IPVIHLI,VII'I JNENCTBUSA:
Byay4ynsakpennéHHbIMBaHKEPHONTOYKE, KOTopasHaxoauTcaHagnonL3oBaTenem, CTPaxoBOYHOEYCTPONCTBOMNO3BONSET
Npon3BOANTL3HAYNTENbHbIENEPEMELLIEHNANOBEPTUKANW, MOrOPU3OHTaANMMNOrOPU3OHTaNBHOMMITMHAKIOHHONMIOCKOCTH. Bo Bpewms
nepeMeLLeHnii Nofb3oBaTens TPOC TO pa3MaTtbiBaeTcs, To 0bpaTHO HaMmaTeiBaeTcs Ha 6apabaH. bnarogaps Bo3BpaTHOW NPYXMHE TPOC
yAepXMBaeTCs B NOCTOSHHO HATAHYTOM COCTOSiIHUM. B criyyae nageHns 6nokupyioLlee yCcTporucTBo BroknpyeT pasmatbiBaHue Tpoca u
HeMeAneHHO ocTaHaBnuBaeT nageHve. [N ycTPOMCTB OCTaHOBKM NageHus, obopydoBaHHbIX MHAMKATOPOM MafdeHus: B cryyae
nageHvs Ha BepTrore NosIBNSETCH KpacHbIN LUBET U ucyesaeT 3enéHbi uBeT. Xapaktepuctuka mdgenua: Ctpon :Tpoc / Anametp
kaHaTa: @4 mm / MaTepuanbl: OUMHKOBaHHasCTanb / NPOYHOCTb Ha pa3pbiB: > 12 kN = YCTAHOBKA U/ PEIYNMPOBKA:
CTpaxoBOYHbIM YCTPOMNCTBOM PEKOMEHAYeTCs CHabXaTb Kaxgoro uernoseka, paboTawwero Ha BbicoTe. [aHHbiM CU3 moxeT
nonb30BaTbCHA TOMbKO OAMH YernoBek. CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO AOIMKHO ObiTb 3aKpensieHo B aHKePHOW TOYKE, PaCMoNOXEeHHOW Ha
YPOBHE BblLlle MONb30BaTels (MuHumanbHoe conpotuenenne: 12 kH (EN795)). Ecnu He yTBepxaaetcg MHOe, TO CTPaxoBOYHOE
YCTPONCTBO HE AOMKHO WCMONb3oBaThcs B koHdurypaummn "MICMONMb3OBAHVE B FTOPU3OHTANLHON MNOCKOCTU" TMocne
nageHns nonb3oBaTenb MOXET HayaTb KayaTbCs Ha CTpone, Kak MasTHUK. YToBbl orpaHnynTbs MasgTHUKOBOE ABMKEHME, HeoBXoanMO
orpaHnunTb paboyyto 3oHy unu 6okoBble NnepemMelleHus. [NepemelleHnsa He AoMKHbI NpeBbiwaTh yron 40° oTHOCUTENbHO BEPTUKANbHOM
ocu, npoxogsLuen yepes aHKepHyo TOYKY CTPaxoBOYHOIoO yCTpoOKcCTBa (cm. NUKTOrpaMmmy).
PekomeHayeTCaHeoTnyckaTbpa3mMOTaHHBINTPOCUITMPEMEHBPESKO. PekomeHngyeTtcanpmaepxmeaTbTpoCUnn
peMeHbnpreroHamoTkeobpaTHo. (2) [laHHas onepaums UMeeT oueHb 6onbluoe 3HaveHne. Ecnmn eé He cobnioaaTh, KaHaT MOXET BhIATH
13 ceoew Hanpaensowern. NMPEOJOCTEPEXXEHUA: AHkepHas Touka CTPaxOBOYHOIrO YCTPOMCTBA [OMKHA BCerga HaxoamMTbCs CBEPXY
UM Ha ypoBHe paboudeit nosepxHocTU. (3) Touka KpenneHuWs [OOMKHAa HaxoauTbCsl y Momnb3oeaTens ceepxy. Pa6oTy creayet
opraHmsoBaTb TakuMm 00pa3oMm, 4YTOObl MUHMMM3NPOBATb BEPOATHOCTb MaAEHUs U MUHUMW3MPOBATb BLICOTY MNafeHus.
MNMocnenapeHnanons3oBaTenbMoOXeTHaYaTbKavyaTbCaHacTpone, KakMasTHUK. B Takom cnyyae cuna ygapa O KOHCTPYKUMIO MOXeT
NPUBECTU K TEMECHBLIM NOBPEXAEeHNAM BMOTb A0 NeTanbHOro ncxoda. Ytobbl orpaHnyMTb 9TO0 MasiTHUKOBOE ABMXKEHNE, HeobXxoammo
orpaHnMuuTb pabouyto 30Hy unu GokoBble nepemelleHns. Ecnu B cuny pabover cutyaummn TpebyeTcs BbIXOAWUTb 3a 3TU Mpedernsl, To
VMHAMBYAYanbHas aHKepHas Toyka yxe He byaeT aBnaTbCA NoAxoAawWwmMm pelleHnem. Noatomy, Heo6XxoanMO MCNOMNb30BaTh aHKepHOe
yctponcteo Tmna C wnm D cormacHo ctaHpgapty EN795:2012 (Hanpumep: aHkepHas nuHudA). HeobGXxoOAMMO y4ecTb OTKMOHeHWe
aHKepHOro ycTpomncTBa, YTobbl onpedenuTb Hagnexaiwee 6esonacHoe paccTosHue. [Ang 9Toro Heo6xoAMMO NPUHATL BO BHUMaHWE
COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHNs B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuMu aHkepHoro yctpoucTtsa. P Bo Bpems akcnnyaTauum Heobxognmo
cneauTb 3a TeM, YToObl TPOC YCTPOWCTBA BCErAa Haxo4Wrcs B HaTAHYTOM COCTOSiHUKU. B Bo Bpemsi MCnonb30oBaHWs HU 0gHa U3 AeTanen
YCTPOWCTBA He AOMMKHA BXOAUTb B KOHTaKT CO CeayllMMM SNeMeHTamMn: pexyLumne npeaMeTbl, OCTPble Kpas U KOHCTPYKLMKU Marnoro
AvameTpa, macna, arpecCuMBHble XMMUYECKMe MpPOoJyKTbl, OFOHb, rOpsYMn meTann, nobble TuUnbl NPOBOAHMKOB ... P B uensx
6e3onacHOCTM 1 nepen KaxabiM MCNonb3oBaHMeM HeobXoaMMOo NPoBepsATb credylolee: UHAMKATOp nageHus (pacrnonoXeHHbIN Ha
BepTnore) He cpabaTbiBaeT (KpacHbI LIBET HEe [OIMKEH MOSABNATLCS; AOMKEH ObiTb BWAEH TONbKO 3€NéHbld uBeT). / . 4ToObI
coeanHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binv 3acTérHyThl 1 3abrnokmpoBaHb! / 4To6bl cCOGN0AaNMCEL NpaBuna aKennyaTaumnm, N3noxXeHHble
OTHOCMTENbLHO KaXdoro n3 anemeHToB / 4ToObl 0b6CTaHOBKa Ha pabovyem mecTe orpaHuuuBana puUCK NageHus, BbICOTY MageHus u
MasiTHUKOBbIE OBWXEHUA B criyvyae nageHusi. / 4tobbl 6e3onacHasa BbicoTa Oblna gocTtaTtovHow (cBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO MOA NoAa
HOramu Monb3oBaTens) U HUKakne npegmeTbl He 3aTpygHANM HopManbHOe (YHKLMOHWPOBAaHME CTPaxOBOYHOW cuMCTeMbl. 3anac
BbICOTbI 3aBUCUT OT HECKOMbKNX DAKTOPOB, HO HE OrpaHMYMBaeTCs UMW. BknioyaeT: - MakcumanbHbIn npornb aHkepHOro yCTponcTea.
- MakcumanbHoe pacTsbkeHue CoeaNHUTENbHbIX 3NEMEHTOB. - YANUHEHNE cucteMbl coeanHeHun. (Benuumna H) (AN100XXY: H=1.5m)
- MakcumanbHoe pacTsixeHne NoABECHOW CUCTEMbI. - PacnonoxeHne TOYKM aHKePHOro KpenneHust OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM
HaxoAMTCH Monb3oBaTernb B MOMEHT nageHus. - Poct nonb3oBartens. - Ytobbl nonyuntb 3Ha4YeHne 3anaca BbICOTbl, AOMONHUTENBHO
nprbaensAlT pe3epBHoe pacctodHne 1 M. - YToObl yyecTb Bce hakTopbl, CM. PEKOMEHAALMM MO MPUMEHEHMIO KaXXA0ro KOMMOHEHTAa
cuctembl. Heobxoammo ybeamTbest B HanMunm JOCTaTo4HOro cBOBOAHOIO NPOCTPaHCTBA NoA nofib3oBaTenemM, Npyu KOTOpoMm, B criydae
nageHusi, He BO3HUKAET ONAacHOCTW TPaBMbl B pe3yribTaTe CONPUKOCHOBEHMWS C 3eMel Unn ¢ HbiMn obbektamn. » lMpegycMoTpeTb
6e3onacHoe paccTosiHWe OTHOCUTESNBbHO 3eMMN W MNMHWIA 3neKTponepeaay Uy 30H C ONaCHOCTLIO MOPAXKEHUST ANEKTPUYECKUM TOKOM.
OrpaHuyeHusi B npumMmeHeHuu: lNMepen nobon paboTon, korga ucnonsdyetcas CU3, Heobxoanmo yCTaHOBUTL Ha BUOHOM MeCTe MiaH
3BaKyauun, 4Tobbl ObITb FOTOBLIM K MOOON BHELUTATHOW CMTyaLMK, KOTOPas MOXET BO3HUKHYTb BO BpemMsi paboTbl. = CPOK CITYXKBbI:
» M3genua mexaHnyeckune 1 cogepxalime Metannunyeckve getany (CTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMAaTUYECKMM BO3BPATOM, TPOChI,
aHKepHble KpenneHws v T.4.) : MakcMarnbHbIA CPok cry>0bl 20 neT oT AaTkl M3roTOBNEHNS (BKNOYAas BPEMS MCMNOMb30BaHUS U XPaHEHNS
Ha cknage). P Cpok cnyx0bl NPMBOANTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HauYMTeNbHO BapbUpOBaTLCA B CUMY AENCTBUSA CReayoLwmX
akTopoB: - HecobnogeHne MHCTPYKUMI NPOM3BOANTENS B OTHOLLEHUN TPAHCMOPTMPOBKM, XPaHEHMS 1 aKkcnnyaTauum /- ArpeccnBHas
paboyas cpega: MOPCKOM BO3AdyX, XMMUKaTbl, SKCTpemarnbHble TemnepaTypbl, pexywme npegmeTtsl u T.n. /- Ocobo MHTeHcuBHOE
ucnonb3oBaHve /- CunbHble yaapbl U Harpy3ku /- HesHaHue npolwnoro npogdykta. BHumanue: noBpexaeHus, Bbi3blBaeMble 3TVMM
hakTopamu, MOryT ObITb HEBUAUMBIMW AN HEBOOPY>KEHHOTO rmasa. P> BHMMaHue: Npu HEKOTOPbIX IKCTPEMarbHbIX YCIOBUSIX CPOK
Ccnyx0bl MOXET COKPaTUTLCS A0 HECKOMNbKMX AHEN. =B criyyae COMHEHWs 1nun, ecrnn yCTPOWCTBO ObINO MCMONb30BaHO ANA OCTAHOBKU
nageHnsi, ero HeobxoauMO HEMEANEHHO CHATb C 3KCMyaTauuMnm U OTNPaBUTb OOpaTHO MPOWM3BOAMTEMO UMN MHOMY KOMMNETEHTHOMY
nny, yNorHOMOYEHHOMY Npon3BoamTenem. =B criydyae COMHeHu NpoayKT He0b6XoAMMO OTNPaBUTb Ha: - PEBU3NIO /- UIN YHUHTOXEHNE.
[na onpegeneHns cpoka cnyx6bl HEOBXOAMMO NEepPUOAMYECKN KOHTPONMpoBaTb (MUHMMYM OAMH pa3 B rof) COCTOSIHWE NpPOAyKTa.
» IHOOPMALIMKOOBALIEMCEPBUCHOMLUEHTPE, KOTOPLINOOMKEHEXErOAHOMPOW3BOOUTEKOHTPONBHLIMOCMOTP,
MOXXHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU. =Jllobble Mogudukauum nnn pemoHT CHN3 3anpewaetca nponssoautb 6es
npeaBapuTeNbHOrO cornacus NpounsBoauTens, a Takke 6e3 Ncnonb3oBaHusa ero (NpoussoauTens) MeTogoB paboThl. CW3 MoxHO
MCMOmnb30BaTb TONbKO B Tex 06nacTax, KOTOpbIe yka3aHbl B PyKOBOACTBE MO akcnnyaTaumu. NMponssoamTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a NOOM HECHACTHbIV Cnydan, NPsIMO UM KOCBEHHO CBSI3AaHHbIV C MoandMKaumMen NnpoaykTa, UCNoib30BaHUEM €ro He Mo Ha3HAYeHUo
WY Npy HecobmntoAeHNN MHCTPYKLUMIA, U3MOXEHHbIX B AaHHOM pykoBoacTBe. [laHHoe CW3 Henb3si Cnonb3oBaTe BHE Npenernos ero
BO3MOXHOCTEN. *UYto6bl 0GecneunTb ugeancHoe dyHkuMoHmpoBaHwe CW3, u, kak pesynbtaT, 6e3onacHOCTb Monb3oBaTens,
HeobxoouMo cucTemaTudecku koHTponupoBaTtb ero (CU3) coctosiHue: » 1/ BM3yanbHbI KOHTPOSb CreayloLlmnX 3feMeHTOB:
CocTosiHue Tpoca: H1 0gHa U3 HUTEeW He JoIMKHA ObITb NepenomMneHa, He AOIMKHO ObiTe NepernboB, 0XKOroB, He AOMKHO ObITb HY CriedoB
KOPPO3U1K, HN OKMCIEHWS, CBUBKa He JorkHa ObiTb AedopmmnpoBaHa. / CocTosHuE MeTannuyeckmx getanew: He JOMMKHO ObiTb cnefoB
n3Hoca, Aedopmaummn, HU KOpposuu, HU okucreHus. / OOliee cocTosiHMe: HeobXoAMMO uccrnedoBaTe YCTPOWCTBO Ha MpeameT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWN, BbI3bIBAEMbIX AEACTBMEM YNbTPaUONETOBbIX NyYen U Apyrmx Knumatudecknx sisnexHun / KoppekTHoe
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PYHKLMOHNPOBAHNE 1 PMKCaLMSA COeQNHUTENbHbIX 3NieMeHToB. / YTobbl He cpabaTbiBan MHAVKATOP NageHus (Ha BepTniore) He AOIKeH
nosiBNSATbCH KpacHbI uBeT. / KoppekTHoe hyHKLMOHNPOBaHNE CUCTEMBI BTATMBaHUA M BOKMPOBKM Tpoca.  Ha KoppekTHOCTb paboThl
CTPaxOBOYHOrO YCTPOWCTBA 3HAa4YMTENbHOE BO3OENCTBIE MOMYT OKkasaTb criedytolme dakTopbl: Bnara, CHer, nég, rpsisb, LWnam, Kpacka,
macna, Krnen, Kopposusi, MI3HOC PEMHS UK KaHaTa u T.n. P2/ B cneaylowwmx cryvasx: 40 U BO BpeMsi UCNOMb30BaHus / B criyyae
COMHEHWI / NpuM KOHTaKTe C XMMWYECKMMM, TFOPOYMMW MPOAYKTaMW WM PacTBOPUTENSAMM, KOTOpble MOryT MOBMAMSATL Ha
(PYHKLMOHMPOBaHMe. / ecrni yCTpOCTBO NoABepranoch Harpyakam npu npeabiayLiem nageHnn nonb3osatens. / kak MUHUMYM kaxable
12 mecsueB npousBoaUTENEM UMM YNONHOMOYEHHOM UM KOMMETEHTHOW OpraHu3auunen. » MEPUOONYECKMA OCMOTP CU3:
»[1ponssoanTens MnNM ynorHOMOYEHHas UM KOMMETEHTHas OpraHu3aums AOSMKHbI MPOM3BOANTL OCMOTP Kak MUHMMYM kaxable 12
mMecsaueB. Takol KOHTponb Heobxoaum Ana nopaepxaHusa adpdektmBHoctM CUA3 u, kak pesynbtaT, noBbieHMs 6e30nacHoCTM
none3osatens. Ytobbl nocne Takonm nposepkn CU3 MOXHO BblNO CHOBa MCMOMb30BaTh, TPEOyeTCA COCTaBUTbL COOTBETCTBYHOLLNIA
AOKYMEHT. JTOT AOKYMEHT yTBepaaeT, YTo 6e30nacHOCTb MOoJfb30BaTeNs HanpsMyto 3aBMCUT OT NoAaepaHns 3pdeKTMBHOCTN U
npoyHocTn obopygosaruss.  PlNpn Heobxogumoctn cgante CU3 B peMOHT unn 3ameHuTe. BB CcOOTBETCTBUM C NPUMEHSEMbIMU
HOpMamu nepea NepBbIM UCNOMNb30BaHNEM NPOAYKTa NOMb30BaTEN0 HAANEXNT 3anoNHUTb UAEHTUMUKALMOHHYIO KAPTOYKY, KOTOPYIO B
AanbHenLweM Hy>XHO OGHOBNSATL U XPaHUTbL BMECTE C NPOAYKTOM, KaK U MHCTPYKLUMIO MO NpuMeHeHunto. B Heobxoammo nepuogmyecku
npoBepsATb yA0604MTaeMoCTb MapKUpOBKN NpoAykTa. OYeHb BaXKHO BbIMOSIHUTL AaHHYHO onepawuio, NPOBEPUTb BCE KOMMOHEHTbI 1
CcoeaVHeHNs BHYTPW YCTPOWCTBA, a Takke ybeamTtbcs B 6e3ynpeyHocTn pabotsl yctponctea.  »UVHOWKATOPIMAOEHWA: (14) Korpa
cpabaTbiBaeT MHAMKATOP NafdeHus, NOsABNSAETCA KpacHbI LUBeT (Mnu ncyesaeT 3enéHbli UBeT B cryyae T-06pa3Horo coeAnHNTens): He
MCMNonb3ynTe YCTPONCTBO OCTAHOBKWN NafeHUs. YCTPONCTBO OCTaHOBKM NafeHus Heobxoanmo caaTth Ha NPOBEPKY M TexobenyxumBaHue
(PEMOHT) NpoM3BOAMTENIO UMM KOMMETEHTHOW OpraHM3aunn, pekoMeH4oBaHHOW npou3soauTenem. BepTtnior ¢ nHgukaTtopom nageHus
HeobxoAnMO 3aMeHUTb. B Takunx cnyvasx HeoGXoAMMOo cnegoBaTth MHCTPYKLMAM, U3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. »TMPEOJOCTEPEXEHUA: BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSIHHOM 3¢pdeKTMBHOCTM 1 NpovHocTn CA3,
a Takke OT YETKOro YCBOEHMS UHCTPYKLMIA, n3naraemblx B JAaHHOM pykoBoacTee no akcnnyataumn. - NMPEOOCTEPEXEHUA: Niobas
cTatuyeckas unum guHaMmmyeckas neperpyska MoxeTt npusectu k nospexaenunio CU3.  TMPEOOCTEPEXEHWA: Macca nonb3oBaTens,
BKIIOYas BEC €ro oAexabl U CHapshKeHWs, He [OSKHa MpeBblllaTb MakCcUmarbHO [OMyCTUMYH0 Maccy, Ha KOTOpYH paccyvMTaHo
cTpaxoBoyHoe yctponcteo. *[MMPEOOCTEPEXEHWUA: CtpaxoBoyHOE YCTPONCTBO C aBTOMaTUYECKMM BO3BPATOM HErb3si UCMONb30BaTh
B KayecTBe CUCTEMbl YAepXaHus OT nonajaHus B 30HY NafgeHWss WM yCTPOMCTBA yAepXaHns Ha paboyem MecTe.
-[MPEOOCTEPEXXEHWA: B cnyyae KOHTaKTa C XMMWYECKUMU, FOPHOYUMN MPOAYKTaMU U pacTBOPUTENSMM, KOTOPbIE MOTYT NOBNUSTH
Ha (OYHKLMOHMPOBaHUE, CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO HEOGX0AMMO BbIBECTU M3 akcnnyaTaumu. Nepea kaxabiM HOBbIM UCMONb30BaHEM
HeobxooMMO NpPou3BOAUTL KOHTPOMbHBIN ocmoTp ycTponctea. B NMPEOOCTEPEXEHWA: Ecnm ctpaxoBo4Hoe yCTpPoOWCTBO 6bino
NOABEPXKEHO 3HAYUTENBHOM Harpy3ke (Mpu NageHun nonb3oBaTens Unm Npy nageHny camoro yCTPOMCTBa), ero Heob6xoaAMmo TaTensLHO
OCMOTPETb M NPOBEPUTb, MOCKOSIbKY YCTPOMCTBO MOFMIO MOMYYUTb NOBPEXAEHWS, HEBUAMMbIE HEBOOPYXXEHHbIM rma3om.  OnacHo
co3fgaBaTb COBCTBEHHYIO CTPaXOBOYHYIO CUCTEMY, NOCKOMNbKY AENCTBME OAHOM PYHKLMM 3aLLUMThl MOXET NpenaTcTBoBaTh paboTe Apyrown
dyHKUMM 3awmThl. JTobble mogndukaumm nnm pemoHT CU3 3anpeluaeTcsa nponssoauTb 6e3 npeaBapuTensLHOro MMCbMEHHOTO cornacus
npou3soanTens, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHus ero (npoussogutens) metogos pabotbl. CU3 MOXHO Mcnonb3oBaTb TOMBKO B TEX
obnacTsx, KOTopble paccmaTpuBaloTCA B PYKOBOACTBE MO JKChnyatauuw, M B TeX npegenax, Ha KOTOpble OHO PacCuYUTaHo.
MponsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MoOOM HecYacTHBIM Criydal, NPsiMO MIM KOCBEHHO CBSA3aHHbLI C Moaudukaumnen
npoayKTa, UCMOofb30BaHWEM €ro He MO Ha3HaYeHW MNWU NPy HeCOBMIOAEHUN WMHCTPYKLMIA, U3MOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE.
» TemnepaTypa okpyxatowlen paboden cpegpl : -32°C / +50°C.  =AHAJI3 PUCKOB: EN360 : [JlaHHOe ycTpoWcTBO npeacTtaBnsiet
cobol cpencTBO MHAMBMAYANbHOM 3aWMThl OT MafeHWs C BbICOTbI: OHO 3aluliaeT Mnonb3oBaTens OT TAakoro pucka, TONbKO ecru
ucnonb3yeTca B NonHon ctpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopasd orpaHMyvMBaeT MUKOBYK Harpysky npu nageHun o 6 kH. K
ncnonb3oBaHMio  AaHHbIX CK3  nonyckaloTest TOMbKO KOMMETEHTHble fuua, Mpolealmne COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY WM
paboTatoLime nod HenocpeacTBeHHbIM HabnogeHnem cTapLuero KOMNEeTEHTHOrO COTPYAHUKA, KOTOPbI HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb.
Taknm 06pa3om, HEKOPPEKTHOE MCMONb3oBaHNe CBOAMTCA K MUHUMYMY. = PART 2: RECORD CARD :NMEPVOONYECKNMA OCMOTP
CN3:  (1)Kop uspgenua (2)Komnawusa (3)Vms nonb3osatens (4)Homep napTtum,/Ne cepun (5)0ata mcnonbsoanusa (6)0ata 1-ro
mcnonb3oBaHusa (7)0ata nokynku (8)0ata npoepkn (9)kommeHTapum (10)gata cneaytowen nposepkn (11)PUO, neyatb 1 noanucs
(12)pnata cnepytowen nposepkn (13) Tun Cpepctea mHamBMAyanbHOW 3awmTel (14)[lonb3oBaTenb OOMKEH 3amnOfHUTL YYETHYHO
KapTOuKy nepen nepsBbiM UCMOMb30BaAHNEM WU3OENUs, a 3aTeM XPaHWUTb €e W PerynspHoO OBHOBMATL AaHHble.V3genve AOMKHO CTPOro
MCMOoMb30BaTbCsl B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMEN No akcnnyaTtauun.  (15)NeproanyHOCTb KOHTPONSA OYHKLMOHAMbHBIX XapakTepucTuk
onpefenseTcs B COOTBETCTBUM C HALMOHanbHbIMM HOpMamu. B niobom cnyyae npoBepky He06x0AUMO NPON3BOANTE Kak MUHUMYM OAMWH
pas B roa. [lokymeHTauums, noctaBngemMas BMecTe C KaxabiM U3genmem, A0ImKHa COXPaHATLCA Nonb3oBaTeneM HeorpaHM4eHHoO AOMro.
XpaHeHuto/MucTtke: *Bo BpemMs TpaHCMOPTUMPOBKM M XpaHEHWs: /- NpoayKT AOIMKEH OCTaBaTbCs B CBOEW OpPUIMHAanbHOM ynakoBKe /-
NpPOAYKT AOIMKEH XpaHUTLCS NnodanbLue OT PexyLUmMx npeaMeToB, abpasnBHbIX MaTepuanos v T.M. / IPOAYKT He06X0ANMO XPaHUTb BHE
[OCTyna: COMHeYHbIX Nyyen, Tenna, orHs, ropsyero MeTanna, Macen, yrnesogopoAoB, arpeCCUBHBIX XMMUYECKMX NPOAYKTOB, KUCMOT,
Kpacuternen, pacTBOpUTENEN, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKLMIA Manoro gnametpa. /locne Yictkn apTyk HEOOXOAMMO XPaHUTb B CYXOM,
npoBeTpMBaeMOM MecTe, BHe AOCTyna cBeTa. . [na obneryeHns TpaHCMOPTUPOBKU YCTPOWCTBO CHabXeHo ponukamu. /| XpaHuTtb
PYKOBOACTBO MO 3KChnyaTauum BMecTe ¢ CaMum yCTPOMCTBOM MMM B CNeuunanbHO OTBeAEHHOM Ans 3Toro 6e3onacHom mecte. Ywnctka:
Ona 4ucTkv umcnonb3yloT Body C MblnoM. [locne 4ncTkM usgenve HeobXxoAMMO MpOoTepeTb BETOLWbIO M MOBECUTb CYLUMTbCH B
npoBeTP1BaEMOM MOMELLEHNN BAAMNM OT OTKPLITOrO OFHSA UMM UCTOYHUKOB Tenna. To e camoe KacaeTCs 3N1ieMeHTOB, NOABEPTLUNXCS BO
BpPEMs WCMOMnb30BaHWa Bo3gencTBuio Bnarn./ He pgonyckaeTcs Mcnonb3oBaHWe XaBeneBow BOAbl, arpeCCUBHbIX MOILLMX CPEAcTs,
pacTBopuTenen, 6eH3nHa Unu KpacuTenei, BELLECTB, KOTOpble MOTyT OTpULATENbHO BO3[eiCTBOBaThL Ha paboyne XapakTepucTuky
ycTpoiicTea./ YncTka meTannudecknx aetanen: MpoMbiTb 4ncToil Bogon u npocywnts. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYICI
OTOMATIK GERi SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile uyumludur)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANIZLI
KABLO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 10 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: @ 4
MM KABLOLU MAXIBLOC 10 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 15 M + 1 AM016 Kullanim sartlari:
Bu kilavuz (yurirlikte bulunan dizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.  Normlarda yer alan test yontemleri
gercek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkh sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkl tekniklerle
kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢alisiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda
uzman kimseler veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti
koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baghdir.  Kullanici bu
koruyucu donanimin bu kullanim kitapg¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu
donanimlara iliskin guvenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan
kisilerle kisittanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini etkileyebilir. Stiphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun. Kullanim,
dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum
seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Herhangi bir kullanimdan 6nce,
sistemin her bir bileseninin kullanimina yoénelik tavsiyelere bakin. Cihazin baglanma noktasi (gévdenin ust kisminda bulunur), bir baglanti
aparati (EN362) araciliiyla yapinin ankraj noktasina (EN795) baglanir. . Kayisin veya kablonun sonu, ekipmanda (EN362) var olan
entegre bir baglanti aparati vasitasiyla bir emniyet kemerinin (EN361) arka baglanti noktasina baglanmistir. (Parastit tipi bir emniyet
kemerinin gbégus Uzerindeki baglama noktasi yalnizca oladanisti durumlarda kullanilacaktir).  Farkli ekipmanlarin her turli
kombinasyonu, kullanicinin glvenligine olumsuz yénde etki eden beklenmeyen tehlikeli bir duruma yol acabilir. Parasut tipi emniyet

27 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kemeri (EN361) bir digme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Diigme frenleme sitemi ya geri
sarmali bir kablo ya da halat ile donatiimigtir. DlUsme frenleme sistemi farkli bitis elemanlari (yayl kanca EN354), farkli kancalar (EN362)
ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. =Bazi disme frenleme sistemleri yayli kanca
Uzerinde gorunur bir digme gdsterge fonksiyonu ile donatilmiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel
ozelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu).  ISLEYIS: Kullanicinin Gzerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, bu disme
frenleme sistemi dikey veya yatay diizlem Uzerinde dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket edilebilmesini saglar. Kullanicinin
hareket ettigi siire boyunca, kablo bir tambura sarilir ve ¢6zillr. Kablo surekli olarak donls yayi ile siki bir sekilde tutulur. Digsme olmasi
halinde, kilit ile kablonun ilerleyisi engellenir ve digmeyi hemen durdurur. Dligme gdsterge fonksiyonuna sahip digsme énleme cihazlari
icin, disme sirasinda firddndl uzerinde kirmizi bir renk goruindr veya yesil renk artik gérinmez. Ozellikler: LOIN :Halatin / Halatin ¢api:
@4 mm/ Malzemeler: Galvanize celik / Kopma direnci: > 12 kN = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir disme
frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Disme frenleme
sistemi kullanicinin tGzerinde bulunan bir kancalama noktasina takilmahdir (minimum direng: 12 kN (EN795)). Aksi belirtiimedigi surece,
disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigtirasyonu ile kullaniimamalidir Bir disme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu
olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak igin, ¢alisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme 6nleme
sisteminin kancalama noktasindan gecen dikey eksenden itibaren bir 40° aclyl gecmemelidir (bkz. piktogram). (4) Kablo veya kayisi
sarili oldugunda aniden birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter igine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. (2) Bu islem gok énemlidir.
Buna riayet edilmezse kablo bu kilavuzun diginda kalabilir. UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima galisma ylzeyiyle ayni
seviyede veya galisma yiizeyinin (izerinde olmalidir. (3) Baglanti noktasi kullanicinin tistiinde yer almali ve galisma hem diisme risklerinin
ve disme mesafesinin azaltilacagdi sekilde yapiimahdir. Bir disme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu durumda, bir
yaplya ¢arpma glcu ciddi yaralanmalara hatta 6lime neden olabilir. Sarkag hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin
sinirlandirilmasi gerekmektedir. Is durumu, bu sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir.
EN795:2012 standardina gore bir tip C veya D ankraj cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Kancalama sisteminin sapmasi, istenen
yuksekligin belirlenmesi igin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate
alinmasi gerekir. P Kullanim sirasinda cihaz kablosunun daima gergin oldugundan emin olun. » Kullanim sirasinda, sistemin
tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, disuk capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler,
sicak metaller, her turlu elektrik sistemleri... » Gulvenlik nedeniyle ve her kullanim dncesinde kontrol edin: Disme gostergesinin (muylu
Uzerine yerlestiriimis) tetiklenmedigi (kirmizi renk gériinmemelidir, ya da yesil renk hala goriinur olmalidir). / . Kancalarin (EN362) kapali
ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin diisme
tehlikelerini, disme yiksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme ylksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin
ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Dikey
aciklik, farkli etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak uzere sunlari icerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. -
Konektdrlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatiimasi. (H degeri) (AN100XXY: H=1.5m) - GOvde tutma kisminin maksimum
gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. - Ayrica dikey agiklik degerini
elde etmek igin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmistir. - Farkli faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim Onerilerine bakin.
Bir diisme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan
emin olun. » Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. Kullanim
sinirlani: Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirli acil durumla basa gikabilmek amaciyla,
bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. = OMUR: » Metal ve mekanik Urlnler (otomatik geri sarmali
disme frenleme sistemi, siirgilli, kordon zerine g¢alisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émrl imalati takiben 20 yildir (depolama
ve kullanim dahil).  »Verilen kullanim émri bilgi amaghdir. Kullanim dmri asagidaki faktorlere goére farkhlik gosterir: - Imalatginin
nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar,
keskin koseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urliniin ge¢miginin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gozle
goérulemeyen hasarlara neden olabilirler. » Dikkat: Bazi ug¢ kogullar kullanim émriinln birkag giin kisalmasina neden olabilir. =lkilemde
kalindiginda ya da cihaz bir diismeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen kullanimdan g¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan
atanmig yetkin kigiye iade edilmelidir. =Tereddide dismeniz durumunda, asagdidakileri gergeklestirmek Uzere UrlinG sistematik olarak
kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha. Kullanim émri Grindn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . » YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi icin 6nceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.  Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Griinn bu kilavuzda éngoérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak
dolayl veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi lizerinde kullanmayin. =Uriinin
diizglin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, triintin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir:  » 1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrolini gergeklestirin: Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma,
biikilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina badh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigdini
kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Disme gdstergesinin (yayli kanca lizerinde bulunan) devreye
girmedigini (kirmizi renk gorinir olmamalidir). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun dizgun olarak calismasi . Rutubet, kar, camur,
kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. » 2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / Isleyisi olumsuz yénde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dziicti veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya
maruz kalmigsa. / Imalatci veya imalatci tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir.
= BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. » Bireysel korunma donanimini
gerekirse degistirin veya tamir ettirin.  »YurGrlUkteki dizenlemelere uygun olarak, urln ilk kez kullanilmadan énce, tanimlama sayfasi
doldurulmali, ardindan kullanici tarafindan gtincellenmeli ve kullanim talimatlari ve trtinle birlikte saklanmalidir. »Urlnin etiket bilgisinin
okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu iglemi yapmak, tim bilesenleri ve trin igindeki diizenekleri kontrol etmek ve dogru
calistiklarindan emin olmak ¢ok énemlidir. »DUSME GOSTERGESI: (14) Dusme gdstergesi aktif oldugunda, (veya T konnektdri
olmasi halinde yesil renk kaybolursa): disme 6nleme cihazini kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir kurulus
tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme gosterge firdondisi degistiriimelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. »UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapc¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglhdir. - UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yiklenme bireysel
korunma donanimina zarar verebilir. UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhdi ani disme 6nleyici sistem
Uzerinde gosterilen maksimum agirligi gegmemelidir. *UYARILAR: Otomatik geri sarmali disme frenleme sistemini bir tutma veya
galisma pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. =UYARILAR: Kimyasal Urtinlerle, ¢ozlcu veya yanici 6zellikteki maddelerle
temas etmesi durumunda, disme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan 6nce kontrol ettirin, revizyondan gegirin.
» UYARILAR: Ciddi bir digsmenin konusunu olusturmus bir digsme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan gecirmeden kullanmayin;
zira ciplak gézle gérilmeyen hasarlara maruz kalmis olabilir.  Her bir glivenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecedi icin kendi kisisel
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disme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim
midahalesi igin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci
disinda bir amagla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngérilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi
veya degistiriimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. » Calisma ortami
sicakhgi : -32°C / +50°C.  =RISK ANALIZI: EN360 : Bu cihaz, yiksekten diismelere kargi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir.
Sadece bir digsme esnasinda maksimum yUkl 6 kN'ye sinirlayan tam bir digsme onleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi
risklere kargi korur. Bu KKD drinleri, uygun egitimi almig ehil kigiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda ¢aligan kisiler tarafindan
kullanilmalidir. Bu sayede yanlig kullanimlar en aza indirilmig olur. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: (1)Urln referansi (2)Sirket (3)Kullanici adi (4)Parti numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi (6)llk kullanim tarihi
(7)Satin alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol tarihi (11)Isim, Kase ve Imza (12)Bir sonraki kontrol tarihi
(13) Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar (14)Kimlik fisinin Grindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra
glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.  (15)Kontrol
araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Griinle
birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sdrekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama
sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin /- Her tirlu kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Uriini glines i1sinlarindan,
sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Grtinlerden, asitlerden, renklendiricilerden,
¢6zucl ozellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disik g¢apli yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, 1giktan uzakta, kuru ve
havalandirilmis bir yerde muhafaza edin. . Urlnun nakliyesini kolaylastirmak i¢in Urln ile birlikte tekerlekler de gelir. / Kullanim
talimatlarini Grin ile birlikte ya da glvenli bir yerde tutun. Temizlik: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir
alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin acik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan arinler
icin de gecerlidir./ Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢bziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler
sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir./ Metalik pargalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun.
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Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati
navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka
delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razliénih naprav. Uporaba opreme
je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega.
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno
odgovoren za kakrsno koli uporabo tak3ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupos$tevanja varnostno
zaScitnih ukrepov iz tega priro€nika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi
ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepriCani, se obrnite na svojega zdravnika.  Strogo upo$tevajte navodila za uporabo,
preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$¢€ito pred padci (EN363), Cigar
naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poSkodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega
sestavnega dela sistema. Tocka pritrditve (na vrhu ohiSja) te naprave je povezana s sidris¢em (EN795) konstrukcije s konektorjem
(EN362). . Konec jermena ali kabla je povezan z zadnjim mestom pritrditve karoserije (EN361) prek integriranega prikljuCka v napravi
(EN362). Tocka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo iziemoma). Uporaba razlicne opreme lahko povzroci nepredvidene
nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika. Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za
preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za preprecevanje padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za
prepreCevanje padca je lahko opremljena z elementi razli¢nih koncev (vrtljiva sponka EN354), razlicnim veznim elementom (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. =Nekatere naprave za prepreCevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo
z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za prepreCevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z
referencami). DELOVANJE: Ce je pritrjena na sidri8€u, ki se nahaja nad uporabnikom, naprava za prepreevanje padca z visine
omogoca velike vertikalne premike, velike horizontale premike na vodoravno ali poSevno ravnino. V fazi uporabnikovega premescanja
(vzpenjanje — spuscanje) se kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za prepre€evanje padcev. V
primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreci padec. Na napravi za zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obeSanje
pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaze rdeca barva, pri ¢emer ni ve€ vidna zelena barva. Specifikacije proizvoda: Lana :kabel / Premer
vrvi: @4 mm / Materiali: jeklo galvanizirano / Trzna odpornost: > 12 kN = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Prepoodljivo je da vsak

uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. Naprava za prepreevanje padca mora
biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). Naprave za zaustavljanje padca se ne sme

uporabljati v konfiguraciji' VODORAVNA UPORABAE " Med padcem lahko pride do nihanja. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite
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delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpi¢ne osi, ki poteka skozi sidri§€e naprave za prepre€evanje padca
(glej piktogram). (#) Priporogljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj
v karter. Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne iz vodnika. OPOMBA: Sidrne to¢ke na napravi
se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. (3) Pritrdilna todka mora biti name$&ena nad uporabnikom, delo pa je
treba izvesti tako, da se hkrati zmanj$a tveganje za padce in viSina padca. Med padcem lahko pride do nihanja. V tem primeru lahko
sila udarca proti strukturi povzroci resne poskodbe ali celo smrt. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno obmocje
ali bo¢ne premike. Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna to¢ka ni ustrezna naprava. Uporabite
tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Odmik sidrne naprave je treba upostevati pri
dolocitvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upostevati informacije, navedene v
navodilih za uporabo sidra. » Med uporabo pazite, da je kabel naprave vedno pod napetostjo. » Med uporabo celotni sistem ne sme
biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro¢e kovine, vse
vrste elektricnih vodnikov ... » Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se kazalnik padca (na stoZer) ne sprozi
(rdeca barva se ne sme pojaviti oziroma mora biti prikazana zelena barva). / . da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so
upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca,
viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrdnih ovir za normalno
funkcioniranje sistema za prepreCevanje padcev z viSine. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov, vendar ni omejena na:
- Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvecji odmik priklju¢kov. - RazSiritev sistema povezovanja. (H vrednost) (AN100XXY: H=1.5m) -
Najvedji raztezni oprijem telesa. - Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. - Poleg
tega se doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. - Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo
posameznih komponent sistema. Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi
predmet. » Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri€nih vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred
vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK
TRAJANJA MASKE: » Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$cito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi,
sidriSce, itd...). Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladi€enjem in uporabo). P Rok trajanja je samo okvirno naveden.
Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo /- Delovno okolje
je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve
pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe oci. » Opozorilo: ekstremni
pogoji lahko skrajSajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =V primeru dvoma ali ¢e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca,
jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. *Ce ste v dvomih, vedno
zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni¢enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana
(minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. »PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V
WWW.DELTAPLUS.EU. *VVsaka sprememba, dodatek ali popravilo zadCithe opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega
soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.  Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v
navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrdno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo€eno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in
zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: ~ »1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje kabla: brez
strganih delov na eni ali ve€ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih
delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih
Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za prepreevanje padcev
(na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rdeCa barva). / Pravilno funkcioniranje kabla in naprave za blokiranje kabla in.  Posebni
pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko
pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev . »2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V
primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. = PERIODICNI
PREGLED ZASCITNE OPREME: » Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev
opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne zas¢itne opreme in s tem z
varnostjo uporabnika. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne za&¢itne opreme
(OZ0). Ta dokument dolo¢a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme.  »Po potrebi
popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. PV skladu z veljavnimi predpisi je treba pred prvo uporabo izdelka izpolniti
identifikacijski obrazec, nato ga je potrebno posodobiti in hraniti skupaj z izdelkom ter navodili za uporabo za uporabnika. »Redno je
treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne
dele in montaZo znotraj izdelka ter se prepri¢ati o pravilnem delovanju izdelka. »NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: (14) Ce
je naprava za prepre€evanje padca odpeta, se prikaze rde¢a barva: (ali e zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte
naprave za za$cito proti padcu..Kontrolo naprave za prepre€evanje padca lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba. Po potrebi
se mora zamenjati napravo za prepre¢evanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za
uporabnike. »OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo. - OPOMBA: Vsaka staticna ali dinami¢na preobremenitev lahko po$koduje osebno varovalno opremo. OPOMBA: Teza
uporabnika, vkljué¢no z obladili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepreCevanja padca. =OPOMBA: Ne
uporabljajte sistema za za&¢ito pred padci z vidine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu
ali kot sidris¢e. OPOMBA: Naprave za prepreCevanje padca z viSine ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. » OPOMBA: Ne uporabljajte
opreme za prepreCevanje padca z viSine Ce je bila ze rabljena za prepreCevanje padcev in preden je pregledana in spremenjena,
napake na opremi so lahko nevidne s prostim oesom. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zascito pred padci, saj lahko vsaka
varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja
uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali
uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priroéniku  »Temperatura delovnega okolja : -32°C / +50°C.  =ANALIZA TVEGANJA:
EN360 : Ta naprava je osebna za3¢itha oprema pred padci z viSine: uporabnika S¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v
celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvec¢jo obremenitev med padcem na 6 kN. Opreme lahko uporabljajo
le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost
nepravilne uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogo¢e. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
(1)Referenca proizvoda (2)Podjetje (3)Ime uporabnika (4)3tevilka serije,/Serijska 8t (5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum
nakupa (8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji (10)Datum naslednjega pregleda (11)ime & Zig & Podpis (12)Datum
naslednjega pregleda (13) Tip Osebna zas¢itha oprema (14)Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi,
potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€¢no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. (15)Redne kontrole
se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo
mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/Ciscenje: *Med prevozom in skladiS¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek
hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred son&no svetlobo, toploto, ognjem, vro&imi
kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. /Skladi§€enje po
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¢is€enju, stran od Iudi, v suhem in zracnem prostoru. . Za laZji prevoz je izdelek opremljen s koleS¢ki. / Navodila za uporabo hranite
skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. CiS€enje: Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zralnem mestu, kjer se bo naprava
posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo./ Ne
uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te_snovi lahko vplivajo na delovanje naprava./ CisCenje kovinskih delov:
Oprati s Cisto vodo in obrisati. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN
360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA
@ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC
15 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016 Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb k&esolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle
riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest
aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda
eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit
on Gigus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljaGppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel.
Kasutaja ohutus s6ltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 6igesti
maoistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral v6tta ihendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. K&esolev toode on terve
kukkumiskaitseststeemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kontrollige
enne iga kasutuskorda susteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Seadme kinnituspunkt (asub korpuse Ulaosas) Uhendatakse
konstruktsiooni ankrupunktiga (EN795) pistikuga (EN362). . Kaabli v6i rihma ots on Uhendatud taisturvarakmete seljapealse
kinnituspunktiga (EN361) varustusse integreeritud thendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse
Uiksnes erandkorras). lgasugune tGhendamine teistsuguste kaitsevahenditega v8ib tekitada ettenagematuid ohtlikke olukordi ja v8ib
kahjustada kasutaja ohutust. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada
kukkumise peatamise sisteemis. Kukkumise peatamise seade on varustatud tagasitdmmatava rihma voi kaabliga. Kukkumise
peatamise seadmed vdivad olla varustatud erinevate I6puelementidega (k&dandtelg EN354), erinevate ihendusklambritega (EN362). Sel
juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. *Teatud kukkumise peatamise seadmed on varustatud
kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on nahtav k&andteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise peatamise seadmetel on
eriomadused (vt viitkoodide tabel). TOOPOHIMOTE: Kui see kukkumise peatamise seade kinnitatakse kasutaja kohal kdrgemal
asuvasse ankrupunkti, vdimaldab see teha suuri vertikaalseid liilkumisi, suuri horisontaalseid likumisi horisontaalses v&i kaldus plaanis.
Kasutaja liikumise ajal kerib kaabel rulli peal kokku ja lahti. Kaabel on pidevalt pingul tdnu tagasittmbamisvedrule. Kukkumise korral
kaivitub lukustus, mis blokeerib kaabli lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud
kukkumise peatamise seadmete puhul: kukkumise korral iimub k&éndtelje peale punane varv vdi siis rohelist varvi ei ole enam naha.
Toote spetsifikatsioon: Ohutusrinm :kaablit / trossi 1abim6ot: @4 mm /  Materjalid: tsingitud teras / purunemistugevus: > 12 kN =
PAIGALDAMINE JA/NVOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda
isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult (ks inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kdrgemal
asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet
kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" Kukkumise ajal vdib tekkida pendellikumine. Selle
pendelliikumise piiramiseks, peavad t66tsoon voi killgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all
vertikaalteljest labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). (4) Soovitatav on mitte lasta kaablit v&i rihma lahti jarsult,
kui kaabel v6i rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit v6i rihma hoida ja juhtida selle sisenemist korpusesse. (2) See toiming on vaga
oluline. Kui seda ei jargita, vdib kaabel juhikust valja tulla. HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma tdétasapinna kohal
uleval v6i sellega iihel kdrgusel. 3) Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vahendada
samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumisk&rgust. Kukkumise ajal v8ib tekkida pendellikumine. Sel juhul vdib 166gijdud vastu
struktuuri p8hjustada raskeid vigastusi v8i koguni surma. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad té6tsoon v6i kilgmised liikumised
olema piiratud. Kui tédolud nduavad nende piirangute Uletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb
kasutada C vdi D tuupi ankruseadet vastavalt standardile EN795:2012 (naiteks: paasteliini). Kasutaja jalge alt maani ndutava vaba ruumi
kindlaksméaéaramiseks tuleb arvesse vétta ankruseadme koérvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis margitud
juhiseid. P Kasutamise ajal jalgige, et kaitsevahendi tross oleks alati pingul. » Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:
I6ikavaid elemente, teravaid servi vdi véikese labimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tutpi
elektrijuhte ... » Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et kukkumisindikaator (mis asub kaandteljel) ei kaivituks
(punast varvi ei tohi paista vdi roheline varv peab olema kogu aeg néha). / . et Glhendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et
siisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski
takistus ei segaks kukkumise peatamise stisteemi normaalset t66d. Vaba ruum sdltub mitmest tegurist, kuid see héimab mitte piirduvalt
jargmist: - Ankurdusseadme maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussuisteemi
pikenemist. (Vaartus H) (AN100XXY: H=1.5m) - Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja
asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu. - Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba dhuruumi vaartus. - Vteri
tegurite kohta siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge, et to6taja alla jdab piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise
korra kukkumist vastu maad v0i teisi esemeid. » Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest
tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paésteplaan, kuidas toimida
hadaolukorras, mis voib t60 ajal tekkida. = KASUTUSIGA: » Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitdmbamisega
kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupaevast
(hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). P Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita
tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond,
aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid voi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust.
Hoiatus: need tegurid vdivad péhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silimaga nahtavad. » Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused véivad
vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. =Kahtluse korral voi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see
kohe kasutusest kbrvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule vi tootja vbi padeva isiku volitatud isikule. =Kahtluse korral jatta
toode siistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - lile vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli
(v@hemalt kord aastas), mis vbimaldab otsustada toote seisukorra dle. » IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA
ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. =lgasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi
tadiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tddmeetodeid kasutamata keelatud.  Mitte kasutada véljaspool
kaesolevas juhendis méaaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kéesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada k&esolevat varustust véljaspool selle
kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote t6dkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida:
» 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Kaabli seisukord: et ei ole the vdi mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi, s66vitust ega
roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega
roostetanud. / Uldseisukord: otsida v@imalikke ultraviolettkirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke /
Uhendusklambrite dige td6tamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub k&andtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista
punast varvi). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism t66tab digesti.  Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus,
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varvid, dlid, liim, s66vitused, rihma v&i kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme td6jdudlust markimisvaarselt vahendada.
» 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis
voiksid tébomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit
peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis
kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja t6hususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit
uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis
tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tbhususe ja vastupidavuse sailimisega. »Vajaduse korral tuleb lasta
isikukaitsevahend parandada voéi vélja vahetada.  BVastavalt kehtivatele eeskirjadele tuleb identifitseerimisleht taita enne toote
esmakordset kasutamist ja seejarel peab kasutaja seda uuendama ning hoidma toote juures koos kasutusjuhendiga. » Toote margistuse
loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha, kontrollida kdiki komponente ja kokkupanekut toote
sees ning sel viisil veenduda toote t6okorras. »KUKKUMISINDIKAATOR: (14) Kui kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub
nahtavale punane varv (v8i T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam naha): sel juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet
kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal v3i tootja volitatud padeval organisatsioonil lUle kontrollida ja |abi vaadata.
Kukkumisindikaatorit sisaldav kaandtelg tuleb vélja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
» HOIATUSED: Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade
Oigesti mbistmisest. - HOIATUSED: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng v&ib isikukaitsevahendit kahjustada. ~ HOIATUSED:
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Ulletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. =HOIATUSED:
Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasiisteemina vOi tddasendi positsiooniseadmena.
HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v8i pdlevate ainetega, mis vdiksid kukkumise peatamise seadme todkorda
kahjustada, tuleb seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist Gle kontrollida ja labi vaadata. »
HOIATUSED: Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud suure kukkumise, enne kui see ei ole ile kontrollitud ja
labi vaadatud, sest sellel v8ib olla kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. @ Oma enda kukkumisvastase susteemi loomine on
ohtlik, sest selles v8ib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine voi
parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tdéémeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kédesolevas
juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vOi kaudsete dnnetuste eest, mis on
Juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. » Todkoha temperatuur

:-32°C/+50°C. =RISKIANALUUS ENB360 : See vahend on isikukaitsevahend korgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu
eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. Neid
isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljaéppe vdi tegutsevad padeva isiku
jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse v@imalused on minimaalsed. = PART 2: RECORD CARD
:ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: (1)Tootekood (2)Ettevdte (3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr
(5)Kasutuse kuupéev (6)1. kasutuse kuupéev (7)Ostukuupéev (8)Ulevaatuskuupéev (9)Markused (10)Jargmise Ulevaatuse kuupéaev
(11)Nimi, pitser ja allkiri (12)Jargmise Ulevaatuse kuupéev (13) Tulp Isikukaitsevahendid (14)Kasutaja peab andmekaardi tditma enne
toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel
kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide vélbad peavad olema kooskélas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt
kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus:
*Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne
esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse
eest kaitstult kuivas ja hutatud kohas. . Toote transportimise hdlbustamiseks on tootega kaasa pandud rattad. / Hoida kasutusjuhend
toote juures vdi selleks ette ndhtud kindlas kohas. Puhastus: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta,
et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks
saanud./ Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v6i varvaineid, aineid, mis voivad seadme
tébomadusi kahjustada./ Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja pihkida kuivaks. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS
AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M AR TROSI @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M AR TROSI
@4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AM016 LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas
tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esoSajai likumdosanai. NepiecieSams,
lai individualas aizsardzibas I1dzekla lietotajs izlasTtu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto8anas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas
ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas l1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka
ar1 personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Ilidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &7 individualas aizsardzibas Iidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar 3aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un
uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat
miesas bojajumu risku kritienu laika. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas
instrukcija sniegtos ieteikumus. Kritiena apturéSanas fikséSanas punkts (atrodas apvalka virsotné) ir saistits ar droSibas struktdras
piedkéSanas punktu (EN795) ar savienojo3a elementa (EN362) palidzibu. . Siksnas vai kabela gals ar aprikojuma ieklauto savienotaju
(EN362) ir piestiprinats pilna kermena aprikojuma (EN361) aizmuguréjai piestiprinaanas vietai. (Kritiena aizturéSanas iejiga priek$éjais
aizakeéSanas punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Jebkura dazadu ekip&jumu kombinacija var veicinat neparedzamu
bistamu situaciju ra8anos un tas var negativi ietekmét lietotaja droStbu. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena
satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena apturéSanas Iidzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai
nonemamu droSibas stipringjumu sistemu. Kritienu apturéSanas lidzekli var bit aprikoti ar dazadiem savienojoSiem elementiem
(EN362) un dazadiem noslédzo3ajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354). S&dos gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti
aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. =Daziem kritiena apturéSanas lidzekliem piemTt uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena
indikatora funkcija (skattt atsaucu tabulu). Daziem kritiena apturéSanas Iidzekliem plemlt TpasSas raksturojo$as pazimes (skatit atsaucu
tabulu). DARBOSANAS PRINCIPS: Tiklidz &is kritiena apturé$anas [idzeklis ir pievienots pieakésanas punktam, kas atrodas virs
aprikojuma lietotaja, tas lauj veikt plaSu parvietoSanos vertikala un horizontala stavokli pa horizontalam vai slipam darba virsmam. Trose
ir pastavigi nospriegota, pateicoties nolaiSanas atsperei. Kritiena gadijuma blokéSanas mehanisms bloké troses atritinaSanos un talit
apstédina uzsakto kritienu. Kritiena blokéSanas iericeém, kas aprikotas ar kritiena indikatora funkcijam: kritiena gadijuma uz
Sarnirsavienojuma paradas sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. Produkta specifikacija: Talu :trosei / Troses diametrs: &4
mm / Materiali: galvanizéts térauds / pretestiba parravumam: > 12 kN = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt
kritiena apturéSanas I1dzekli katram lietotdjam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena
apturéSanas lidzeklis japieaké pie piedkeSanas punkta, kas atrodas virs 8T lidzekla lietotaja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Ja
nav sniegtas pretéjas norades, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot konﬂguracua "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI
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" Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobezotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iespéjam jabdat ierobezotam. Tas
nedrikst parsniegt 40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas Iidzekla pieakéSanas punktu (skatit piktogrammu).
(@) Nav ieteicams strauji atlaist kabeli vai siksnu, kad ta ir atritinata. Velams ar roku vadit kabela vai siksnas saritinaSanos atpakal
apvalka. 2) S1darbiba ir loti svariga. Ja ta netika veikta, kabelis var izrauties ara. |SPEJIMAI: Lidzekla pieakéSanas punktam vienmér
jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai arf viena liment ar to. (3) Stiprinajuma punktam jabat novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic
ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Saja gadijuma trieciena spéks
pret darba virsmu var radit nopietnus ievainojumus un pat izraistt navi. Lai ierobezotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba
uz saniem. Ja atbilstosi darba apstakliem So attalumu ir nepiecieSams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemérota ierice.
Izmantojiet C vai D veida piekares ierici atbilstosi standartam EN795:2012 (pieméram, glab8anas virvi). PiedkéSanas lidzekla novirzi
janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu [1dz zemei. Saja noluka jaievero specifiskie noradijumi, kuri sniegti pieakéSanas I1dzekla
lietoSanas instrukcija. » IzmantoSanas laika ir janodrosina, lai ierices kabelis vienmér bltu nospriegots. » IzmantoSanas laika Iidzeklu
kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem kimiskiem
produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... » Drosibas apsvérumu dél pirms katras aprikojuma izmantoSanas
reizes japarliecinas: ka kritiena indikators (atrodas uz Sarnirsavienojuma) neieslédzas (sarkanajai krésai nevajadzétu paradtties vai
zalajai krasai ir jadeg visu laiku). / . vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistemas
elementu sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezZo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida
kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam [ldz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérs|u,
kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai. Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem,
tostarp, bet ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotadju maksimala novirze. - Sakabes sistemas paplasinaSana. (H vértiba)
(AN100XXY: H=1.5m) - Maksimalais kermena satvéré&ja stiepums. - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir
novietots kritiena bridT. - Lietotadja augums. - Lai sasniegtu vertikala attdluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attalums. -
Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai
kritiena gadijuma novérstu atsiS8anos pret zemi vai citiem priek8metiem. P Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un
elektrolinijam vai zondm ar elektrorisku. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas
lldzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada
nepiecieSamiba. = KALPOSANAS ILGUMS: » Metéala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku
atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, Iidzekli darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20
gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu).  »Noraditais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To
var ievérojami ietekmét $adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lieto§anas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide,
apstakli: darbs jura, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiiras, asas dzegas... /- 1pasi intensiva lietoSana /- ievérojams
trieciens vai spiediens /- zinaSanu traikums par aprikojuma iepriek$ejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar
neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. P Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku lidz dazam
dienam. =Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZzotajam vai jebkurai
atbildigai personai, kas ir pilnvarota. =Saubu gadijuma aprikojums jaizkIaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinasanai.
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli.
»LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA |IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET
WWW.DELTAPLUS.EU. =Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta
bez iepriekS€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétds manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam
paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas
noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot
ta lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: P 1/ vizuali apskatot Sadus punktus: Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai
vairakam stieplém (pavedieniem), vai nav ielocijumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu
deformésSanas. / Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformé&Sanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparéjais
stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza
funkcionéSana un blokéSana. / vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkanad krasa nedrikst
paradtties); / Pareiza kabela nonem$anas un blokéSanas iespéju funkcionéSana. Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs,
apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samagzinat kritiena apturéSanas
lldzekla funkcionéSanas efektivitdti. ~ »2/ §ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis
kontakts ar kimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts
spiedienam Iepriek$ notikuSa kritiena laika; / razotadjam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit
ménesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. WP Razotajam vai razotdja pilnvarotai,
kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos javeic parbaude. Si parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas
aizsardzibas ldzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sis
parbaudes laika nepiecieSams ieglt rakstisku dokumentu, kas atlauj So lldzeklu atkartotu izmanto$anu. Sis dokuments precizés to, ka
lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. » Nodot remontam vai aizvietot individualas
aizsardzibas [idzekli, ja nepiecieSams. P Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem pirms produkta pirmas izmanto$anas reizes
lietotajam ir jaaizpilda identifikacijas datu lapa, péc tam ta ir jaatjauno un jauzglaba kopa ar produktu un ta lietoSanas instrukciju.
» Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markeéjuma salasamiba. Ir |oti svarigi veikt So darbibu, parbaudit visas sastavdalas un
montazu preces iekS§pusé, un bat parliecinatam par preces darbibu. »KRITIENA INDIKATORS: (14) Ja ieslédzas kritiena indikators,
paradas sarkana krasa (vai pazid zala krasa T konektora gadijuma): kritiena blokéSanas ierici nelietot. Kritiena bloké8anas ierice
japarbauda razotdjam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei. Kritiena indikatora Sarnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos
ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. »]SPEJIMAI: Lietotdja droSiba atkariga no
individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu
izpratnes. - ]SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli. |]SPEJIMAI: Lietotaja
svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas Iidzekla noradito maksimalo svaru. =]SPEJIMAI:
Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli ar automatisko atritinaSanas funkciju ka pieakésanas sistému vai ka darba droSibas I1dzekli.
=|SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta funkcionésanu,
kritiena apturéSanas I1dzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. » |SPEJIMAI: Neizmantot
kritiena apturéSanas Iidzekli péc tam, kad tas izturéjis ievérojamu kritienu. Pirms atkartotas lietoSanas Sis lidzeklis japarbauda un
jaapseko, jo tam var bat ar neapbrunotu aci neredzami bojajumi.  Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo
katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas ltdzekla modificéSana, ta pievienosana vai
laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida.
Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktds izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. » Darba vides temperatdra : -32°C / +50°C.  =RISKU ANALIZE: EN360 : lerice ir individuals
aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas
sistéma (EN363), kas ierobezo kravas maksimumu kritiena laika I1dz 6 kN.  So IAL izmantoSana ir paredzéta kompetentam personam,
kas ir izgajuSas atbilsto$as apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadél nepareiza lietoSana tiek samazinata
l[dz minimumam. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE.
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(1)Izstradajuma atsauces numurs (2)Uznémums (3)Lietotaja vards (4)partijas numurs,/Sérijas Nr. (5)RazoSanas datums (6)1.
lietoSanas datums (7)Pirkuma datums (8)Parbaudes datums (9)Komentari (10)Nakamas parbaudes datums (11)Vards, uzvards,
zimogs un paraksts (12)Nakamas parbaudes datums (13) Tips Individualie aizsarglidzekli (14)Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms
pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas
instrukcija. (15)Parbauzu biezumu nosaka valstl spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.
Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: *TransportéSanas un uzglabasanas laika: /
- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu
no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. /Péc tiriSanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. . Lai atvieglinatu
preces parvadasanu, kopa ar preci tiek izsniegti riten1si. / Saglabajiet lietoSanas pamacibu kopa ar preci vai drosa vieta, kas paredzéta
8im noldkam. TiriSana: Tirtt ar Gdeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzGt dabiski,
ieverojot attdlumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. STs norades attiecas art uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi./
tehniskos raditajus./ Metala dalu tiri8ana: Mazgat ar tiru Gdeni un nosusinat. LT AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS
(pagal EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TROSU
J 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M
TROSU @ 4 MM + 1 AMO16 Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojant;
reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. PrieS naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig
instrukcija. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali
naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priZitrimi uZ juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.
Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos
gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg.  Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir
sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti
kdno suzZalojimy rizikg kritimy metu. Prie§ naudojimg yra batina susipaZinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo
instrukcijomis. Tvirtinimo taskas (korpuso virSuje) Sio prietaiso yra prijungtas prie inkaro taSko (EN795) konstrukcijos jungtimi (EN362).
. Lyno ar dirzo juostos galas sujungiamas su nugariniu viso kiino saugos dirzo inkaravimo tasku (EN361) per ant jrenginio esancig jungtj
(EN362). (Kratinés srityje esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Kiekvienas skirtingos jrangos
derinys gali sukelti nenumatytas pavojingas situacijas, neigiamai veikiancias naudotojo saugumg. Kino saugos dirzai (EN361) yra
vienintelis kino palaikymo jrankis, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo jrenginys yra apripintas
nuimamu dirzu arba kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali bati aprapinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi (EN354))
bei jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. =Tam tikri kritimo
sulaikymo jrenginiai yra aprapinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo
sulaikymo jrenginiai turi specialias charakteristikas (zr. nuorody lentelg). NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS: Prijungtas prie ankerio,
esancio virS§ naudotojo, Sis kritimo sulaikymo jrenginys suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje
arba nuozulnioje plok§tumoje. Naudotojo judéjimo faziy metu kabelis vyniojamas ant rités ir i$ jos iSvyniojamas. Kabelis nuolat tvirtai
prilaikomas atgalinés spyruoklés. Kritimo atveju uZraktas blokuoja kabelj ir i$ karto sustabdo kritima. Kritimo sustabdymo jrenginiams su
kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato zalios spalvos. Gaminio
specifikacijos: Toli :lyno / Lyno diametras: @4 mm / Medziagos: galvaninis plienas / atsparumas trukimams: > 12 kN = INSTALIACIJA
IR/ARBA REGULIAVIMAS: Rekomenduojama apripinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali biti vienu metu
naudojama tik vieno naudotojo. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus
atsparumas: 12 kN (EN795)). Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi biti naudojamas konfigiracijoje
“HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona
arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 40° kampo nuo vertikalios asies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj
(zr. Piktograma). (4) Rekomenduojama staigiai nepaleisti kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina priziaréti jo sudéjimaj
karter;j. Sis veiksmas yra labai svarbus. Jei jo nepaisoma, kabelis gali iSslysti i$ kreipiklio. ]SPEJIMAI: Jrenginys visuomet turi bati
tvirtinimas auk$éiau darbo vietos arba jos lygyje. (3) Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad
kiek jmanoma baty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Tokiu
atveju atsitrenkimo | struktlrg smigis gali sukelti rimty suzalojimy arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi
bidti apribota darbo sritis arba Soninis judéjimas. Jei darbo sritis turi virSyti Sig ribg, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu
atveju naudokite C ar D tipo inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdziui: gelbéjimo lyng). Tvirtinamo jrenginio nukrypimas
turi bati jvertintas, kad baty apskaiciuotas batinas saugus aukstis. Turi bati atsiZzvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos
specialias nuorodas. » Naudojimo metu uztikrinkite, kad jtaiso lynas baty visada jtemptas. » Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis
su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukttromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais. » Saugumo sumetimais prieS kiekvieng naudojimag batina patikrinti: kad kritimo indikatorius (ant
lankstinés jungties) néra suaktyvintas (neturéty uzsidegti raudona spalva arba vis dar matoma zalia spalva). / . Kad jungtys (EN362) yra
uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy
iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uZztikrintas saugus aukstis (laisvo oro
erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klittys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Auks¢io apribojimas
priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jungCiy deformacija; -
jungiamosios sistemos pailgéjimas; (H verté) (AN100XXY: H=1.5m) - maksimalus ant k@no ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; -
inkaravimo tasko padétis atsizvelgiant | padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; - naudotojo Ggis; - Be to, pridedamas 1 m saugos
atstumas, kad bdty gauta auk$c¢io apribojimo verté. - jvairQs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo
rekomendacijose. Pasirapinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j Zeme
ar kitus objektus. » Laikytis saugaus atstumo nuo zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus.
Naudojimo apribojimai: Pries kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti
bet kokiems nenumatytiems jvykiams. = GALIOJIMO TRUKME: WP Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo
jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas huo pagaminimo datos — 20 mety (jskai€iuojant sandéliavimg ir
naudojima). » Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy
nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés
temperatiros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. P Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg
laikg keliomis dienomis. =Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati
nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui =*Abejoniy atveju batina reguliariai
iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai
kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio biokle.  »KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU,
ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo
ir be jo darbo metody panaudojimo. DraudzZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaiminga atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti
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Sios jrangos uz leistiny riby.  =Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo saugumag, bdtina reguliariai atlikti produkto
patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Kabelio baklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy,
nudegusiy viety, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy baklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos
ir oksidacijos poZzymiy. / Bendra baklé: stebékite bet kokius paZeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
/ Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirode
raudona spalva). / Tinkamas kabelio blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas,
neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima. »2/
Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / sgly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei
buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. = PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: » Patikrinimas turi bati atliktas maZiausiai kartg
per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra
susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP
naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. P Jei
reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP.  »Pagal taikomus reglamentus, informacing kortele reikia uzpildyti prieS pirma produkto
naudojima, paskui atnaujinti ir laikyti jg bei naudojimo instrukcijg kartu su gaminiu. »Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai
tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksma siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimag gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas
tinkamai funkcionuoja. »KRITIMO INDIKATORIUS: (14) Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta
Zalia spalva — T jungties atveju): nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apzidréti ir patikrinti
gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungimg reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra bdtina laikytis
naudojimo |nstruk0|101e apradyty atitinkamy nurodymy. »|SPEJIMALI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo,
atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratlmo jSPEJIMAI Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova
gali sukelti AAP pazeidimus. JSPEJIMAI: Naudotojo svoris kartu su ribais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto
maksimalaus svorio. *]SPEJIMAI: Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo
priemone. ]SPEJIMAI Sgly¢io su cheminiais produktais, t|rp|kI|a|s ar kuru, kurie gali paveikti veikimg, atveju, batina iSimti kritimo
sulaikymo jrenginj i naudojimo. Batina jj patikrinti ir iSbandyti prie$ pakartoting jo naudojima. » |JSPEJIMAI: Jei kritimo sulaikymo
jrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo metu, draudZiama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy
pazeidimy. Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai.
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. »Darbo
aplinkos temperatira : -32°C / +50°C. *RIZIKOS ANALIZE: EN360 : Asmeninis apsaugos nuo kritimo iS auk&¢io jtaisas ir jranga:
saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig
apkrova kritimo metu iki 6 kN.  Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg
tiesiogiai atsakingas kompetetingas priziGrétojas, dél Sios priezasties neteisingo naudojimo pasekmés yra sumazintos iki minimumo. =
PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: (1)Gaminio kodas (2)lmoné (3)Naudotojo vardas (4)partijos
numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo data (6)1-ojo naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data (9)Pastabos (10)kitos patikros data
(11)Vardas, pavardé, spaudas ir parasas (12)kitos patikros data (13) Tipas Asmeninés apsaugos priemonés (14)Prie$ naudojant gaminj
pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose
nurodytai paskir€iai.  (15)Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati
atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo:
*Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk$ciy daikty... / laikyti
gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kar$¢€io, ugnies, kar§to metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy,
tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. /Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.

Siekiant palengvinti gaminio transportavimag, prie jo pridedami ratukai. / Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje
vietoje. Valymas: Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei
tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./ Draudziama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvuma./ Metaliniy detaliy valymas: Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT
SAKERHETSBLOCK (i 6verensstammelse med EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL
@ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 Anvéndning: Aterférséljaren méste
lata denna broschyr oversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste
lasa och forstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte
verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika
teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade
och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstielse av instruktionerna i denna broschyr.  Denna personliga skyddsutrustning bor
endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvéndarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god halsa; vissa hélso- eller sjukdomstillstand kan paverka sakerheten
hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Fdélja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring.
Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall. Fore
anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Fastpunkten (som befinner sig hogst upp pa holjet) for
anordningen ar kopplad till férankringspunkten (EN795) p& strukturen med hjalp av en anslutning (EN362). . Remsans eller kabelns
ande &r ansluten till en bakre fastpunkt for en helkroppssele (EN361) genom det integrerade kontaktdon som finns i utrustningen (EN362).
(Selens fastpunkt vid sternum anvéands endast i undantagsfall) . Alla typer av kombination av olika utrustningar kan skapa of 6rvantade
och farliga situationer som paverkar negativt anvandarens sakerhet. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for
kroppen som det ar tilldtet att anvanda i ett fallstoppssystem Fallstoppsanordningen ar utrustad med en rem elle en utdragsbar
kopplingslina.  Fallstoppsanordningar kan vara utrustade med olika &ndenheterna (lekare EN354),olika kopplingsenheter (EN362). |
dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. =Vissa fallstoppsanordningar ar utrustade med en
fallindikator pa lekaren (se referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell).  funktionen Nar
denna fallstoppanordningen fasts vid forankringspunkten som &r placerad ovanfér anvandaren, méjliggér denna anordning stora vertikala
forflyttningar, stora horisontella forflyttningar pa horisontellt eller lutande plan. Nar anvandaren forflyttar sig, rullas linan upp och ned
langs en rulle. En spannfjader ser till att linan hela tiden ar spand. Vid fall sparras linan av en sparrhake och fallet stoppas omgaende.
For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en rod farg pa lekaren, och da syns inte den grona fargen langre.
TEKNISKA EGENSKAPER: Lina :kabeln / Vajerns diameter: @4 mm / Anordning: galvaniserad stdl / Motstanskraft: > 12 kN =
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning fér varje anvandare Denna
personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. fallstoppanordnlngen maste fastas vid en forankringspunkt
placerad ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795)). Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas
i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" En pendelrérelse kan uppsta vid ett fall. Fér att begransa denna pendelrérelse ska
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arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte éverstiga en vinkel pa 40° fran den vertikal axeln som gar genom
forankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram). (4) Det rekommanderas att inte plétligt slappa stéllinan eller remmem nér
denne &r utdragen. Det r béttre att félja dess retur i holjet. (2) Detta &r mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren.
VARNING: Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfér eller p& samma niva som arbetsytan. (3) Infastningspunkten méaste
vara belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant vis att bade risken for fall och det mojliga fallavstandet minimeras.
En pendelrorelse kan uppsta vid ett fall. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga skador och aven leda till déden. For att begransa
denna pendelrérelse maste arbetsomradet eller sidorérelserna begransas. Om arbetssituationen kraver att dessa begransningar
overskrids ar den individuella férankringspunkten inte den lampliga anordningen. Anvand en foérankringsenhet av typ C eller D enligt
standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Forankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststalla den nédvandiga fri
hojd. For detta andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. P Se till att enhetens kabel alltid &r under
spanning under anvandning. » Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa foéremal, vassa kanter och
strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... » Av sékerhetsskal och
fore varje anvandning, kontrollera: att fallindikatorn (sitter pa sviveln) inte ar utlést (man bor se den gréna, men inte den roda fargen). / .
att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga
/ att den allménna dispositionen for arbetssituationen begréansar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri hojd ar
tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Den sékra hojden
beror pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte begransad till: - Forankringsanordningens maximala bojning. - Karbinhakens maximala
bojning. - Lanksystemets forlangning. (H varde) (AN100XXY: H=1.5m) - Kroppsstddanordningens maximala strackning. -
Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. - Anvandarens langd. - Dessutom laggs ett
sakerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sakra hojden. - For de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje
ingdende komponent i systemet. Provjerite postoji li odgovarajuéi razmak pri padu kako bi se sprije¢io udar o tlo ili druge predmete u
sluaju pada. P Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Begransningar:
Fore arbeten som kréaver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en raddningsplan i héndelse av
nddsituationer som kan uppstd under operationerna. = LIVSLANGD: » Produkter av metall och mekaniska produkter
(fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret
(forvaring eller anvandning). »Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att félja tillverkarens
instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer,
skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stétar eller pafrestningar /- Brist p& information om produktens tidigare
anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for bléta 6gat.  »Varning: Vissa extrema forhallanden kan
minska livslangden till endast nagra dagar. =Om du &r oséker pa om enheten har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende
tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behdrig person. =vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en
kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mdéjlighet att bedémma utrustningens
skick. »FORATT HITTADITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
*Ingen modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for
nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand
inte utrustningen utanfér dess begransningar. =For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren,
maste produkten kontrolleras systematiskt: » 1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter: Stallinans skick: ingen pabérjad bristning
eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans  slagning. /
skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. / Allménn skick: leta efter eventuella forsamringar
orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (pa lekaren)
inte &r aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av stallinas blockering och indragning.  Sarskilda forhallanden som
fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och
prestanda. »2/ | féljande fall: fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel
eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte m&nad av tillverkaren eller ett behorigt organ
valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: » Utrustningen maste kontrolleras minst
var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstaller utrustningens
prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvéandas igen maste mottas fore en
ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens
prestanda och hallbarhet. »Ordna reparation eller utbyte av skyddsutrustningen om det behévs. P 1 enlighet med gallande foreskrifter
méste identifieringsformuléret fyllas i innan produkten anvands for férsta gdngen och sedan uppdateras och forvaras tillsammans med
produkten samt manualen av anvandaren. » Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det &r mycket viktigt att forsta detta,
och verifiera alla komponenter och produktens invandiga montering, saval som att vara saker pa att produkten fungerar som den ska.
» FALLINDIKATOR : (14) Nar fallvarningen aktiveras och nar den réda fargen visas (eller den gréna fargen forsvinner gallande
kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behorig tekniker undersoka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska
bytas ut. | dessa fall, f6lj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. »VARNING: Anvandarens sékerhet beror pa
utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. - VARNING:
All statisk eller dymanisk Overbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. VARNING: Anvéndarens vikt , inklusivt
kladerna och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. =*VARNING: Fallstoppsanordnningen med
automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som kvarhaliningssystem eller stédanordning. =VARNING: Vid kontakt med kemikalier,
I6sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och besiktas fore en
ny anvandning. » VARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall far inte anvandas innan den har blivit kontrollerad for
den kan ha skador som &r osynliga for blotta 6gat. Det ar farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stoéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i
anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. » Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C /
+50°C. +RISKANALYS: EN360 : Anordningen ar en personlig skyddsutrustning mot fall fran hdg hojd: den skyddar endast anvandaren
mot denna risk ndr den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begrénsar toppbelastningen under ett fall till 6 kN.
Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar forbehallen behdriga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den
under uppsyn av en kompetent ledare, och ddrmed reduceras felanvandning till ett minimum. » PART 2: RECORD CARD
:REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: (1)Oznaka proizvoda (2)Foretag (3)Anvandarens namn
(4)Serienummer,/Serienummer (5)Tillverkningsar (6)Datum forsta idriftsattning (7)Inkopsdatum (8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer
(10)Datum nésta inspektion (11)Namn, stdmpel, och signatur (12)Datum néasta inspektion (13) Typ Personlig skyddsutrustning
(14)Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren.
Ska endast anvéandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestams av de nationella bestimmelserna och
i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten.
Forvaring/Rengéring: «Vid transport och forvaring bor produkten : /- férvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal,
fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror,
fargamnen, l6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. /Forvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, pa en torr och
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ventilerad plats. . For att underlatta produktens transport medféljer trissor. / Férvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller
pa annan saker plats. Rengoring: Rengors med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att
torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen./ Blekmedel, starka
rengéringsmedel, l6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda./ Rengdring
av metalldelar: Skélj med rent vatten och torka sedan. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i
overensstemmelse med EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AMO016
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifelge geeldende
bestemmelser) overszaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren,
for det personlige vaernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der
ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en laege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette
produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Fastggrelsespunktet (placeret gverst pa
enheden) pa denne enhed er forbundet med strukturens forankringspunkt (EN795) ved hjeelp af et stik (EN362). . Enden af kablet eller
selen er forbundet til et fastgerelsespunkt pa ryggen af et komplet seletgj (EN361) med den konnektor, der er indbygget i udstyret
(EN362). (Brystfastgerelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). Enhver forbindelse til andet udstyr kan bidrage til at
frembringe farlige, uforudsete situationer, og f& en negativ virkning pa brugerens sikkerhed. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste
kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et optraekkeligt
kabel. Faldsikringsudstyret kan veere udstyret med forskellige stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige koblingselementer
(EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. =Visse
faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse
faldsikringsudstyrsdele har szerlige specifikationer (se referencetabellen).  FUNKTION: Nar det er fastgjort til ankerpunktet oven for
brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevaegelser eller store horisontale bevaegelser pa horisontalt eller heeldende
plan. Under de faser, hvor brugeren flyttes, ruller kablet sig pa og af en tromle. Kablet holdes konstant stramt med en returfjeder. |
tilfeelde af fald, blokerer en lasemekanisme kablets afrulning og stopper straks det padbegyndte fald. Til faldstopanordninger, der er
udstyret med en stgddaemper: | tilfzelde af fald vises den rgde farve pa svirvlen, det vil sige, at den grgnne farve ikke mere er synlig.
TEKNISKE KARAKTERISTIKA: Line :kablet / Kabeldiameter: @4 mm / Materialer: galvaniseret stal / Brudmodstand: > 12 kN =
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma
kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgares i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren
(minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "HORISONTAL
BRUG" Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. For at begraense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sidevaerts
flytninger begreenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se
piktogram). Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nar denne er rullet ud. Det er bedre at falge den tilbage i
huset. (2) Denne operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret. ADVARSEL: Udstyrets ankerpunkt
skal altid vaere placeret over eller p4 samme niveau som arbejdsoverfladen. (3) Fastggrelsespunktet skal vaere placeret over brugeren,
og arbejdet skal udferes, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. | sa tilfeelde
kan anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige kveestelser eller endda medfgre dgdsfald. For at begreense
pendulbeveegelsen, skal arbejdszonen eller sidebeveegelserne veere begraenset. Hvis arbejdssituationen ngdvendigger, at disse greenser
overskrides, er det individuelle forankringspunkt ikke lszengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C
eller D i overensstemmelse med standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for
at bestemme den ngdvendige fringjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i
betragtning. » Under brug skal det overvages, at anordningens kabel altid er spaendt stram. » Under anvendelse ma udstyret ikke
komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. » Af sikkerhedsgrunde og far
hver anvendelse kontrolleres: at faldindikatoren (der sidder pa drejetappen) ikke udlgses (den rgde farve ma ikke komme til syne, eller
den granne farve skal altid veere synlig). / . At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet
for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring
kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden afheaenger af flere faktorer, men uden at veere begraenset deraf, omfatter
det: - Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. - Forleengelsen af
forbindelsessystemet. (Veerdi H) (AN100XXY: H=1.5m) - Den maksimale streekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af
forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens stgrrelse. - Endvidere er
sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa veerdien af frihgjden. - Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de
forskellige faktorer. Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald.
| 2 Planlzeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrdder, der udger en elektrisk risiko.
Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opstd under operationen. = LEVETID: » Metalprodukter og
mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa
20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). P Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer
meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store speendinger, /-Ukendskab til
produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage @deleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. »Bemeerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. -l tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks
traekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. -l tvivistilfaelde skal produktet
systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum
arligt), der gor det muligt at bedemme produktets tiistand. »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU.  =Enhver andring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige varnemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. =For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:  » 1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knaek, ingen forbreending, ingen korrosion eller oksidering, inden
deformering af kablets strenge./ Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand:
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Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af
koblingselementer. / At faldindikatoren (pa hvirvelsjeeklen) ikke er udlgst (den rgde farve méa ikke komme frem). / Korrekt funktion af
tilbagetraekningsfunktionen og kabelblokeringen. Saerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion,
slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. ~ »2/ | fglgende tilfeelde: Fgr og under brug / i
tvivistilfzelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har
veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget
hertil af denne. = PERIODISK UNDERSWJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: »Der skal udfgres en undersggelse
minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol
vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt
dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at
brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. » Om ngdvendigt skal det personlige
veernemiddel repareres eller udskiftes. »| henhold til geeldende regler skal identifikationsformularen udfyldes inden ferste brug af
produktet og derefter opdateres og opbevares sammen med produktet samt brugermanualen. P Laesbarheden af produktmeerkningen
skal kontrolleres med regelmeessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfgre denne operation, at kontrollere alle komponenterne og
samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet. »FALDINDIKATOR: (14) Nar faldindikatoren er udlgst,
forsvinder den rgde farve (eller den granne farve forsvinder i tilfeelde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. Fa kontrolleret
og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med
faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
» ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en
god forstéelse af instrukserne i denne brugervejledning. - ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage
beskadigelse af det personlige veernemiddel.  ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den
maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. =ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som
fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. =*ADVARSEL: | tilfeelde af kontakt med kemiske, oplasnings- eller breendbare
produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og undersggt fer enhver gen-
anvendelse. » ADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr, der har veeret ude for et alvorligt fald, far det er blevet kontrolleret og undersggt,
da det kan have faet skader, der er usynlige for det blotte gije. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver
sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. M4 ikke anvendes uden
for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne
vejledning. P Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C.  =RISIKOANALYSE: EN360 : Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr
mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som
begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN.  Anvendelse af dette personlige veernemiddel er forbeholdt kompetente personer,
der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et
minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: (1)Produktreference
(2)Firma (3)Navn p& bruger (4)Partinummer,/Serienummer (5)Fabrikationsdato (6)Dato for farste ibrugtagning (7)Kebsdato (8)Dato
for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for naeste eftersyn (11)Navn, stempel og underskrift (12)Dato for naeste eftersyn (13) Type
Personlige veernemidler (14)ldentifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og
opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. (15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale
forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert
produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: *Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i
emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt
metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille
diameter. /Opbevares efter renggring uden lys pa et tgrt og ventileret sted. . For at lette transporten af produktet medleveres der hjul
sammen med produktet. / Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted, der er beregnet hertil. Rengaring:
Renggres med vand og seebe, ter af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, s& det tarrer naturligt og pa afstand af dben ild eller
varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen./ Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler,
oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse./ Renggring af metaldele: Vaskes i rent
vand og tgrres. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 Kayttdohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa
kaannettava kayttbmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttoa luettava ja ymmarrettdvA ndma ohjeet. Standardeissa
kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syystd jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja
kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tatd suojavalinetta (PPE) saavat kayttaa vain patevat,
asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen
toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tassd annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavdline ei ole tassa
annettujen maardysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvid turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa
kayttaja henkilokohtaisesti. Taméan suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyvd. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa ladkariltd. Noudata kaytt6-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelmén kunkin osan kayttésuosituksiin. Asennuskohta (sijaitsee kotelon
yldosassa) kiinnitetd&n rakenteen kiinnityskohtaan (EN795) liittimella (EN362). . Kaapelin tai hihnan p&a on kytketty kokovartalovaljaiden
selan kiinnityskohtaan (EN361) laitteen integroidun liittimen kautta (EN362). (valjaiden rintakiinnityspistettd kaytetddn ainoastaan
poikkeustapauksessa). Mikali laitteeseen yhdistetdan siihen kuulumattomia komponentteja, seurauksena voi olla odottamattomia
vaaratilanteita, jotka voivat vaarantaa henkildturvallisuuden. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa
sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla. ~ Putoamissuojaimissa voi olla
erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimia (EN362). Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa
annettuja ohjeita. =Joidenkin putoamissuojainten nivellenkeissa on nakyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain
putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko). TOIMINTA: Kun tdmé& putoamissuojain on kiinnitetty kayttajan
ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet vaakatasossa tai kallistettuna. Kayttajan
siirtoliikkeiden aikana vaijeri kelautuu rummulle ja siltd ulos. Vaijeri pysyy palautusjousen ansiosta jatkuvasti kirealla.
Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin automaattisesti pysayttden kayttdjan putoamisen valittdtmasti. Putoamisilmaisimella
varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin ilmestyy punainen véarimerkki tai vinred merkki poistuu nakyvista.
TEKNISET TIEDOT: Liitoskdysi :vaijerista / Vaijerin halkaisija: @4 mm / Materiaali: galvanoitu terds / repedmankesto: > 12 kN =
PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma putoamissuojain. Tama suojavéline saa
olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa. Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen
(v@himmaiskestavyys: 12 kN (EN795)). Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" Putoamisen
yhteydessa voi esiintyd heiluntaliiketti. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeité on rajoitettava. Niiden kulma ei saa
olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen ndhden (katso kuvasymboli). Vaijeria tai hihnaa ei
ole suositeltavaa vapauttaa #killisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa koteloonsa. (2) Tama toimenpide on
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erittain tarkea. Jos sita ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava
tydskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. (® Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyd on tehtdva siten, ettd
putoamisriski ja putoamisetdisyys ovat mahdollisimman pienet. Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliikettd. Téallaisessa
tapauksessa estetta pain isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen. Taman heiluriliikkeen rajoittamiseksi
tydaluetta tai sivuttaisliikkeita on rajoitettava. Jos tyétilanne vaatii naiden rajojen ylittdmisen, yksittdinen kiinnityspiste ei ole enaa sopiva
laite. Kéayté silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki: pelastuskdysi). Ankkurointilaitteen
poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavalien maarittdmiseksi. Tatd varten on huomioitava ankkurointilaitteen kayttdoppaassa
annetut tiedot. P Varmista kayton aikana, ettd laitekaapeli on aina kiredlla. » Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa
seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat
metallit, kaikenlaiset sdhkodnjohtimet jne. P Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: ettd putoamisilmaisin
(nivelessd) ei ole laukea (punaista varia ei saa nakya tai vihredn vérin on aina oltava nakyvissd). / . ettd kiinnittimet (EN362) ovat kiinni
ja lukittuneina / etta jarjestelmén kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettéd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskig,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etté turvavali (kayttéjén jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja etté
mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Pystyvalys riippuu useista tekijoista, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittéaen:
- Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitantajarjestelman venyma. (H-arvo) (AN100XXY: H=1.5m) - Korin
pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttdja sijoittuu putoamishetkella. - Kayttdjan koko. - Téhan
lisdtaén viela 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. - Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin komponentin
kayttoa koskevat suositukset. Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta tdrméaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin
putoamistapauksessa valttaa. | 2 Varmista turvaetdisyysmaahan ja sa&hkdlinjoihin tai sahkdriskeille alttiisiin - alueisiin.
Kayttorajoitukset: Aina ennen suojavélineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéytén aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. = KAYTTOIKA: » Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattiséadélla varustettu liukuva putoamisenestin,
koysityot, ankkuroinnit jne.) : kayttoikd enintddn 20 vuotta alkaen valmistuspdiviyksestd (mukaan lukien varastointi ja kaytto).
»Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja
kayttdohjeiden laiminlydnti. /- Toimintaymparisté on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampaétilat, teravat reunat jne. /-
Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat
voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. »Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentdd kayttéidn muutamiin
paiviin. =Epdvarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittomasti kéytosta ja palautettava
valmistajalle tai sen edustajalle. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen
tuhoaminen. Kayttoikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (véahintéan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto. » KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa
tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa
kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tAméan kayttdoppaan vastaisesta muutoksista
tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai ep&suorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittaa.
=Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:  » 1/ Seuraavat kohteet
on tarkastettava silmamaaraisesti: Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman saikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita,
ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei
korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten
asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / etté putoamisilmaisin (nivellenkissé) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / Vaijerin
kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. Kosteus, lumi, ja&, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden
kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. »2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana /
epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentad sen
ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. « SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: » Tuote on vahintaan
kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittéin tarkean tarkastuksen
avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkayttéd varten on saatava
kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etté laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus
on varmistettu.  »Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. P Sovellettavien sdanndsten mukaisesti yksildintilomake on taytettava
ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa seka paivitettava ja sailytettava tuotteen seka kayttajan kayttboppaan ohessa. »Merkintdjen
luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on
varmistettava. Tama toimenpide on erittdin tarkea. »PUTOAMISILMAISIN: (14) Kun putoamisilmaisin laukeaa, néakyviin ilmestyy
punainen varimerkki (tai vihred merkki katoaa, mikali kyseesséd on kiinnike T): al& kayta putoamissuojainta. Tuote on annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella varustettu nivellenkki on vaihdettava.
Noudata naissad tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. »HUOMAUTUS: Kayttdturvallisuus riippuu
suojavalineen toimintakunnosta,kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssd annettujen ohjeiden noudattaminen. - HUOMAUTUS:
Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta. HUOMAUTUS: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja
varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Ala kayta kelautuvalla tarraimella varustettua
putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelyna. *HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta kéayttdonottoa
tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. » HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen, se on
tarkastettava ja hyvaksyttavd ennen uutta kayttddnottoa. Laitteeseen on voinut syntya vaurioita, jotka eivat ole havaittavissa
silmamaéaraisessé tarkastuksessa. Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen
yksittéinen turvatoiminto voi hairita jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman
valmistajan etukdteen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttdrajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan
kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. » Tydympariston
lampétila : -32°C / +50°C.  «VAARA-ANALYYSI EN360 : Tama laite on henkil6kohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa
kayttdjad putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetdadn yhdesséa tdydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 KN:iin rajoittavan,
putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. Naiden henkildnsuojainten k&yttd on varattu siihen patevdityneille henkildille, jotka ovat
saaneet kayttdén asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittomassa
valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttdén on mahdollisimman pieni. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: (1)Tuoteviite  (2)Yritys  (3)Kayttdjadn nimi  (4)erédn numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi
(6)Kayttdonottopaiva (7)Ostopaivays (8)Tarkastuspaivamaadrad (9)Huomautuksia (10)seuraavan tarkastuksen paivamaara (11)Nimi,
leima ja allekirjoitus (12)seuraavan tarkastuksen paivamaara (13) Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet (14)Kayttajan on séilytettava
lomake ja paivitettava tiedot saannollisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. (15)Tarkastukset on tehtava
maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on sdilytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattéman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: <Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailytd tuotetta
pakkauksessaan /- &la altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / 14 altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus,
liekit, kuumat metallit, O©ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. . Kuljetuksen helpottamiseksi
tuote on varustettu rullilla. / Kayttéopasta on séilytettava tuotteen kayttdymparistdssa tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa
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paikassa. Puhdistus: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua
luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lAmmonléhteille (siindk&an tapauksessa, ettd tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle)./ Ala
kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinid tai vériaineita. Nama aineet voivat heikentda laite toimintakykya./ Metalliosien
puhdistus: Pesu puhtaalla vedell& ja kuivaus. NO FALLSTOPP MED AUTOMATISK RETUR (kompatibel med EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISERT KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GALVANISERT
STALKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANISERT STALKABEL @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M GALVANISERT STALKABEL @ 4 MM + 1 AM016 Brukerinstrukser: Denne handboken mé&
oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene méa leses og
forstas av brukeren fer bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor
viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kienne grensene til de forskjellige
enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgétt oppleering eller opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand
og god forstdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i
samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne
handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i
tvilstilfeller kontakt lege. Fglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert
omfattende fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. Se anbefalingene for bruk av hver
komponent i systemet fgr bruk. Ankerpunktet (plassert pa toppen av foringsraret) pa denne enheten er koblet til ankerpunktet (EN795)
i strukturen med en kontakt (EN362). . Enden av kabelen eller stroppen er koblet til et ryggfestepunkt for en hel sele (EN361) ved hjelp
av den integrerte kontakten pé utstyret (EN362). (Det sentrale festepunktet pa& selen brukes bare under eksepsjonelle omstendigheter).
Enhver tilknytning til annet utstyr kan bidra til & produsere uforutsette farlige situasjoner og ha negativ innvirkning pa brukersikkerheten.
Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Fallstoppinnretningen er utstyrt
med enten en stropp eller en uttrekkbar kabel.  Fallstoppere kan utstyres med forskjellige endeelementer (svingbar EN354) med
forskjellige kontakter (EN362). | sa fall falger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. =Noen
fallstoppere er utstyrt med en fallindikator pa svivelen (se referansetabell). Visse fallstoppinnretninger har spesifikke egenskaper (se
referansetabell). OPERASJON: Festet til ankerpunktet over brukeren, tillater denne fallstoppinnretningen store vertikale og horisontale
bevegelser pa et vannrett eller skratt plan. Under brukerens bevegelse slynges kabelen og rulles opp pa en trommel. Kabelen holdes
konstant stram takket veere en returfjeer. | tilfelle et fall, blokkerer en las avviklingen av kabelen og stopper gyeblikkelig det begynnende
fallet. For fallstoppinnretninger utstyrt med fallindikator: i tilfelle fall vises fargen r@d pa svivelen, eller fargen grann er ikke lenger synlig.
TEKNISKE EGENSKAPER: SNOR :kabel / Kabeldiameter: @4 mm / Materialer: Galvanisert stal / Sliteresistent: > 12 kN = BRUK OG /
ELLER JUSTERINGER: Det anbefales & tilordne en fallstoppinnretning til hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes
av en person om gangen. Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt som ligger over brukeren (minimum motstand: 12 kN
(EN795). Med mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. En penduleer bevegelse
kan oppsta under fall. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige
en vinkel pa 40 ° fra den vertikale aksen som gar gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen (se piktogram). Det anbefales at du
ikke plutselig slipper kabelen eller stroppen nar den rulles ut. Det er & foretrekke & rulle den tilbake pa veivhuset. (2) Denne operasjonen
er veldig viktig. Hvis det ikke respekteres, kan kabelen komme ut av faringen. ADVARSEL: Enhetens forankringspunkt bgr alltid veere
plassert over eller p& samme niva som arbeidsflaten. (3) Festepunktet skal vaere plassert over brukeren og arbeidet skal gjares pa en
slik mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall reduseres. En penduleer bevegelse kan oppsta under fall. | dette tilfellet kan
pavirkningskraften mot en struktur fare til alvorlig personskade eller til og med dad. For & begrense pendulzer bevegelse, ma
arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. Hvis arbeidssituasjonen krever overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte
ankerpunktet lenger en passende enhet. Bruk en type C- eller D-forankringsenhet i samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel:
en livline). Avbgyningen av forankringsinnretningen ma tas i betraktning for & bestemme det ngdvendige lufttrekket. Til dette formalet
ma indikasjonene spesifisert i bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. » Sgrg for at enhetens kabel alltid er under
spenning under bruk. » Under bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og
strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... » Av sikkerhetsmessige
arsaker og far hver bruk, sjekk: at fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke aktiveres (den rgde fargen ma ikke vises, eller den granne
fargen ma alltid veere synlig). / . at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet
falges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hayden pa fallet og den penduleere
bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fgtter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale
driften av fallstoppsystemet. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av
ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet. (H-verdi) (AN100XXY: H=1.5m) - Maksimal
strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. - Hgyden pa
brukeren. - | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand pa 1 m for & oppna verdien av klaringen. - For de ulike faktorene, se anbefalingene
for bruk av hver komponent i systemet. Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken eller andre
gjenstander i tilfelle et fall. » Serg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjer en elektrisk risiko.
Bruksbegrensninger: Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle
ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. = LIVSTID: » Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk
rapellering, glidning, arbeid pa tau, ankere, etc.): maksimal levetid 20 ar fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). » Levetiden
er ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for
transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig
intensiv bruk / - Betydelig stet eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake
skade usynlig for det blotte gyet. P Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. -l tvilstilfeller eller hvis
enheten har blitt brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person
som er utnevnt av sistnevnte. =Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten
erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjgr det mulig & bedgmme tilstanden til produktet. »FOR A
FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU
ma ikke gjgres uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er
definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller
bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. =For a sikre brukstilstanden og dermed
brukerens sikkerhet, ma& produktet kontrolleres systematisk: 1 / ved & inspisere fglgende punkter visuelt: Kablenes tilstand: ingen
gdeleggelse av en eller flere ledninger, ingen bgyning, ingen brenning, ingen korrosjon eller oksidasjon, ingen deformasjon av kabelens
trdd. / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig
nedbrytning p& grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter / At fallindikatoren
(plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst (den rade fargen ma ikke vises). / Korrekt drift av den uttrekkbare funksjonen og kabellasen.
Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere
betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.  »2 / i fglgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier,
lasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av
produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. = PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: »En undersgkelse ma
giennomfares minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige
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kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk
ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til &
opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. B Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig. » Ifglge gjeldende regelverk
skal identifikasjonsskjemaet fylles ut far produktet brukes for fgrste gang og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet
samt bruksanwsmngen » Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. Det er veldlg viktig a utfere denne
operasjonen, & sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed veere sikker pa at produktet fungerer godt.
» FALLINDIKATOR: (14) Nar varsellampen utlgses og det vises en rad farge (eller at grennfargen forsvinner i tilfelle T-kontakt): ikke
bruk fallstoppinnretningen. F& fallstoppinnretningen kontrollert og revidert av produsenten eller en kompetent organisasjon som er
oppnevnt av dem. Dreiebenet med fallindikatoren ma byttes ut. | sa fall felger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken
som er spesifikk for den. »ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og
god forstéelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. - ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade
PVU. ADVARSEL: Brukerens vekt inkludert klaer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen.
*ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen med automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller arbeidsposisjoneringsanordning.
*ADVARSEL: Hvis noen kjemikalier, lasemidler eller drivstoff kommer i kontakt med det som kan pavirke driften, ma du ikke bruke
fallstoppinnretningen. F& den sjekket og revidert fgr ny bruk. » ADVARSEL: lkke bruk en fallstoppinnretning som har veert utsatt for et
starre fall far den har blitt kontrollert og overhalet, da den kan ha blitt pafart skade usynlig for det blotte gye. Det er farlig & lage ditt
eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon
av PVU kan ikke gjegres uten forutgaende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet
som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker
som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. » Arbeidsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C.
*RISIKOANALYSE: EN360 : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hayde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar
den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN.  Bruken av dette PVU er
reservert for kompetente personer som har fatt passende oppleering eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSQKELSE AV PVU:
(1)Produktreferanse (2)Selskap (3)Brukernavn (4)batchnummeret,/Serienr. (5)Produksjonsdato (6)Dato for fgrste gangs bruk
(7)Kjgpsdato (8)Inspeksjonsdato (9)Kommentarer (10)Neste inspeksjonsdato (11)Navn og Stempel og Signatur (12)Neste
inspeksjonsdato (13) Type Personlig verneutstyr (14)ldentifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter
oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. (15)Hyppigheten av
inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret. Dokumentasjonen
som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Under transport og lagring:
/ - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte
sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler, skarpe kanter og
strukturer med liten diameter. /Oppbevares etter rengjaring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted. . For & lette transporten av
produktet, leveres hjul med produktet. / Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted for dette formalet.
Rengjgring: Rengjer med sape og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tarke naturlig og vekk fra direkte ild
eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk./ Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, lgsningsmidler,
bensin eller fargestoﬁer Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse./ Rengjgring av metalldeler: Vask med rent vann og tark.

AMO16 1 + a~ 6M @ 4 LS Jibs ¢ilae LIS :MAXIBLOC AN10006T -(EN 360 bl W) sl 13 o ghdd) ada S AR
:MAXIBLOC AN10010T10 S Jis; pilas JSM @ 4 1+ ~« AM016 :MAXIBLOC AN10010T210 S Jiés cilas JSM @ 4 1+ o
AM016 :MAXIBLOC AN10015T15 1S Jis; gilae JSM @4 1+ oo AMO16 phainl) Jiby daa sy g ) sall asity Of cang raladiuy) uu..h.,
w\uﬁj&\u\memu\dﬁ\mm‘:)@}dﬂﬂ\eM\\Js;u\g_n_\j aM\L@_\seMu)u‘;d\d}ﬂ\d(mju\uu\}ﬂm})
ew\UJmu\Juh‘_A‘:d»sdl;dSm\JaeL@J\wu)&‘;LJh}cM\e\M\J\uJ}:ﬂM)d)\;wﬂ}m}A\JL;.\;Y\@)LJ:A:Y
u.\h}d\ %\MY\&DW\MB‘BH u\m \M\)..A.m m‘ anAY\ JJ.\A&D&JJ’.\S\ k_q_\g_n_\\_usﬂ\uhuf\m\uisd.ql_ﬂd&u
uM\@@\yYH\W\Lﬂﬁu\me\M\&‘y})ma\.us.\ Wil oS ddall ‘&@a)ﬁﬂ\u\ﬁujﬂem‘um\
Glaza aladiul ety Jall 138 85 ) Shall dpad ) 248 6l il 4..41;]\ bl il JELY) axe u_n\ﬂ;@dl.\s} Judal) 1aa 35 SAll
‘;\&P‘)ﬂ@}\.ﬂ‘em‘u)\u&}}MM\&J}JM\uauu\t_\n‘am;m;u}wuaﬂ\uamy‘&:DJAW\M\A}S\
M&u\ew\w\HY¢ﬁc_\.\d\\.\A A g Alall 5 asdl) g aladiu) bl b Jalsl o) 5V o g AJL.a\J\@éJJ\muuH\
euad\g_ab}&wu)&dselm\u\:ujlé\&};)l\ g LM\»MM\«AL@Y\U}L}L}AM\&MJ&} (363EN)L}5~J\
oyl Jaly (EN362)JL@\°\A\@JLU;JS.\«JL‘(EN795)J«J\mJ@h(w\@sme}A\)M\mw pladil JS J48
\Pgqu‘a]\h)l\mem) (EN362)JL@AJ\L;APJAC_‘.AALL4}A4L“\}4(EN361)4L\54.A);YMLJ=UMJASJ\}\ \);.\\

A:u’ m‘mécbh}yw)u_}ca#uﬂ\y&ﬁj‘;mg_\\@caadsg_uumu\u& (Lssuwu\ﬁ\uj)ﬂ\@u\.a‘}”
o \FLM\@AJL@A.\.\J}@.\.\ cLJs..J\ (;LEJCAL@.A\ML! M\amjl\ .u;l\laud\bh\}m(361EN)LMJL.4A\UL=‘>H BTN
s(EN362)uLsAa)..AJL€_|d=Lj\ (EN3544A}‘).\A41;.4})43L\M&-9‘)L\&_l‘JPL\aAL}SA.\M 3 jea) b8 Sa «_A...Md.'ud.\s
‘;:;MJJAU}SJ}‘LM\)M}A@L}JLM\ a)@A\uaz_lJJ}‘).\r:ul Lg_aua\;.“d.\lﬂ‘@ajjsud\&_I\JL»J\J\&LM@);&_:\JBJ\“\A@J
C\AJLPLJJJJQ s Jaadil) c(daﬂ\dﬁ;.\\)h\)mhu\)wla}sd\ DJGA\UAM(NA.\.\J =W dj;;.\\)lm\)a\;}\)d\dm}l\
dﬂ\dﬁ?M\dedﬂ\uﬂ}\uﬁ} ‘&w\jm&y‘jm\)ﬂu&)ﬂ\ &\JQMJ@\wceM\dﬁthY\mLM\
J}ﬂ\&&}}&dﬁ\e&dﬂ\&ukﬁ\d\lh@}‘Lgd\d.\)\d).u)d)u;wd.\ﬂ\h)e&\Nd\}}‘ﬂ\é\m@}cm\}b\&ddﬁ}\
AJSJJ‘H\U)SJ\LM\JA%J\M\M}M&;).u\u}l)@_l:u Ja saudl }A@ym})d\.bjs..d\ 3 jea) (ads Lad _L.,mus}
Lk e KN 12 < 1SV 58 / Clae 3V 68 calall o) sall [ @4 mm ideal) ke [ JS; Loy yall mnuu.a\fs\ AEPE I IO
Qaly iy B aaly gadd 8 (e 038 Anadlll 4 6l Gilaas aladinl oSay MJSXLM\@AJ\.PUMH)J anll o el Y
@AJ\.@AMM\J@&JJUA}LAL« ((795EN)U.I}AJ}L\S12 MSAAM}\AAJB\)eM\dJQ;MJ\@MLM\@A?\LLJJ?M
Ak (3ad a3 i daa el A8 pall e3a i aaaly cda bl JOIA Aeladl Joai 48 ja iaas o (S 81 a3l auay b o siul)
e.m)l\cab)kjsadleﬁj.@acujﬁ\m)mJLA\GM\)S\JM\UA °40 dus) ) S jall @l glati Vi caad daailal) A el o Jaall

s dleal) 038 223 (2) L AeaY) S S gy in 4y lisal) Jiady 3) aSd oL Aialia 5 ) secy Jay ) 5l S Bl pans it (4) L ((Aaasl
chu&}hu&@)@hubﬂcu‘fﬁ\&mea U\t_\a.! c_n\‘).m;.\ m&wcﬁu\u&sc?&hdﬁﬂuﬁ‘yﬁ?ﬂiﬁsuhﬂ
(Jainall Ja sl ddlisa g Lo giudl (b il lld g 628 plall ety Jlae V) 2 iy o 5 cardiusall (35 sluo )Y Akl o O ang (3) Al slsa i Janll
mmuusd}M\ﬂ\.Sﬁm b\.&_}l\@;}\ ‘)JLAQ_\LJLA\&_\_,A;GJ\JSA@D \JLAY\@}SL;J)JM‘QLAJ\JL@} L}M\d)\;ca‘)i_uu\us.u
J\Ct}.\l\wuh}@.;?m\ w\..ul\}@\wﬂ@:ﬂ\u&@\&mubu}mu.m ket Jasl) (i el 13) Al A Al Jae Al
Caagl) \A@J}“_I}M\UAJH\).\;J.}AA.J)L\.\QY\M&L&JY\)L@A&J\F‘J;).\u\g_\m\.qs (a3l s 1 JGa) EN795: 2012)14;.&135}3
Y\WE\M‘X\ S g0k Sleal) J.\LSu\wASi_u\MY\ LY Sl plaainl didy 8 Baasall Sl slaal) o L) g

S AL cpaleal) s aglll o A 8l Al o gall o g N ).u..al\ haall ld JSLell g salall Cal gall g dadald palic s Jall) alaill yuadldy

42 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



;\.mm).l:';(JJJAX\&QJP}J\)LM\)“}AU\UAASU\W o \m\dsdudmumxsc\,ﬂ> Al eSS sall g1 3l S
IS daalall Jurill Cilagles elagin) / JUBY) daSan o dilke (362|5N)g_uu.)n O (Bl miY s a1 sl el VT an)
e o)/ .L.,mwg@mjmus)g\jkjm\tm)\qx;s,x.)m\)L;wtﬂmdaj\uaﬂeu\uu)ﬂ\u\/ew\uu,sﬁwwsﬁ

U dAl datey wkb‘))a.ad‘&lac&\J‘L}ALM\@AJLPEAJ&‘}CJPj?JQ «(p M\G‘msdm\m)u@hu)u\sgubl\ua#\

ol Ui - ) JuSld il jad) el - i) Slgad Gl ya) sl - ng\ydwdmu_\c Jadi ddlise Jal e 500 e

Ao gl &gas die M\@aﬂhﬂ\M\@}e J@\esmdﬂ\rm;ﬂamsms\- (AN100XXY: H=1.5m) (H » M\)h}\
) e Al Jal el s 8- o ) il A e Jgeanll a1 L 58 el diliss il celd ) ALYl - pasied) gl ) -
L,m\‘ut;@w;\)muuf,\mw,\uaﬂud,sx\euﬂ\mmuua}xaﬁgﬁjwﬁu el ) Ko IS0 ARy Claaa 8
Jalail 385) Al gy Cony 1al0REY) 398 (L peS s Loy an g ) L f A 5ol LY e 1ny Al dilsa i 5 e asal B
Sl calatiall g dniaeall calatial p 4_\;)\..45\ 5yl w W\ a8 4l &_l\..\uwd\ Jaedsi Jad Jassil) S Chass 38 455l Vs LS‘ &
ZUEY) 5 e a sl 20 ol Y1 aall sV 2al : (€3 L) Loy eolun ) i s JEad) (358 Jlacl5 (31 505 comadl 313 o il e Sle)
dl:\:\AY‘(.\JQ— o‘).\.\su‘).hu.i‘);ﬂ‘)&wu‘;sdu\&\ﬂ\}yMjc)uﬁSwﬂ\ﬁwbu> (HMY\}&)&J\JJM)
aLMaJ\PulA)J}\M\JMSJ\}A}\d);;jajuaja_ﬂ\ "muj\"dad\m /e\MY\}wM\jM\WMM\@\uM

Al i 38 7 ydaT i) oqum)uamdgu-/m%ﬁj\uumuaﬂn Juoala J85% A alaasuyl- /| _DJL&M‘PJ‘&L‘JJy\
d\;@j\«ﬂaﬂ\d\;@l eb\MmM\aM‘)@;u\u&umhﬂu}#\u& JJJ;J} adﬂ\uﬂhd}y@u\h\@&\)ﬂ\
@;C_\JA\M\M\U\A‘SSI dﬁw&y&ng\je@\é\ﬂ&c\j‘)ﬂ\&bdbu.:m\(auu\g_\u.bwdbed‘)t@ée\m\
@A\ﬂbwmm(dﬂ\ﬂ&b}u)d‘)jduaaﬂc\‘);\un‘;u‘)aﬂ\)ad\uh‘)uu_\uy MAUA;J\-/A.«A\JAS\- L;"L‘JC‘A;"
Muﬁ\u\m&cddwd\dbd“)‘gmyl WWWdeItapIuseu ‘;u\h\‘)“}cM}AchJ@)é&A\M\)SJA@)AMM’
Ssm Y e Al el aY) aladiul s o) Aadeadl) dgall G A8 A se o Jemnll (50 LeaSla) i Led e al AiL2) f duasal
c\ﬁ\%aw&)&;\aﬂmwuﬁjmjbd\ucd}.\.um‘).\ctua.d\da_\ F\MNJ\J\SJ@JM\F\M\J\d&JC)\A BIPENIIARENY
Mbwﬁu\ﬁwj@d\odﬁuw wum‘dw\c)how\o&e Y\&_\M dﬂﬂ\\&@;\;ud&e\m“g\&w
@dﬂu\maﬁjemwﬁu d.\ﬁ\‘dl; du\.bhﬂ\dumwh:/‘lb ehu&);duaaﬂ@ﬂ\eamu\uum;b\ew\
J\JSL'J"’}“"}\O)“"JPJ?&U‘JSL' @M\;\P\J\‘db / dﬂ\ﬁh@aw}\om‘}\ \M}\d}ﬁ}\&_’\.\.\.\hy‘}!}$)ﬁ\}‘hb
[ Bl manall GV 5 Jaantill [ A pal) Clasall (e Al 56 g Apnndial) (558 AV Jundy a5 (gl 395 p3e e 3B AL A / 308
g_\md\@b}d;wwASU\uth /s(ﬂY\u}ﬂhﬁhY\u&)P}sﬁ}\}A\M)ﬂésAP}A\)LM\)“}AU\UAJSU\&_\M
c_ay)l\j:«)ﬂ\J\y;ch}‘ﬁ\}uﬂ\JPJJM\}C}U\EMJM}EJ\MM\AMJJL}}U\USAJ Wb‘)}aa.l‘_).\ﬁ‘dﬂj

Ala S5/ aain) s 0 A cVal 3/ 20 il e Slea e 5eliS e S ) Loy daal) Sl ol 3l (33 fanally ganall

/ mubﬁudu;uxmw\uawuu@/ C_MJ\JM(_;;}ym‘fxu)a)nj\uum}\@uﬂsnuwvw)mu\;uﬁ/mx
MJ\MFUAJW\:UG)S\u\JMA_\]M}MM Al anill 138 L mw&ﬂ\W\w\,\M\m\ytw\&ﬁw
chaAy&_L\; cuuafW\mu}l\u\me\m\wu&uém};&m}&m\ﬂ\&gmemmd@u\uus M\
ey dsanall G s a1 o 31 13) Apalll A8 1) lane il > Lo slie s Laidlad 5 landl) il g w\umwu@\m;\
w\.\)})@ﬂ\e.uu\u_uub ew\dﬂaé\MMYDc—\&d QAMLMY\}MMHC_\JJJY\AMY\&B@M\ J}A.l:«dA&_\;.a
1213 Leal (o 8Ll el Jaa 53 gl pualinl 5 A 5SAll e pnd Sl sl o ol o gl (0 2 el S 3ol 8 Al
13a 5 (T &loa ) Laplis AU & ) (500 iy }\)Mmﬂy\uﬂubﬁww}‘)@ (14) i) I il 5 50 naal
JL@AM}JMU\Q_\;.\ LM‘EAJL@A&}AMW‘@\}\M\@\UMU\&-\M L_,s.ml\ JL@AP‘M‘MJ\SA\ As:u_\a_\
b e ardiveall 3Dl ddind 1) iaips L@uau\dm\‘_g.b”s_w\g_.uuﬂ\&u\@}uyu\m‘_g, u}\ﬂsu:,m\wmw\
;\y_m\JdM;_\d\ulﬁu\u&u [l sl - d.\hj\‘JAUJaJJS.\Al\&_\\JLmJ)\JeM\uM\éL}LG_LAJIAA‘\AJJJW\MU}Hu\AM
e Slen oo ) SLal i) aal) 4 Seals 4Dl s pasTudl 055 sk o comg V1 piat Lead2l) 4 Slane iy o ESLL S
LM\@AJ\.@AL}MY \J\ u_q\).m;_\- M\M@ecb}\G\SJ\.@A@JM&\JM\@DL}M\&AJL@A?MY u\jm- Ljs.ud\

J 4t Ma (o KU 5 dmnd 2 O Con s conall Glhi (e aleSly Sleadl 21580 o el e 58 o (S A8 sy 385 5l il 5l il gl
uhshu}hu&‘ydh}‘quw}mm@d}akﬁu@ﬂdﬂ\kﬁ\@AJL@A(,MY s P s AT 5 e Aaxladiil
d\;d\)}&‘ﬁ LSJAY\MM\MJLJQAJ;\MAAMJJSUYLM\_\...awml.a; Ua.ag..u.\u\a))u\ od);..d\uud\.ad}‘ﬁm
u\;\ﬁy\dmwmjw\@\wuusm\f‘;;d}.mnUJJL@AM\J\L@JG\P\MM\J\W\L@\JM& Jani
LS‘U"J}M_)-‘*‘;@-‘AA‘J’-’ MM\OM‘CJ\A}‘ \MY\uMﬂu@JM\dMY\d\.bac‘)l;‘)@\?\m\n_\uy \.@.\M\Aﬁ\
/C 32 M\‘L\.\.\a)\);‘&;)d} d.\hl\‘M@;bu}u}me\.\m\}\&mdﬁ\mb)ul_u}sj\o)ul_uwuﬁ}mab
d)\awaM At il 4leall e \a;.w\?.u a.\as66.45\.\;.ad}ul\ aJUq 2aay ‘_5;1\} (EN363) JAIS i e\hwu\m\
Ldﬂ\é\L@A\M‘;}uwd.\M\ ‘_,,Ju\_ij‘a‘)u\_muma.d\u‘)u.d\u}}muuu}kuuaﬂ‘J\mmu‘)m\}shu.\ﬂ\uﬂh}d\uamy‘
o3 V/andall 2 (4) arsidll and(3) 45}4\(2) il gase(1) il 408 ) laed (55500 Gasdll: PART 2: RECORD CARD -
A5 au¥I(11) ol andll 5 )5(10) SEd(Q) amill f J5(8) o1l (7)Y pasiu¥l & J5(6) B g (5) dudusdll
Leiiag o5 eiiall U5V lasial) 0 A8l asiesdl Sy o cmy(14) Lpeaill 4350 u\m&}.ﬂ\(’]B) S andll 5 )5(12) sl
M.uL}n Cqbﬂ\ceua;ﬂ\ &_ﬂ_ﬂ.«; )\)SJ dﬁ\}u u\ k_xa.a(15) ‘e\da.\.u\]\ u\d\.m)\@ }AJALASb)meMé ‘L@_qks.\;.u ‘(alL.U\J
QLA.\S.M GA.HIAJA.DJA w&@@@\whﬂ‘é&em\bmu\u &Y\&M\@ah\;aﬁuﬁ\;\_)A\c_\;.\d\ad\éc}
T oe s ginal) Lial [ 20). A3 i salal) jealiall pren G il il -/ 43 s 8 ally Baia) -1y 3830 5 il el sty 5A3Y
JSL%J\},:AL;J\u\}a.ﬂjuLuAA\;&LuaY\}UALA;Y\}m)ﬂ\M}LMSMa\ﬂ\;d;ﬂ\u@d\;«_\y)l\}mu\u:&d\;u«.\l\}w\)ﬂ\)wﬂ\
M\/M\ch\_\deu)aﬂ\)é MM\MJU&U&@cﬂ‘&\MM\MwM\u&/ M\JLEA‘}]\@
M*ﬂ\mu&@my‘wmmm\yw\e‘u}lhal\}cwb@.ml\uh u.\k.ul\ w\u&@j\c_\.\d\@e\MY\ubL&)h

u;ﬂd)ueamh;u.\c_\.\d\@u @AMJ\;‘)AY\AJ.\L.U/G\.\A&\c\.ﬁ\é‘;)‘f&\b%){}lj\ ‘MJSAJ\JA}\U.\J.\.\

43 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PART 1

TABLE OF REFERENCES
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EN360 GALVA (17) CABLE (17)
EN RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER GALVANISED STEEL CABLE
FR Antichute a rappel automatique Acier galvanisé Céble
DE Absturzsmher‘gng mit automatische Verzinkter Stahl Kabel
Ruckholung
ES Anticaidas retractil Acero galvanizado Cable
IT Anti-caduta a richiamo automatico Acciaio zincato Cavo
PT Anti-quedas de retrocesso automatico Aco galvanizado Cabo
NL Valbescherming, automatische lijnspanner Verzinkt staal Kabel
>UoTnua TTPOCoTaCiag aTod TNV TTTWOnN JE
EL auTOUaTN ETTAVAQOPA XPron opIfovTIa Kal FaABaviopévog xaAuBag KaAwdio
KABeTN
PL Urzadzenia samohamowne Stal galwanizowana Linka stalowa
ZH EpIR eSS BN b=
Cs Samonavijeci zachycovace padu Pozinkované ocel Lano
RO Sistem anticadere cu opritor automat Otel galvanizat Cablu
HU Visszahuzhat6 tipust zuhanasgétléd Horganyzott acél Kébel
HR Oprema za sprecavanje pz_ada s automatskim Galvaniziran ¢elik Celiéno uze
zaustavljanjem
5\ Sakerhetsblock Galvaniserad stal Stallina
DA | Falddeempere med automatisk tilbagetraekning Galvaniseret stal Kabel
NO Fallsikring av inntrekkbar type Galvanisert stal Kabel
FI Kelautuva tarrain Galvanoitu teras Vaijeri
SK Samonavijacie timi¢e a zachytavace padu Galvanizovana ocefl Lano
Automaatse tagasitbmbamisega —
ET kukkumiskaitsevahend Tsingitud teras Kaabel
SL Samonavijalni amortizer pri padcu Pocinkano jeklo Kabel
RU YCTPONCTBO 3alUMThI BTAMMBAOLWEro Tuna OUMHKOBaHHas cTalnb Tpoc
LT Jtraukiamasis kritimo stabdytuvas Galvaninis plienas Kabelis
LV levelkosSa tipa kritiena aizturétajs Galvanizéts térauds Kabelis
TR Geri toplanabilir tip diisme 6nleyici Galvanize celik Kablo
UA BucyBHWUIA CTONOPHUI MeXaHi3m OLMHKOBaHa ctarb Kabenb
AR Slime Lo sl (g g il QAN Canal) Y ¢ claa J
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EN362 (15) VERTICAL USE (16) CLEARANCE MINIMUM (18)
EN CONNECTORS VERTICAL USE CLARANCE MINIMUM
FR Connecteurs Usage vertical Tirant d’air minimum
DE Karabiner Vertikale nutzung Lichte héhe mindestens
ES Conectores Uso vertical Tirante de aire minimo
IT Connettori Utilizzo verticale Tirante d'aria minimo
PT Conectores Flggbleges hasznalatra Tirante de ar minimo
NL Sluithaak Verticaal gebruik Hefhoogte minstens
EL >uvdeopol KaBetn xpnon BuBiIopa Tou aépa eAdyioTo
PL taczniki Pionowe uzywania Wolna przestrzen co najmniej
ZH B EEEA w=INEZE
Cs Spojovaci karabiny Vertikalni pouziti Svétla vySka nejméné
RO Conectori Utilizare vertical Spatiul pe verticala de minim
HU Kapcsol6elemek Flggdbleges hasznalat Légoszlopot minimum
HR Spone Vertikalna upotreba Sigurnc:]sar;ri:rc]ijiljenost
SV Kopplingsanordningar Vertikal anvandning Frihtjden minst
DA Forbindelsesled Lodret brug Frihgjden minimum
NO Forbindelser Vertikal bruk Utkast minimum luft
Fl Liitoshaat Pystypintoihin Turvavali vahintaan
SK Spojovacie elementy Vertikalne pouzitie Volny priestor minimélne
ET Uhendusklambrid Vertical kasutamine Vajalik vaba ruum vahemalt
SL Konektorji Navpi¢na uporaba Svetla viSina najman;j
RU CoepuHutenu Mcnonb3oBaHne BepTKanbHOro BbicoTa nponeta MUHUMYM
LT Jungtys Vertikalus naudojimas Horizorr:]t:lzl?asuiti:umas
LV Savienotajs Vertikala lietoSana Vertikala atstarpeir vismaz
TR Baglanti pargalar Dikey kullanim Disey aciklik en az
UA 3'eaHyBavi BepTukanbHa BUKOPUCTaHHS BepTMKaTAb;HMLZ':aaOp He
AR L sall @A saall alasiial Casnsa ¢l sl
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité
est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements
of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data
of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a
continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT
Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragao
de conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del
Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu
a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen.
De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte :
Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den
Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami
rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o
produkcie. - CS Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také poZadavky niZe uvedenych norem. Prohlaseni
o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poZiadavkami
nariadenia (EU) 2016/425 a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v Casti
Informécie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet§ kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A
megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kézott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddéoeig : Zuppdpewaon e TIg Baoikég ammaitoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KATWTEPW
mpoTUTIWY. H dAAwon cupudpewang eival TpooBaaiun atov dIkTuakd ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoIGVTOG. - HR
Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Poboui xapakrepuctuku : BignoBigae oCHOBHUM BuMoram Pernamenty (€C)
2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHuM Hwxkde. [leknapadis BignoBigHOCTI 4OCTynHa Ha BeG-canti www.deltaplus.eu B AaHux npo npoaykTt. - RU
Paboune xapaktepucTtuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboaHusm [Mpegnucanus (EC) 2016/425 v npuBoguMbIM HWKe CTaHZapTam.
Oeknapaumsa cooTBeTCTBMA AOCTynHa Ha Beb-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbivMm usgenus. - TR Performans : 2016/425
Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarln esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urun

bilgilerinden ulagllabilir. - ZH 148t : F&2016/425 (FRB) SN TFIRAENERALEK - FEIMERNEIRTEMIbwww.deltaplus.eufF=m

HIEE D EE - - SL Performansi : |Zp0|nJUje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maéaruse (EL) 2016/425 p6hinduetele ja alljargnevalt
nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji :
Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné
www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas
normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stdmmer dverens
med de véasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i
produktuppgifterna p& internet p& www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425
og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - Fl
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus
16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU)
2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. - )
sl e Al (Ble) e g Y Say g AU, ladl s (Rs5Y1) 425/2016 sl Al clillaiall JUaY) ohaY) ;<Y AR
il @by 4 www.deltaplus.eu

REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NNOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH 3%# ( UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 a3 AR

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’empiloi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y
empagque. - PT Equipamentos de protecéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual
de instru¢des, manutengéo, exame periddico, reparacdo, marcacdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fiir den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmé&Rige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczace sposobu uzycia,
konserwaciji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, Udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanés elleni
egyéni véddeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az idészakonkeénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTTAIOMOi OTOMIKIG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY aTTé UYog — [evIKEG
ATTAITACEIG YIO TOV TPOTTO XProNnG, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIOBIKA EETACN, TNV ETTIOKEUN, TN GAPAVON KAl Th
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitha oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, ozna¢avanja i ambalaze. - UK 3acobv iHavBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOTY 4O iHCTPYKLUIV 3 ekcnnyaTauii, TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs, MepioanYHOro Ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakosku. - RU CpeacTea HAMBMAYanbHOW 3almnThbl OT NafeHus ¢ BbicoTel — Obwue TpeboBaHms
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MO MPUMEHEHMIO, TEXHNYECKOMY 0BCNyXMBaHMIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOSIHO COCTOSIHWSA, PEMOHTY, MapKUPOBKE 1
ynakoBke. - TR Yuksekten diismeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH A& = REM DN ABBIFIRE - EAAE.

RIFEF - THNS - REEE - RSITICRIREEEN—MAE - - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, marké8anas un iepako$anas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk3c€io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, meerkning og emballage. - FI
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maardaikaistarkastuksia, korjauksia, merkinttja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk
undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
a5 g9l pandll 5 Aluall 5 aladin) Gladat] dalall Gldlial) ~cleld HY) e da gl aia dpaddl) laall Glaxs AR
- _g's_d,_ﬂ”w‘)w”. \jk_ILAM\ c.\'a‘s‘s

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel automatique
- EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES Equipo de
proteccion individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automatico - PT Equipamento de protec¢éo
individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - IT Dispositivo di protezione personale contro le
cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Absturzsicherung
mit automatischer Rickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci -
Urzgdzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostfedky proti padiim z vysky - Zatahovaci zachycovace padu -
SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU Egyéni
védobfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére - VisszahlUzhat6 tipusu lezuhanasgatlok - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL EOTTAIONOG aTOpIKAG
TIPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd YOG - AVTITITWON auTOPaTNG eTavagopdg - HR Oprema za osobnu zastitu protiv
pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3aco6u iHguBigyansHoOro 3axucry Big
nagiHHe 3 BUCOTM - BITOKYHO4MIA NPUCTPIN ANs 3axMcTy Big nagiHHA 3 BucoTn - RU CpeacTtBa nHanBmayansHoM
3aWuWThl OT NaeHns € BbICOTbI - YCTPONCTBO 3aluMThbl OT NageHus BTarmeatowierocs tvna - TR Yuksek bir yerden
diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diisiis durdurma sistemi - ZH P A S ZEEAEFSIFIR & 4550
BASZHIZN - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z vi§ine — Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET
Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitémbavad kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas
kritienu novérSanai no augstuma - levelko$a tipa kritiena blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio
jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV Personlig fallskyddsutrustning — Sakerhetsblock - DA
Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring med automatisk tilbagetraekning - FI
Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - NO Personlig verneutstyr mot fall fra
hgyden - Fallbeskytter med automatisk rapellering - A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres
- EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones patrticulares - PT Requisitos
adicionais para aplicacdes particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - NL Bijkomende eisen
voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy
zastosowaniu szczego6lnym - CS DalS$i pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace
- HU Kiegészit§ kdvetelmények a specialis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice -
EL Mpdobeteg ammaitroeig yia 1diaitepeg epapuoyés - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JogaTtkosi Bumorn ansi
KOHKpeTHUX 3actocyBaHb - RU [lononHutenbHble TpeboBaHus no ocobomy npumeHeHuto - TR Ek 6zel gereksinimler
- ZH ¥ 5N AMEIYNEK - SL Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste
korral - LV Papildu prasibas TpaSam lietojumam - LT Papildomi specials reikalavimai - SV Ytterligare krav for
sarskilda andamal - DA Yderligere krav til szerlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - NO
Tilleggskrav til spesielle applikasjoner - J20 FR Utilisation intensive - EN Intensive use - ES Uso intensivo - PT Uso
intensivo - IT Utilizzo intensivo - NL Intensief gebruik - DE Intensive Nutzung - PL Intensywne uzytkowanie - CS
Intenzivni pouzivani - SK Intenzivni pouzivani - HU Intenziv hasznalat - RO Utilizare intensa - EL EvtaTiki xpron -
HR Intenzivno koriStenje - UK IHTeHcuBHe BukopucTaHHs - RU MiHTeHcmBHOe ncnomnb3oBaHue - TR Yogun kullanim -
ZH £249%) A - SL Intenzivna uporaba - ET Intensiivne kasutus - LV Intensivs lietojums - LT Intensyvus naudojimas -
SV Intensiv anvandning - DA Intensiv brug - Fl Intensiivinen kéaytté - NO Intensiv bruk - J21 FR Certification &
I'horizontale - EN Horizontal certification - ES Certificacién en horizontal - PT Certificagdo na horizontal - IT
Certificazione per utilizzo in orizzontale - NL Certificering voor horizontaal gebruik - DE Zertifiziert fur horizontale
Arbeiten - PL Certyfikat do uzytku w poziomie - CS Certifikace pro zatizeni ve vodorovném sméru - SK Certifikace
pro zatizeni v horizontalnim sméru - HU Horizontalis minésités - RO Certificare pe orizontalad - EL mioTotroinon otnv
opigovtia - HR Certifikat za horizontalno koriStenje (horizontalno kretanje) - UK Busipka no ropusoHtani - RU

CepTtndmumposaHo ans paboT B ropusoHTansHoM nonoxeruu - TR Yatay sertifikasyon - ZH 7K FEEIAIE - SL

Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV Sertificéts horizontaliem darbiem -
LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI Sertifiointi
vaakasuunnassa - NO Horisontal sertifisering -
23] J20ALe] dals lulliin ATT omll U (13 o g e - Selis V) (o L giodl (0 Fpai ) 230 laes AR
Ll 5ol J2q ol Sy S

FR Conformités qualifiantes particulieres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de
calificacion - PT Conformidades de qualificagdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - NL Specifieke
kwalificerende conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegoétowe zgodnosci
kwalifikacyjne - CS PFisluSné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikaéné zhody - HU Egyedi minésité megfeleléség-
tanusitasok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €101kég Olakekpiyéveg ouppopewoaels - HR Posebne kvalifikatorne
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sukladnosti - UK Okpemi kBanigikauinHi Bumorn - RU CooTBeTCTBME 0COOLIM SKCMITyaTaUMOHHBIM XapakTepucTukam - TR

P

Belli uygunluk o6zellikleri - ZH $5E Z 18518 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse

kvaliteediomadused - LV AtbilstoSas specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika
egenskaper for 6verensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke
kvalifiserende samsvar -

Ama 33 ga ulal dalhe cilaladinl AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccion individual
anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de
teste. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - DE Personliche Schutzausrustung gegen Absturz:
Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody przeprowadzania prob. -
CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky: Zplsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky: metody skusania. - HU Egyéni véddeszk6z0k a magasbal torténd leesés ellen: Vizsgalati modszerek. -
RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime: Metode de testare. - EL E§omrAiIopog
QTOMIKAG TTPOCTACiag atrd TIg TTTWOEIG oo Uwog: MéBodor dokipwy. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine:
nacini testiranja. - UK 3acobw inamBigyanbHOro 3axvcTy Bif nafiHHA 3 BUCOTU: MeToau BUNpoOyBaHb. - RU
CpeacTtBa uHaAMBUAYyanbHOM 3almThl OT NafeHUs C BbICOThbI: MeTOAbI UCMbiTaHWN. - TR Yuksekten dismelere karsi
kigisel koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH B ZBEAE N AB#PIRE : WIKX75)% - - SL Osebna varovalna
oprema za zascito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET K&rgelt kukkumise vastane individuaalne
kaitsevarustus: testimismeetodid. - LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa
metodes. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot
fall fran hojd: Testmetoder. - DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder: Pragvningsmetoder. - FI Henkildsuojain,
suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla: Testimenetelmét. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde:
testmetoder. -

- LAY A8y yha rlad] e (pe do gaudl (e Agleall Apad Bl dles]l Glaxe AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion
individual anticaidas. - PT Equipamento de protecao pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de protecdo
anti-queda. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale
contro le cadute. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen
voor valbescherming. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen
Stirze. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed
upadkiem. - CS Osobni ochranné prostfedky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné
ochranné prostriedky proti padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbol val6 lezuhanas
elleni egyéni védbéeszkoz - Lezuhanas elleni egyéni védéeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie
impotriva caderilor de la inaltime - Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL EEOTTAIGNOG OTONIKAG
TIPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd VYOGS - ATOMIKG GUCTHPATA TTpooTadiag atrd TTwoels. - HR Osobna zastitna
oprema od pada s visine — sustavi za osobnu zastitu od pada s visine. - UK 3acobu inaueigyansHOro 3axumcTty Big
nagiHHg 3 Bucotu — Cuctemun iHauBiayanbHOro 3axucTy Big nagiHHs. - RU Cpeactsa MHAMBMAYanNbHOW 3awuTbl OT
nageHns ¢ BbICOTbl - CUCTEMbI MHAMBUAYANbHOW 3awmnThl OT NnageHus. - TR Yiksekten digsmelere karsi kisisel

i =

koruyucu donanim - Diigmeye karsi kisisel koruyucu sistemler. - ZH BiEZZRE M AFGIPIRE - T ABRE RS - -
SL Osebna za&¢itna oprema pred padci z viSine - Osebni sistemi za za$¢ito pred padci. - ET Kérgustest kukkumise
vastane personaalne isikukaitsevarustus - Individuaalne kukkumiskaitsestisteem. - LV Individualas aizsardzibas
[Tdzeklis pret kritieniem no augstuma — Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos
nuo kritimo priemonés — asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran
héjd — Personliga fallskyddssystem. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til
beskyttelse mod fald. - FI Henkildsuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltéessé korkealla -
Henkildsuojainjarjestelmé, suojaa putoamiselta. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer

for fallsikring. -
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MAXIBLOC AN10006T : EN360:2002 : A17: 150 kg,J20: .,J21: . Colour : Black - Size : 6 m
MAXIBLOC AN10010T : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : 10 m
MAXIBLOC AN10010T2 : EN360:2002 : A17: 150kg Colour : Black - Size : 10 m
MAXIBLOC AN10015T : EN360:2002 : A17: 150kg Colour : Black - Size : 15 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE del
modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek
heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, kt6ra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - CS Povéreny kontrolni organ,
ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typova
skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tan(lsitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouog éxovrag dievepynoel Tnv E¢€raon 1utrou EE (evotnta B)
Kal £€xovTtag BeoTrioel To MoTotoinTikd E¢éTaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YNoBHOBaXxeHWI opraH, Lo 3A4iNCHUB CTaHaapTHy ekcneptudy €C (moaynbe B) Ta Hagas cTaHoapTHUN

ceptudpikat ekcneptmam €C. - RU HotuduumposaHHbIn opraH, npoBoauvBni 3k3ameH no tuny EC (mogynb B) n BbigasLumi
ceptndukatr o6 sksameHe EC. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini dizenleyen
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Onaylanmis Kurum. - ZH AEHAEFEERBEQN (HRB) , HFEBIERBERKIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tllbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tllbihindamistdendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har
etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl lImoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut
todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B)
og har etablert EU-typeprgvingsattest. - .
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DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliacéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - CS Poveéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfisluSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim siladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agioAdynon ThG CUPPOPPWONG PE Tov TUTTO Tou TTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HotudikoBaHui opraH, skuin BianoBsigae 3a ouiHKy
BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (modyns C2 a6o mogyne D). - RU HotuduumpoBaHHbIA OpraH, OTBeYalowmii 3a OLEHKY
cooTBeTCTBMA TUNy npounsseféHHoro CU3 (moaynb C2 nnm mopynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modul C2 ya da modul D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yukimli Onaylanmis Kurum. - ZH A&EHMATNEEPLEmIEHMY ( HRC2HERD) , - SL
Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI llmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
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PART 4

FR Marguage: L’angle maximal d’inclinaison doit étre de 40°.L’angle maximal d’inclinaison doit étre de 40°.SIGNIFICATION
MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: §UIC00115 § -=ldentification du fabricant: DELTAPLUS® (20)/ adresse postale =date (mois/année)
de fabrication, exemple 08/2021 / =Identification de I'EPI :la référence du produit AN100XXY (voir tableau): :le numéro de lot, exemple
21.9999 / -sL'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes). (4)/ =Le numéro de I'organisme notifié
intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement. (0082) / =le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme
et son année : EN...... / =Longueur maximale cable (voir tableau): (7)/ =100 kg / 150 kg : charge nominale maximum. (voir tableau des
références) =Ainsi que les pictogrammes: (D2)B)@)...... (13) (voir schémas) - Il est interdit d’ouvrir I'appareil. (1) - Ne pas lacher le
cable mais accompagner le ré enroulement (2) - Le point d’ancrage doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et avoir une résistance
minimum de 12 kN. - L’angle maximal d’inclinaison doit &tre de 40°. (4) - L’appareil doit étre connecté sur un des points antichute
du harnais. (5) - Ne pas utiliser en position horizontale (6) - poids maximum: 100 kg/ 150 kg (7) - Vérifier avant chaque utilisation que
le cable n’est pas détérioré. Avant chaque utilisation, effectuer un controle visuel. - Vérifier avant chaque utilisation que le céble se
déroule et s’enroule normalement. (9) - Utiliser le produit entre -32°C et +50°C. - L’appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et
de 'humidité. A1) - Lire la notice d'instruction avant utilisation. (2) Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont &
exclure. (21) EN Marking: The maximum angle of use is 40°.The maximum angle of use is 40°.MEANING OF MARKING AND / OR
SYMBOLS: §UIC00115 § -ldentification of the manufacturer: DELTAPLUS® (20)/ Postal address =date (month / year) of manufacture,
example 08/2021 / -ldentification of the PPE :The product reference AN100XXY (see table): =The batch number, example 21.9999 /
*The indication of compliance according to the regulations in force (symbols). (4) / =The number of the notified body involved in the
equipment quality production control. (0082) / =the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN...... /
=Maximum length cable (see table): (7)/ =100 kg / 150 kg : maximum nominal load. (See reference table) =As well as the pictograms:
@R®...... (13) (see diagrams) - The system must not be opened. (1) - Do not let go of the cable but keep a hand on it as it reels in

- The attachment point must be situated above the user and have a minimum resistance of 12kN. (3) - The maximum angle of use

is 40°. (4) - The system must be attached to one of the fall arrest points on the worker's harness. (5) - Do not use in horizontal position
- maximum weight : 100 kg/ 150 kg (7) - Check that the cable is not damaged each time the system is used. The user must carry

out a visual inspection before every use. - Check that the cable reels in and reels out normally each time the system is used. (9) -
For use in a temperature range between -32°C and +50°C. - The system must be stored away from heat and damp. 1) - Read the
instruction manual before use. (2) Any use other than these described in this leaflet are to be excluded. (21) ES Marcacion: El &ngulo
maximo de inclinacion debe ser de 40°.El angulo méaximo de inclinacion debe ser de 40°.SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O
SIMBOLOS: §UIC00115 § -ldentificacion del fabricante: DELTAPLUS® (20)/ direccion =fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo
08/2021 / =Indicacion del EPI :referencia del producto AN100XXY (ver tabla): =numero de lote, por ejemplo 21.9999 / =Indicacién de
conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas). (4)/ =El numero del organismo notificado que interviene en el control
de calidad de la produccion del equipo. (0082)/ =el numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN...... / =largo
maximo el cable (ver tabla): (7)/ =100 kg / 150 kg : carga nominal maxima (ver cuadro de referencias) =También los pictogramas:
@R®...... (13) (ver los esquemas) - Queda prohibido abrir el aparato. (1) - No suelte el cable pero acompafie su desenrollamiento.

- El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una resistencia minima de 12 kN. % - El &ngulo méaximo de
inclinacion debe ser de 40°. (4) - El aparato debe estar conectado a una de las puntas anticaida del harnés - No utilizar en posicion
horizontal. (6) - peso méaximo : 100 kg/ 150 kg (7) - Verifique antes de cada utilizacion que el cable no esta deteriorado. Antes de cada
uso, efectuar un control visual. - Verifique antes de cada utilizacién que el cable se enrolla y desenrolla normalmente. (9) - Utilice el
producto entre - 32°C y +50°C. - El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad. ) - Leer la informacion de
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instrucciones antes del uso. (2) Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (21)
PT Marcac&o: O angulo méximo de inclinagéo deve ser de 40°.0 angulo maximo de inclinagéo deve ser de 40°.SIGNIFICADO DAS
MARCAS E/OU SIMBOLOS: 8§UIC00115 § -=ldentificagéo do fabricante: DELTAPLUS® (20)/ endereco =data (més/ano) de fabricagéo,
exemplo 08/2021 / =Identificagéo do E.P.l. :a referéncia do produto AN100XXY (ver tabela): =0 numero de lote, exemplo 21.9999/ A
indicacao de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). (4)/ =O ndmero do organismo notificado que intervém
no controlo de qualidade da produgdo do equipamento. (0082) / =0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o
ano: EM...... / =comprimento maximo o cabo (ver tabela): (7)/ =100 kg / 150 kg : carga nominal maxima (ver tabela das referéncias)
*Bem como os pictogramas: D)@ @)...... (13) (ver esquemas) - E proibido desmontar o equipamento. (1) - N&o solte o cabo.
Acompanhe o seu enrolamento. - O ponto de fixa¢&o deve ficar situado acima do utilizador e possuir uma resisténcia minima de 12
KN. - O angulo méximo de inclinacdo deve ser de 40°. (4) - O aparelho deve ser fixo a um dos pontos anti-queda do arnés. (5) -
Né&o utilizar em posicéo horizontal (6) - peso maximo : 100 kg/ 150 kg (7) - Antes de cada utilizac&o verifique se o cabo apresenta sinais
de deterioragdo. Antes de cada utilizacdo, efectuar um controlo visual. - Antes de cada utilizagéo verifigue se o cabo enrola e
desenrola normalmente. (9) - Utilizar o produto a uma temperatura situada entre - 32°C e +50°C. - O equipamento deve ser
armazenado num local abrigado do calor e da humidade. 1) - Ler as instrugdes antes da utilizagéo. (2) Quaisquer utilizacdes para
além daquelas descritas nestas instru¢des deverdo ser excluidas. (21) IT Marcatura: L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di
40°.L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di 40°.SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI:  8UIC00115 §
=ldentificazione del costruttore: DELTAPLUS® (20)/ indirizzo postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 08/2021 /
=Identificazione di un DPI :il riferimento del prodotto AN100XXY (vedere tabella): =il numero di lotto, ad esempio 21.9999/ sIndicazione
di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). (4)/ =Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della
protezione dell'apparecchiatura. (0082) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...... / =lunghezza massima
il cavo (vedere tabella): (7)/ =100 kg / 150 kg : carico nominale massimo. (vedere tabella dei riferimenti) =Cosi come i pittogrammi:
O@®B)@)...... (13) (vedere schemi) - E vietato aprire I'apparecchio. (1) - Non rilasciare il cavo ma accompagnarlo nel rientro. 2) - Il
punto di ancoraggio deve essere situato sopra I'utilizzatore e avere una resistenza di minimo 12 kN. (3) - L’angolo massimo d’inclinazione
deve essere di 40°. (4) - Il dispositivo deve essere collegato ai punti anticaduta dell'imbracatura (5) - Non utilizzare in posizione
orizzontale (6) - peso massimo : 100 kg/ 150 kg (7) - Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo non sia danneggiato. Prima di ogni
utilizzo effettuare un controllo visivo. - Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo s’avvolga e si svolga normalmente. (9) - Utilizzare
il prodotto tra -32°C e +50°C. - L’'apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e dall'umidita. i) - Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. (2) E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (21)  NL
Markering: De maximale hellingshoek moet 40° zijn.De maximale hellingshoek moet 40° zijn.BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF
SYMBOLEN: §UIC00115§ -Identificatieteken van de fabrikant: DELTAPLUS® (20)/ postadres =datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 08/2021 / =Identificatie van het PBM :de referentie van het product AN100XXY (zie tabel): =het partijnummer, bijvoorbeeld
21.9999/ =Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). (4)/ =Het nummer van de aangemelde
instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082) / =het nummer van de norm waaraan het product
voldoet en het jaar: EN...... / =maximale lengte riem (zie tabel): (7)/ =100 kg / 150 kg : maximale nominale belasting (zie tabel met
referenties) =Evenals de pictogrammen: @% @...... (13) (zie schema's) - Het is niet toegestaan het apparaat te openen. (1) - Laat
de riem niet los, maar begeleid het oprollen. - Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een minimale
weerstand van 12 kN hebben (3) - De maximale hellingshoek moet 40° zijn. (4) - Het apparaat moet worden verbonden aan een van
de valbeschermingspunten van het harnas. (5) - Niet in horizontale positie gebruiken (6) - maximale toegestane : 100 kg/ 150 kg (7) -
Controleer voor elk gebruik dat de riem niet is beschadigd. Voer voor ieder gebruik een visuele controle uit. - Controleer voor elk
gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt. (9) - Het product gebruiken tussen - 32°C en +50°C. - Het apparaat moet uit de buurt
van warmte en vochtigheid worden opgeborgen. 1) - Lees véér gebruik de gebruiksaanwijzing. (2) Alleen geschikt voor het in deze
handleiding omschreven gebruik. (21) DE Kennzeichnung: Maximaler Neigungswinkel bei 40°.Maximaler Neigungswinkel bei
40°.BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: §UIC00115 § =Herstellerkennzeichen: DELTAPLUS® (20)/
Postanschrift *Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 08/2021 / =ldentifikation der PSA :Die Referenz des Produkts AN100XXY
(siehe Tabelle): =die Los N°, Beispiel 21.9999 / =Der Hinweis auf die Konformitat gemaf den geltenden Vorschriften (Symbole). (4) /
*Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) / =die
N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...... / =maximale Lange Kabel (siehe Tabelle): (7)/ =100 kg / 150 kg :
maximale Nennlast (siehe Referenztabelle) =Sowie die Piktogramme: (D2)3)®@)...... (13) (siehe Zeichnungen) - Das Gerat darf nicht
gedffnet werden. (1) - Kabel nicht loslassen, sondern mit der Hand begleiten - Der Ankerpunkt muss tiber dem Benutzer liegen und
mindestens 12 kN aushalten. 3) - Maximaler Neigungswinkel bei 40°. (4) - Das Gerdt ist mit einer der Auffangdsen des Gurts zu
verbinden. (5) - Nicht in horizontaler Position verwenden (6) - maximale Gewicht : 100 kg/ 150 kg (7) - Vor jedem Gebrauch priifen,
dass das Kabel unbeschéadigt ist. Flhren Sie vor jedem Einsatz eine visuelle Kontrolle durch. - Vor jedem Einsatz priifen, dass das
Kabel sich richtig ein- und ausrollt. (9) - Einsatz-temperaturbereich: zwischen -32°C und + 50 °C. - Das Gerat muss trocken und kiihl
gelagert werden. (1) - Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (2) Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind,
sind auszuschlieBen. (21) PL Oznakowanie: Maksymalny kat nachylenia 40°.Maksymalny kat nachylenia 40°.ZNACZENIE ZNAKOW
ORAZ / LUB SYMBOLI §UIC00115 § -Identyfikacja producenta: DELTAPLUS® (20)/ adres pocztowy =data (miesigc/rok) produkcji,
np. 08/2021 / =ldentyfikacja SOI :nr katalogowy produktu AN100XXY (patrz tabela): =numer partii, np. 21.9999/ =Oznaczenie zgodnosci
wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). (4) /  =Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji
wyposazenia. (0082) / =nr normy, z ktdrg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN...... / =maksymalna dtugos¢ liny
(patrz tabela): (7)/ =100 kg / 150 kg : maksymalne obcigzenie nominalne. (patrz tabela z numerami katalogowymi) =Podobnie jak
piktogramy: D23 ®@)...... (13) (patrz schematy) - Nie wolno otwieraé¢ urzadzenia. (1) - Podczas zwijania nie wolno zwalnia¢ liny,
nalezy jg przytrzymac. - Punkt zaczepienia powinien znajdowaé sie powyzej uzytkownika i posiadaé min. site 12 kN. 3) - Maksymalny
kat nachylenia 40°. (4) - Urzgdzenie musi by¢ przytgczone do jednego z punktéw asekuracyjnych uprzezy. (5) - Nie uzywaé w potozeniu
poziomym (6) - maksymalna waga : 100 kg/ 150 kg (7) - Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina nie jest uszkodzona. Przed kazdym
wykorzystaniem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wizualna. - Przed kazdym uzyciem sprawdzic czy lina rozwija i zwija sie prawidtowo.

- Produkt wolno stosowaé w temperaturach od - 32°C do 50°C. - Urzgdzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i
zrodet ciepta. 1) - Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcjg. (2) Wszelkie zastosowania niezgodne z
niniejsza instrukcjg sg niedozwolone. (21) CS Znaéeni: Maximalni Ghel odklonéni musi byt 40°.Maximalni Ghel odklonéni musi byt
40°.VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: §UIC00115 § =ldentifikace vyrobce: DELTAPLUS® (20)/ posStovni adresa =datum vyroby
(meésic/rok), napfiklad oznaceni 08/2021/ =Identifikace OOP :referen¢ni oznaceni produktu AN100XXY (viz tabulka): =C. série, napfiklad
oznaceni 21.9999 / =Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). (4)/ =Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu
kvality vyrobeného vybaveni. (0082) / =&islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN...... / =maximalni délka lanko
(viz tabulka): (7)/ =100 kg / 150 kg : maximalni nominalni zatiZzen. (viz referenéni tabulku) =Uvedené piktogramy: (D@)3)@)...... (13)
(viz schéma) - Je zakazano zafizeni otevirat. (1) - Nenechavejte lanko volné, ale napomahejte zp&tnému navijeni. - Bod uchyceni
se musi nachazet nad uzivatelem a unést alespon 12 kN. (3) - Maximalni thel odklonéni musi byt 40°. (4) - Zafizeni musi byt pfipojeno
k nékterému z bod(i pro zachycovaé padu na postroji. (5) - Nepouzivejte ve vodorovné poloze (6) - maximéalni hmotnost: 100 kg/ 150
kg (7) - Pfed kazdym pouzitim provéfte, Ze lanko neni poskozené. Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu ko$iku. - Pred
kazdym pouzitim provéfte, Ze se lanko normalné odviji a naviji. (9) - Vyrobek pouzivejte mezi - 32°C a +50°C. - Pfi uskladnéni musi
byt zafizeni chranéno pred horkem a vihkosti. 1) - Pfed pouzitim si pfe&téte navod k udrzbé. (2) Veskeré jiné pouZiti neZ je popsano v
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tomto manualu jsou vylouceny (21) SK Oznacenie: Maximalny uhol odklonu smie byt 40°.Maximalny uhol odklonu smie byt
40°.VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOQOV: §UIC00115 § =ldentifikacia vyrobcu: DELTAPLUS® (20)/ poStova adresa =datum
(mesiac, rok) vyroby, napriklad 08/2021 / =ldentifikacia OOPP :referencia vyrobku AN100XXY (pozri tabulku): =C. série, napriklad
21.9999 / =Udaj o zhode podla platnych nariadeni (piktogramy). (4)/ =Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby
pomdcky. (0082) / =€. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...... / =maximalna dizka Lano (pozri tabulku): (7)/ =100
kg / 150 kg : maximalna menovita zataz. (pozri tabulku s referenciami) =Ako aj nasledujlce piktogramy: (D@ ®)...... (13) (pozri
schémy) - Zariadenie je zakazané otvarat. (1) - Lano nepUstajte, ale pomaly pridrziavajte. (2) - Kotviaci bod sa musi nachadzat nad
pouzivatelom a musi mat minimalnu odolnost 12 kN. (3) - Maximalny uhol odklonu smie byt 40°. (4) - Zariadenie sa musi pripnut k
jednému bodu bezpeénostného popruhu. (5) - Nepouzivat v horizontéalnej polohe (6) - maximalna hmotnost: 100 kg/ 150 kg - Pred
kazdym pouzitim skontrolujte, €i lano nie je poSkodené. Pred kazdym pouZitim je potrebné ju vizualne skontrolovat. - Pred kazdym
pouzitim skontrolujte, ¢i sa lano odvija a navija normalnym spésobom. (9) - Vyrobok sa smie pouzivat v prostredi s teplotou - 32°C a2
+50°C. - Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste. ) - Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. (2) VSetky iné
pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylicené (21) HU Jeldlés: Maximum hajlasi sz6g 40°.Maximum hajlasi sz6g
40°.JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: §UIC00115 § =A gyart6 ismertetd jele: DELTAPLUS® (20)/ postai cim
=gyartasi datum (hénap/év), példaul 08/2021 / *Az EVE azonositasa :termék cikkszama AN100XXY (lasd tablazat): =tételszam, példaul
21.9999 / =A megfeleléség jelzése a hatalyos elbirasok szerint (piktogramok). (4)/ =Az eszkdz gyartasanak minéségellenérzésében
kézremiikddd bejelentett tanusitd szervezet szama. (0082) / =szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN...... /
*maximalis hossza kabelt (lasd tablazat): (7)/ =100 kg / 150 kg : maximum nominalis suly. (lasd cikkszam tablazat) =Valamint a
piktogramok: (D@RB)@)...... (13) (la4sd a rajzot) - Tilos kinyitni az eszkozt. (1) - Ne eressze el a kabelt, kdvesse a letekeredését 2) - A
kikotési pontnak a hasznald feje felett kell elhelyezkednie, és a minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie. 3) - Maximum hajlasi szog
40°. () - Az eszkdzt a zuhanasgatlo testhevederzet egyik pontjahoz kell kotni. (5) - Nem hasznalhato vizszintes helyzetben (6) -
maximum suly: 100 kg/ 150 kg (7) - Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a kabel nem sériilt. Minden hasznalat el6tt szemrevételezni
kell. - Minden hasznélat elétt ellendrizze, hogy a kabel megfeleléen fel- és letekeredik. (9) - Az eszkédz hasznalata - 32°C és 50°C
kozott. - Az eszkdzt hétsl és nedvességtsl mentes helyen kell tarolni. (1) - Hasznalat el6tt olvassa el a hasznélati utasitasokat. (2)
Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. (21) RO Marcaj: Unghiul maxim de inclinare trebuie sa fie de 40°.Unghiul
maxim de inclinare trebuie sa fie de 40°.SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI / SAU SIMBOLURILOR: §UIC00115 § -ldentificarea
fabricantului: DELTAPLUS® (20)/ adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 08/2021 / -ldentificarea EIP :referinta
produsului AN100XXY (a se vedea tabelul): =numar lot, exemplu 21.9999/ =Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare
(pictograme). (4) / =Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului. (0082) / =numarul
standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...... / =lungimea maximé cablul (a se vedea tabelul): (7)/ =100 kg/ 150 kg :
sarcina nominald maximé&. (vezi tabel de referinte) =Precum si pictogramele: D@(R)®)...... (13) (vezi schemele) - Este interzisa
deschiderea aparatului. (1) - Nu slabiti cablul, urmati rularea pe tambur (2) - Punctul de ancorare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului
si trebuie sa aiba o rezistentd minima de 12 kN. (3) - Unghiul maxim de inclinare trebuie s fie de 40°. (4) - Aparatul trebuie conectat la
unul dintre punctele anticidere ale hamului. (5) - A nu se utiliza in pozitie orizontala (6) - greutatea maxima : 100 kg/ 150 kg (7) -
Verificati cablul naintea fiecarei utilizaéri pentru a va asigura ca nu prezinta deteriorari. Inaintea fiecarei utilizari, efectuati un control vizual.

- Verificati cablul Tnaintea fiecarei utilizari pentru a va asigura ca se deruleaza si se ruleaza normal. (9) - Utilizati produsul la
temperaturi intre - 32°C si +50°C. - Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de caldura si umiditate. @ - Cititi instructjunile nainte
de utilizare. (2) Toate utilizarile, altele decéat cele descrise in acest manual trebuie sa fie excluse (21) EL ZAapavon: H péyiotn ywvia
KAiong Trpémrel va gival 40°.H péyiotn ywvia kAiong mpémer va givar 40°. X HMAZIA TON EMNIZHMANZEQN KAI /'H TON YYMBOAQN:
§UIC00115 § =AiokpiTikd avayvwpiong Tou kataokeuaoTr): DELTAPLUS® (20)/ Taxudpouikr) d1elBuvan =nuepopnvia (MAvag/éTog)
KOTOOKEUAG, TTapddelyua 08/2021 / =Avayvwpion Tou M.A.IM. :n avagopd Tou Trpoiévtog ANT100XXY (BA. Mivaka): =0 apiBudg apTidag,
mapddeiypa 21.9999 /  =H £évdeifn ocuppodpPWONG UE TOUG I0XUOVTEG KavoviouoUug (eikovoypduuara). (4) /' =O apiBudg tou
KOIVOTTOINKEVOU OPYAVIOUOU TTOU GUUHETEXEI GTOV TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTApAywyng Tou e€otmAiopou. (0082) / =0 apiBuog Tou TTpoTUTTOU
UE TO OTTOIO TO TTPOIGV CUHKOPPWVETAI Kail To £T0¢ Tou: EN....../ =péyioTo prikog kaAwdio (BA. Mivaka): (7)/ =100 kg / 150 kg : péyioto
OVOpaoTIKG QopTio. (BAETTE TTivaka avagopwv)  =Kabuwg kai Ta eikovoypdupata: (D@R)@)...... (13) (BA. oxnuata) - Atrayopeletal va
avoi€ete T ouokeury. (1 - Mnv agrvete To kaAwdio aAAd akohouBrioTe Tnv emavatuhien (2) - To onueio aykupoBOANGNG TTPETTE! VAl
BpiokeTal TTAVwW oTTé TO XPAOTN Kal va £xel pia eAdxioTn avtiotaon 12kN. 3) - H péyiotn ywvia kAiong mpémel va eivar 40°. (@) - H
OUOKEUX| TTPETTEI va gival ouvBedepévn TTAvw Ot éva aTmé Ta anyeia avTirTong Tou xoAivol. (5) - Na pn xpnoiuoTroigital og opIfovTia
Béon (&) - péyioTo Bapoc : 100 kg/ 150 kg (7) - EAéyEte Trpiv ammd KGBe xprion av To kaAwdio tival xaAhaopévo. Mpiv amd kabe xprion,
KAVTE £vav OTITIKO €AgyXO. - EAéyETe TpIv 0T KGBE Xpron av To KaAWSIo TUNiyeTal Kal EETUNiyeTal kavovikd. (9) - XpnoIJoTToIgiTe TO
TTPOoIdV peTagu - 32°C kai +50°C. - H ouokeur| Tipétrel va atroBnkeUeTal JaKPIA aTTé Tryég BepudTnTag Kai uypaciag. 1) - AlaBdoTe
TO QUAAO 0dnyIwv TIpIvV atrd Tn XpHon. (2) OAeg ol Xprioeig dAAEG aTTO QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV eyxeIpidlo Ba TTPETTEl va
armrokAgiovtar (21) HR Oznaka: Maksimalni kut nagiba treba biti 40 .Maksimalni kut nagiba treba biti 40 .FORKLARING AV
MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: §UIC00115 § =ldentifikacija proizvodac¢a: DELTAPLUS® (20)/ PoStanska adresa =datum
(mjesec/godina) proizvodnje, primjer 08/2021 / =Identifikacija OZO :kat.br. proizvoda AN100XXY (vidi tabelu): =broj lota, primjer 21.9999
| =Naznaka sukladnosti u skladu s vazec¢im propisima (simboli). (4)/ =Broj prijavljenog tijela uklju€enog u kontrolu kvalitete proizvodnje
opreme. (0082)/ =broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...... / =maksimalna duljina kabel (vidi tabelu): (7)/ =100
kg / 150 kg : maksimalno nominalno opterecenje. (vidi tablicu s referencama) =Kao i piktogrami: d)@@@ ...... (23) (vidi sheme) -
Zabranjeno je otvarati uredaj. (1) - Nemojte olabaviti kabel ve¢ pazite na njegovo namatanje (2) - Tocka priévrséenja treba biti smjestena
iznad korisnika i imati minimalnu &vrstoéu od 12 kN. (3) - Maksimalni kut nagiba treba biti 40 . (4) - Uredaj treba biti spojen na neku od
todaka kop&anja uprtada. (5) - Ne koristiti u vodoravnom poloZaju (6) - maksimalno teZina: 100 kg/ 150 kg (7) - Prije svake uporabe
provjeriti da kabel nije oSte¢en. Prije svake uporabe izvrsite vizualnu kontrolu. - Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno
odmata i namata. - Koristite proizvod na temperaturi izmedu - 32°C i +50°C. - Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i vlage.

- Prije uporabe procitati upute. (2) Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljuéeni (21) UK MapkyBaHHs:
MakcumanbHui KyT Haxuny mae ctaHoBuTy 40°.MakcumanbHui KyT Haxuny mae ctaHosutn 40°.3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO
ChMMBONIB §UIC00115 § =MapkyBaHHsa BupoOHuka: DELTAPLUS® (20)/ MowToBa agpeca +=fata (Micaub / pik) BATOTOBMEHHS,
Hanpuknag 08/2021 / =BusHayeHHsi 3acoby iHamBigyanbHoro 3axucty :Hassa npogykty AN100XXY (aue.Tabnuuto): =Homep naprii,
Hanpuknag 21.9999/ -BigmiTka Woao BignoBiAHOCTI 3rigHo 3 AilounMmn Hopmamu (niktorpamu). (4)/ =Homep ynoBHOBaXXeHOro opraHy,
LLIO 3aMMaETbCA KOHTPONEM SIKOCTi BUpobHuUTBa obnaaHaHHA. (0082) / =Homep ctangapTy, skomy Bignosigae Bupib i rioro pik: EN ......
| =MakcnmansHa goexuHa Tpoc (ame.tabmuuo): (7)/ =100 kg / 150 kg : MakcumanbHa HOMiHanbHa HaBaHTaxeHHs ([u1B. nocunaHHs
Tabnuuo)  =Tak camo sik i niktorpamu: DQR)GB)@)...... (13) Aue. piarpamun - 3a6opoHseTbes BiakpusaTn npucTpiii. (1) - He signyckatu
TPOC, a TpUMaTK PyKy Ha HbOMY MPU NEPEMOTYBaHHI. - Toyka KpinneHHss Mae po3TalloBYBaTUCS Haj KOpUCTyBayeM i matu
MiHiManbHuii onip 12 kH. (3) - MakcumanbHWiA KyT Haxuny Mae ctaHoeuTh 40°. (4) - MpucTpiit Mae ByTu NIOKMIOYEHMI 10 OAHIE 3 TOYOK
kpinneHHa pemeHs (5) - He BukopucToByBaTH B ropu3oHTanbHin noauuii (6) - makcumansHo Bara: 100 kg/ 150 kg (7) - Mepen koxHUM
BUKOPUCTAHHAM MEPeBIPATH, UM He MOLIKOMKEHO Tpoc. [epen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM, NMPOBECTU BisyanbHun ornsgd. (8) - Mepen
KOXHUM BMKOPUCTaHHAM NEPeBIPATU, YN TPOC PO3MOTYETbCA | HAMOTyeTbesi HopmanbHo. (9) - BukopucToByBaTW MpOAYKT Mpw
Temnepatypi Big - 32°C po +50°C. - Cvictema mae 36epiratuca B cyxomy npoxorniogHomy Mmicui. 1) - YnTaiite iHCTpyKLUilo nepen
BUKOPUCTaHHAM. (2) bByab-fike BUMKOPUCTaHHS, KpPiM OMMCAHOrO B LbOMY [AOKYMEHTi, Hemoxnuee. (21) RU MapkupoBka:
MakcumanbHbin yron HaknoHa — 40°.MakcumanbHbii yron HaknoHa — 40°.3HAYEHUE MAPKUPOBKU U / UK CUMBOINOB:
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§UIC00115 § =Mapkuposka nsrotosutens: DELTAPLUS® (20)/ noutoBbii agpec =gaTta (Mecsu/ron) Beinycka, Hanpumep 08/2021 /
*NoeHTudpukauma CU3 :nHaekc npoagykta AN100XXY (cm. Tabnumuy): =Homep naptum, Hanpumep 21.9999 / =MHamkaums cooTBeTCTBUSA
OeNCTBYIOLMM 3aKoHOoAATeNbHLIM HopMaM (cumBonbl). (4)/ =Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTBYIOLLEro B KOHTPOSE KayecTBa
nponssogctea CM3. (0082) / =Homep cTaHaapTa, TpeboBaHUsIM KOTOPOro oTBeYaeT NpOoAyKT, n ero roa: EN...... / =MakcumarnbHas
anvHa Tpoc (cM. Tabnuuy): (7)/ =100 kg / 150 kg : makcMmanbHogonycTUMasiHarpyska. (CM. CnpaBouyHyl0 Tabnuuy) =Takke
nuktorpammbl: (D2B)@)...... (13) (cm. cxembl) - OTKpbIBATL YCTPOIACTBO 3anpelwaetcs. (1) - He oTnyckaTb Tpoc, a npuaepXneaTh npu
CBepTbIBaHUN. - Toyka aHKepHOro KpenneHus OOMmKHa Haxo4WUTbCA Bbille nonb3oBaTens 1 obnagate MUHUManNbHOW Harpyskon 12
kN @ - MakcumanbHbIi yron HaknoHa — 40°. @ - YCTpOMCTBO HEOGXOAMMO MOACOEAMHUTL K OOHOW M3 TOYEK MOABECHOM CUCTEMBI
(cucTema sawmThl oT nageHust). (5) - He ncnonb3osaTh B ropuM3oHTanbHOM nonoxeHnn (6) - MakcumanbHo Bec : 100 kg/ 150 kg (7) -
MNpoBepsTb TPOC Ha NOBPEXAEHUS Nepes KaxabliM Mcnonb3oBaHneM. Nepes KaxabiM UCNOMb30BaHNEM, NMPOBECTU BU3YaribHbI OCMOTP.
‘ - TNpoBepsTb Nepeq KaxabiM MCMOMNb30BaHMEM, YTO TPOC paaMaTbiBaeTcs W cMmaTbiBaeTcs Haanexawum obpasom. (9) -
Vcnonb3oBaTtb usgenue npu temnepartype ot - 32°C go +50°C. - XpaHuTb YCTPOICTBO B MPOXnaaHoM 1 cyxom mecTe. (1) - Mepen
1cnonb3oBaHNMemM HeobxoaMMO O3HAKOMUTLCA C WHCTPYKUMEeW no akcnnyaTtauuu. (2) Bce BuAbl, KpOME OMUCaHHLIX B [JaHHOM
PYKOBO/CTBE, OMKHbI BbITb nckntodeHbl (21) TR Markalama: Maksimum kullanim agis1 40°°dirMaksimum kullanim agis1 40°'dirlSARET
VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI:  §UIC00115 § =Uretici tanimlamasi: DELTAPLUS® (20)/ adres =Imalat tarihi (yil/ay),
ornegin. 08/2021 / =KKE'nin tanimlanmasi :Urlnin referansi AN100XXY (tabloya bakiniz):  =Parti numarasi, érnegin. 21.9999 /
=Yrurlukteki diizenlemelere gére uygunluk géstergesi (resimli simgeler). (4)/ =Ekipman kalite Gretim kontrollinde yer alan onayl kurulug
sayisl. (0082) / =Uriinliin uygun oldugu normun numarasi ve yil: EN...... / *maksimum uzunlugu Halatin (tabloya bakiniz): (7)/ =100
kg / 150 kg : Baldir kemerleri icin (referanslar tablosuna bakin) *Piktogramlar: @@@é ...... (13) (semalara bakin) - Sistem
agiimamalidir. (1) - Halatin salinmasina izin vermeyin ancak toplanirken elinizi tizerinde tutun. - Baglama noktasi kullanicidan
yukarida olmalidir ve en az 12kN mukavemeti olmalidir. 3) - Maksimum kullanim agisi 40°dir (4) - Sistem, galisanin tertibatindaki
diismeyi 6nleme noktalarindan birine takilmalidir. (5) - Yatay pozisyonda kullanmayin (6) - maksimum agirlik: 100 kg/ 150 kg (7) -
Sistemi her kullaniginizda kablonun zarar gériip gérmedigini kontrol edin. Her kullanimdan énce gézle kontrol ediniz. (8) - Sistemi her
kullandiginizda makaranin normal olarak toplandigini ve salindigini kontrol edin. (9) - Kullanim sicakhigi - 32°C ile +50°C arasindadir.
10 - Sistem IsI ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalidir. @) - Kullanim 6éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. (2) « Agik kitap »

kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. (21) ZH #ic: R RKIMRAERN40°, ZFAMRAEZEN40°, RICKH B
BN - §UIC00115§ +4IERIR%IS: DELTAPLUS® (20)/ &{Ethil £/ B E ( B/4&) . H X T 08/2021 / -EPIRZIE 7=
mES AN100XXY (IEE): «#it&, WMMEXWT 21.9999/ -RIFATAE (B ) TnaM - (4)/ 55 RELEFREEFWIEEN
MEHE - (0082)/ “RFTEMIVENSBNEE (EN....../ REKE. 4 (W&R): @/ +«100kg/ 150 kg : RRIVEFREE - (I
SRE) HHES: OQR®..... (13) WER) -ZIETFESE, O - FTERFNLE  MEAFHESESEEE - @ - EEALM
fIFERE LS - BR/NVEASNANI2ZKN, Q) - BRAMRAERL0°, @) - ZREVNEEELEHHNEP—HREED - ) - &
WHEKRFEREFEA, (6 - mAMRE : 100 kg/ 150 kg ) - EART, HENLERZRL - FERAEESRERTINRITINIALN - -
fEFRT, BENLBELEERE - WHE - (9 - #-32°C & +50°C BRE TR, - EEERBNTBERERNEE - @ - EERRIRESR

BIERAR. (2) FREERALAFMEERMEmERBEEER., (21) SL Oznadevanje: Najvedji nagib je do 40°.Najvedji nagib je do
40°.POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: §UIC00115§ =ldentifikacija proizvajalca: DELTAPLUS® (20)/ Po$tni naslov =datum (mesec,
leto) izdelave, na primer 08/2021 / =ldentifikacija osebnega zaScitnega sredstva (PPE) :referenca izdelka AN100XXY (glej tabelo):
=Stevilka serije, na primer 21.9999 / =Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). (4) / =ldentifikacijska Stevilka
priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (0082) / =S8tevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto:
EN...... | =najvedja dolZina kabel (glej tabelo): (7)/ =100 kg / 150 kg : najve&ja nominalna teZa. (glej tablico referenc) =in naslednji
simboli : @(é)@@ ...... (13) (glej shemo) - Napravo je prepovedano odpirati (1) - Ne spu$éajte in zagotovite odvijanje. (2) - Sidrisge
mora biti nad uporabnikom i iminimalno mo& od 12 kN. (3) - Najvegji nagib je do 40°. - Naprava mora biti povezana z eno izmed
varnostnih toék na nahrbtniku. (5) - Ne uporabljajte u vodoravnem poloZaju ((5 - Najvedja masa: 100 kg/ 150 kg (7) - Po vsaki uporabi
je treba preveriti, da kabel ni poSkodovan. Pred vsako uporabo napravite vizualno kontrolo. - Pred vsako uporabo preveriti, ali se
kabel normalno odvija in zvija. (9) - Uporabljati na tem - 32°C et +50°C. - Aparat morate shranjevati dalj od vlage in toplote. @) -
Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (2) Vse druge uporabe, kot so opisani v tem prirocniku je treba izkljuciti (21) ET Margistus:
Maksimaalne kaldenurk peab olema 40°.Maksimaalne kaldenurk peab olema 40°.MARGISTUSTE JA / VOl SUMBOLITE TAHENDUS:
§UIC00115 § =Valmistaja logotlitip: DELTAPLUS® (20)/ postiaadress =tootmiskuupdev (kuu/aasta), naiteks 08/2021 /
=Isikukaitsevahendi andmed :toote kood AN100XXY (vt. tabel): =partinumber, naiteks 21.9999 / =TluUbivastavuse tahis vastavalt
kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). (4) / =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (0082) /
=standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...... | =maksimaalne pikkus kaablit (vt. tabel): (7)/ =100 kg / 150 kg :
maksimaalne nimikoormus. (vt viitkoodide tabel) =Ning piktogrammid: D@)R)@)...... (13) (vt skeemid) - Kaitsevahendit on keelatud
lahti teha. (1) - Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi kokkukerimisele kaasa aidata - Ankrupunkt peab asuma kasutajast k6rgemal
ja selle minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN. (3) - Maksimaalne kaldenurk peab olema 40°. (4) - Seade tuleb ihendada
turvarihmade hte kinnituspunkti. (5) - Mitte kasutada horisontaalasendis (6) - maksimaalne kaal: 100 kg/ 150 kg - Enne iga
kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Enne iga kasutuskorda vaadata mask iile visuaalsel kontrollimisel. (8) - Kontrollida
enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt. (9) - Kasutada toodet temperatuurivahemikus - 32 °C kuni 50 °C. -
Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest. 1) - Enne kasutamist lugege juhend labi. (2) Igasuguseks kasutamiseks,
véalja arvatud kéesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud (21) LV Markéjums: Maksimalajam noliekSanas lenkim jabuat
40°.Maksimalajam noliek8anas lenkim jabat 40°.MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: §UIC00115 § =RaZotaja identifikacija:
DELTAPLUS® (20)/ pasta adrese *razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 08/2021 / =IAL identifikacija :atsauce uz aprikojumu
AN100XXY (skatit tabulu): =partijas numurs, pieméram 21.9999 / =Norade par atbilstibu saskana ar spéka esosajiem noteikumiem
(simboli). (4)/ =Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrolé. (0082) / =standarta, kurai aprikojums
atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN...... / =maksimalais garums trosei (skatit tabulu): (7)/ =100 kg / 150 kg : nominala
maksimala slodze. (skatit atsaucu tabulu)  =K& arT piktogrammas: (D@B)@)...... (13) (skatit shémas) - Ir aizliegts atvért lidzekla
korpusu. (D) - Nelauijiet trosei pasai saritinaties, bet saritinaSanas laika vadiet to ar roku - Uzglabasanas laika Iidzeklis ir jasarga no
karstuma un mitruma.12 kN (3) - Maksimalajam noliek3anas lenkim jabat 40°. (4) - lerici japievieno vienam no dro$ibas jostas kritiena
blok&3anas punktiem. (5) - Nelietot horizontala stavokli (6) - maksimalais svars: 100 kg/ 150 kg (7) - Pirms katras aprikojuma lieto$anas
reizes parliecinieties, ka trose nav bojata. Pirms katras izmantoSanas rapigi aplUkojiet maskas korpusu. - Pirms katras aprikojuma
lieto$anas reizes parliecinieties, ka trose atritinds bez traucgjumiem. (9) - Lietojiet $o izstradajumu temperatira no - 32 °C Iidz +50 °C.
- lerice jaglaba prom no siltuma un mitruma. (1) - Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. (2) Visiem lietoSanas veidiem, kas
nav aprakstiti $aja rokasgramata ir jaizsledz (21) LT Zenklinimas: Maksimalus naudojimo kampas: 40°.Maksimalus naudojimo kampas:
40°.ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: §UIC00115 § =Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS® (20)/ adresas
=Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 08/2021 / =AAP identifikacija :nuoroda j gaminj AN100XXY (zr.lentele): =partijos numeris,
pavyzdys 21.9999/ -Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). (4)/ =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios
jrangos kokybés kontrole, numeris. (0082) / =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN...... / *maksimalus ilgis lyno
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(2r.lentele): (7)/ =100 kg / 150 kg : maksimali nominali apkrova. (Zr. Nuorody lentele) =Taip pat piktogramos: (V@B @)...... (13) (zr.
schemas) - Draudziama jrangg atidaryti. (1) - Nepaleiskite lyno i§ karto, o prilaikykite jj ranka, kol susivynioja. - Inkaravimo taskas
turi bati vir§ naudotojo, minimalus pasiprieSinimas: 12 kN. 3) - Maksimalus naudojimo kampas: 40°. (4) - Jtaisas turi bati prisegtas prie
kritimo stabdiklio viety ant dirzo (58 - Nenaudoti horizontalioje padétyje (6) - didziausias svoris: 100 kg/ 150 kg (7) - Prie$ kiekvieng
naudojimg patikrinkite, ar lynas nepazeistas. Prie$ kiekvieng naudojimg antveidj batina apziaréti. - Prie$ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar lynas tinkamai susivynioja. (9) - Gaminio naudojimo temperatdra: nuo - 31 °C iki +50 °C. - Jranga laikyti apsaugota
nuo karégio ir dréegmeés. (1) - Prie§ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcijg. (2) Visi, i$skyrus tas, kurios apraSytos_Siame
vadove turi bati iSbrauktos (21) SV Markning: Den maximala lutningsvinkeln ar 40°.Den maximala lutningsvinkeln ar 40°.ZNACENJE
OZNAKA | / ILI SIMBOLA: §UIC00115 § -Tillverkarens beteckning: DELTAPLUS® (20)/ postadress =Tillverkningsdatum (manad/ar),
for eksempel 08/2021 / =ldentifikation av personlig skyddsutrustning :Produktens referens AN100XXY (se tabell): =Serienummer, for
eksempel 21.9999 / =Angivande av Overensstammelse enligt gallande foreskrifter (symboler). (4) / =Numret for anmalt organ som
deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet. (0082) / =Den standard som produkten Gverensstimmer med, standardens ar:
EN....../ Maximal langd kabeln (se tabell): (7)/ =100 kg / 150 kg : max last. (se referenstabell) =Samt piktogrammen: D@)R)@)......
(13) (se bilder) - Anordn-ningen far inte 8ppnas. (1) - Slapp inte kabeln utan f6lj med den upp (2) - Férankringspunkten bér vara placerad
ovanfor anvandaren och ha en min. brottsstyrka pa 12 kN. (3) - Den maximala lutningsvinkeln &r 40°. (4) - Apparaten méste vara fast
vid en av selens fallskyddspunkter. (5) - Far ej anvandas i horisontellt lage (6) - max vikt : 100 kg/ 150 kg - Kontrollera alltid att
kabeln inte &r skadad innan anvéandning. Fore varje anvandning, genomfér en kontroll. - Kontrollera alltid att firningen av kabeln
fungerar normalt innan anvéndning. (9) - Anvénd endast produkten vid temp. P&-32°/+50°C. - Utrustningen bor skyddas fran varme
och fukt. 1) - L&sa instruktionsbroschyren fére anvéndning. (2) Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna manual
kommer att uteslutas (21) DA Meerkning: Den maksimale hzeldningsvinkel bgr veere 40°.Den maksimale haeldningsvinkel bgr veere
40°.BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: §UIC00115 § =ldentifikation af fabrikanten: DELTAPLUS® (20)/
postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 08/2021 / =ldentifikation af personligt veernemiddel :Produktreference AN100XXY (se
tabel): =Partinummer, f.eks. 21.9999 / =Indikationen pa overholdelse af geeldende regulativer (symboler). (4) / =Nummeret pa det
bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) / =*Nummer pa den norm, produktet er i
overensstemmelse med, samt aret: EN...... / *Maksimal lzengde kablet (se tabel): (7)/ =100 kg / 150 kg : Nominel maksimal belastning.
(Se referencetabellen)  =Samt piktogrammerne: (D@)B)(@)...... (13) (se skemaer) - Det er forbudt at &bne apparatet. (1) - Slip ikke
kablet, men fglg oprulningen med h&nden. (2) - Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og have en minimal modstand
p&: 12 kN. ® - Den maksimale haeldningsvinkel bar veere 40°. (4) - Apparatet ma ikke veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkter.
(5) - Mé& ikke anvendes i vandret position (6) - starst vaegt: 100 kg/ 150 kg (7) - Kontrollér far hver brug, at kablet ikke er beskadiget.
Far hver anvendelse skal der udfgres en visuel kontrol. (8) - Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud og traekker sig tilbage pa
normal vis. (9) - Brug produktet mellem - 32° C og +50° C. - Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed. 11) - Lzes
brugervejledningen fgr ibrugtagning. (2) Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (21)  FlI
Merkinnat: Kallistuskulma saa olla korkeintaan 40°.Kallistuskulma saa olla korkeintaan 40°.MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN
SISALTO §UIC00115 § =Valmistajan tunnistusmerkinta: DELTAPLUS® (20)/ postiosoite =valmistusajankohta (kuukausi/vuosi),
esimerkki 08/2021 / =Henkildsuiojaintunnus :tuoteviite AN100XXY (katso taulukko): =erdn numero, esimerkki 21.9999 /
*Vaatimustenmukaisuusmerkinta voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). (4)/ =Varusteen valmistuslaatutarkastukseen
osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082) / =standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN...... / =suurin pituus
vaijerista (katso taulukko): (7)/ =100 kg / 150 kg : suurin nimelliskuormitus. (katso viitetaulukko) =Seka kuvasymbolit: D2)3)@)......
(13) (katso kaaviot) - Laitteen avaaminen on kielletty. (1) - Ala padsta vaijerista irti, vaan pidattele sitd sen kelautuessa (2)
Ankkurointikohdan tulee olla kayttajan ylapuolella ja sen lujuuden vahintaan 12 kN. 3) - Kallistuskulma saa olla korkeintaan 40°. (4) -
Laite on kiinnitettava valjaiden kiinnityspisteisiin. - Kéayttd vaaka-asennossa kielletty (6) - suurin paino: 100 kg/ 150 kg (7) - Tarkista
ennen jokaista kayttda, etta vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkasta tuote aina ennen kayttéa silmamaaraisesti. - Tarkista ennen jokaista
kayttoa, etta vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti. (9) - Kéyta tuotetta - 32 °C ja +50 °C:n vélisessa lampétilassa. - Laite tulee
séilyttadsuojassa lammolta ja kosteudelta. 1) - Lue kayttdohjeet ennen kayttoa. (2) Kaikki muuhun kuin tdssa oppaassa kuvatut toimet
jaavat soveltamisalan ulkopuolelle (21) NO Merking: Maksimal hellingsvinkel skal veere 40 °.Maksimal hellingsvinkel skal veere 40
°.BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: §UIC00115 § =Produsentidentifikasjon: DELTAPLUS® (20)/ adresse
=produksjonsdato (maned / ar), eksempel 08/2021 / =Identifisering av PVU :produktreferansen AN100XXY (Se tabell): =batchnummeret,
eksempel 21.9999 / -Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). (4) / =Nummeret pa organet involvert i
kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082) / =nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I...... /
=Maksimal lengde kabel (Se tabell): (7)/ =100 kg / 150 kg : maksimal nominell belastning. (se referansetabell) -l tillegg til piktogrammer:
O@QE®...... (13) (se diagrammer) - Det er forbudt & &pne enheten. (1) - Ikke slipp kabelen, men fglg tilbakespolingen @) -
Ankerpunktet ma veere plassert over brukeren og ha en minstestyrke pa 12 kN. (3) - Maksimal hellingsvinkel skal veere 40 °. (4) -
Enheten mé& veere koblet til et av selenes fallstoppunkter. (5) - Ikke bruk i vannrett stilling (6) - maksimal vekt: 100 kg/ 150 kg (7) -
Kontroller far hver bruk at kabelen ikke er skadet. Utfar en visuell inspeksjon fgr hver bruk. - Kontroller fgr hver bruk at kabelen rulles
ut og vikles normalt. (9) - Bruk produktet mellom -32 ° C og + 50 ° C. - Enheten skal lagres unna varme og fuktighet. 10 - Les
bruksanvisningen far bruk. (2) All annen bruk enn de som er beskrevet i denne h&ndboken, skal utelukkes. (21) )
yaaie § UIC001158 :sall 5l / 5 ladlall Jlaeda 50 40 (& pa35ud 4y ) ) (sl An )0 40 (2 35S 4y ) ) adl jailadal) AR
el Al laall Glazs e o paille / 2921/08 Jbe il (ale [ el gl ol sl /DELTAPLUS® (20) :daiaall dgal)
gl e [ (4) L(Ssall) Dl il Gy JELY) Y5 LEYIe /21,9999 Jlie Axdall 8 ye (Jsasll ki) ANTOOXXY ial
Jshll a8l aalle [ EN olaa) ple g ciladiall al Jiai oAl jbaall o pn /[ (0082) . Dlaxall #1533 g 4381 jo A4S HLL 3l 4l
: Ampn gl ) gall M ddlale (el s hil) g salll duanY) A seall ;- kg / 150 kg 100- () (Il Hkil) ds
0585 ol = (2) iy Laasins adl U8 J e 5 lagudl oSal = (1) Lplaill o oy W cang = () el 30) (13) L. DBR)(D)
Gl i - (4) Aa 2 40 (b Pt gy sl - (3) s LS 12 Lee i dinpd o (Y1 2 il (5 cpasisdll el eloyYT Ak
Xt~ (7) kg/ 150 kg 100 : mad¥) (55l - (6) 81 g5 (2 pladin¥) i - (5) . Jalall ol ja e Jasiuadl (e Aleall Lol aaly allail)
Jalall eas JSU ) )90 (e (3eaS - _e\diﬁu\deﬁg.gHuaﬂcf\);}eM\‘;sgﬁ_ew\@e&uéﬁfdsgdgﬁ\g_ﬂﬁemL')A
- Aysiada 2 50+ 5 dsie a3 32- Gn sl B a Aa A pladiud - (9) alaill Ll aadind e US (A Apaha 8 ) sea WA
b A g gall ub\)f;\‘;fa\diﬂu\}ﬂ)ﬁx;é (2) plasiwy¥) Jd Sladatll Jula 3e) B o~ - @ dash 3 all e ay aUaill (385 sy
(21) _3).&.'\]\ 0da

54 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PART 4 PRODUCT MARKING

E[ﬂ A 21)
(12) DELTAPLUS (20)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du I Toqte§ . N
FR S \ utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont &
avant utilisation. modele
exclure.
. , . I Logo e marca del E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacion. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucdes Logotipo marca do Quaisquer utilizacdes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugc6es deverdo ser excluidas.
NL Gel!eve voor gebrwk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla_nlezgodne z niniejszg instrukcjg sg
z instrukcjg. niedozwolone.
EL AiaBaoTeTicodnyiegxpRongmpivamoT|  AoyoTutto pdpkag ‘OAeg o1 xpRoeig GAAeG aTrd auTEG TToU TTEPIYPAPOVTAl GTO TTAPOV
nxenon. MovTéAOU €YXEIPidIo Ba TTPETTEl VO aTTOKAEiOVTAl.
ZH & ARNE 43R, Y R 2 b AR mPr e 7 A OO A = mE R,
. Sy ax Logo oznaceni Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manuélu jsou
CS | Pred pouzitim si prectéte pokyny. modelu vylougeny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalau Enmutatot mmdep Markanév és logo Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe pro¢itate upute. Logo marke modela Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti isklju€eni
L&s bruksanvisningen innan u Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
SV o Markets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
DA | instruktionsheeftet far ibrugtagning. ILogo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gtagning. 109 skal udelukkes
NO Les bruksanvisningen far bruk, Modellens logo All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken, skal
utelukkes.
= Lue kayttsohje ennen Kayttoa, Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pou2|t|r;oi|2pi>\:2<r:1|it:ute navod na Logo znacky modelu | VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylu¢ené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend 1bi.| Toote kaubamérk Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kaesolevas juhendis
9ege) : kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro€niku je treba
uporabo. modela izkljuciti
RU Mepeancnonb3oBaHvem, § Norotun DeltaPlus Bce BMAbI, KpOME OMMCaHHbIX B 4AHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI
03HAKOMUTbCACUHCTPYKUMEN. ObITb NCKIOYEHbI
LT Prie$ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcija. Zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela pre€u zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizsledz
R uretlc[ tqraflndan saglanan TarafindanMarka Bu brosurde agiklanan bu b_askg herhangl bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Byab-sike BUKOPUCTaHHSA, KPiM ONMCAHOrO B LIbOMY JOKYMEHTI,
UA [uB. iHCTPYKLUii BUpOBHMKa Logo ToproBamapka HEMOKITMBE.
AR 18 Al S Lol St e e ““)ﬁ;‘““” =l Bansine (555 O Q) 138 A Lgdm s ) (e (6 A1 LR gaen
5 £ s
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FR Matiere: MAXIBLOC AN10006T: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester.
MAXIBLOC AN10010T: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. MAXIBLOC
AN10010T2: Cable : Acier galvanisé. Carter: ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Cable
: Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. EN Material: MAXIBLOC AN10006T: Cable:
Galvanized steel. Housing: ABS. Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Galvanized steel.
Housing: ABS. Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS.
Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS. Connector:
Galvanized steel. Absorber: Polyester. ES Material: MAXIBLOC AN10006T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero
galvanizado. Absorbedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero galvanizado.
Absorbedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero galvanizado. Absorbedor:
Poliéster. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero galvanizado. Absorbedor: Poliéster. PT
Material: MAXIBLOC AN10006T: Cabo: Aco galvanizado. Carter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC
AN10010T: Cabo: Ago galvanizado. Céarter: ABS. Conetor: A¢o galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10010T2: Cabo:
Aco galvanizado. Céarter: ABS. Conetor: Aco galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10015T: Cabo: Aco galvanizado.
Carter: ABS. Conetor: Aco galvanizado. Absorvedor: Poliéster. IT Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter
: ABS. Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10010T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS.
Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10010T2: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore
:Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10015T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore :Acciaio
inossidabile. Assorbitore: Polistere. NL Materiaal: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal.  Absorber: Polyester. DE Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Edelstahl.  Gehéduse: ABS.

Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer. Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS.

Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. PL Materiat: MAXIBLOC AN10006T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa:
ABS. tacznik: stal galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10010T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tgcznik:
stal galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tacznik: stal
galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10015T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tacznik: stal
galwanizowana. Amortyzator: poliester. CS Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka:
Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana
ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢
energie: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie:
Polyester. SK Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Galvanizovana
ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent:
Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci
komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS.
Spojovaci komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. HU Anyag: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizalt acél. Karter:
ABS. Osszekotd elem: galvanizalt acél. Elnyeld: poliészter. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: galvanizélt acél. Karter: ABS. Osszekétd
elem: galvanizalt acél. Elnyel&: poliészter. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekoté elem: galvanizalt
acél. Elnyelé: poliészter. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekété elem: galvanizalt acél. Elnyeld:
poliészter. RO Materie: MAXIBLOC AN10006T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de
absorbtie: Poliester. MAXIBLOC AN10010T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie:
Poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie: Poliester.
MAXIBLOC AN10015T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. EL YAIK6:
MAXIBLOC AN10006T: KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. Kdaptep: ABS. Zuvdeopog: MaABaviopévog xaAuBag. Atroppo@nTng:
MoAueoTépag. MAXIBLOC AN10010T: KaAwdio: laABaviopévog xdAuBag. Kdaprep: ABS. Xuvdeopog: MaABaviopévog xaAuBag.
AtroppopnTig: MoAueotépag. MAXIBLOC AN10010T2: KaAwdio: MaABaviopévog xdAuBag. Kdaptep: ABS. Zuvdeopog: MaABaviopévog
XG8AuBag.  AtroppopntAg: MoAueotépag. MAXIBLOC AN10015T: KoAwdio: MaABaviopévog x@AuBag. Kaptep: ABS. >0vdeopog:
lraABaviopévog xaAuBag. Atroppo@nTtAg: MoAueoTépag. HR Materijal: MAXIBLOC AN10006T: Celi¢no uZe: galvaniziran Celik. Kuciste:
ABS. Kopca: galvaniziran Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. MAXIBLOC AN10010T: Celiéno uze: galvaniziran &elik. Kuéiste: ABS.
Kopca: galvaniziran Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Celino uze: galvaniziran &elik. Kuéiste: ABS. Kopéa:
galvaniziran &elik. Usporivaé pada: Poliester. MAXIBLOC AN10015T: Celi¢no uZe: galvaniziran &elik. Kuéiste: ABS. Kopéa: galvaniziran
Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. UK Martepian: MAXIBLOC AN10006T: Kabenb: ouuHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Po3'em: oLMHkoBaHa
ctanb. AmoptusaTop: noniectep. MAXIBLOC AN10010T: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Pos'em: ounHkoBaHa cTanb.
AmopTusartop: noniectep. MAXIBLOC AN10010T2: Kabenb: oumHkoBaHa cTtanb. Koxyx: ABS. Pos'eM: oumHkoBaHa cranb.
AmopTtuzatop: noniectep. MAXIBLOC AN10015T: Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Pos'em: ouumHkoBaHa cTanb.
AmopTunsartop: noniectep. RU Matepuan: MAXIBLOC AN10006T: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoegunHutensHoe
YCTPOWCTBO: CTanb OuMHKoBaHHasA. AmoptuaaTop: nonuactep. MAXIBLOC AN10010T: Tpoc: ctanb ounHkoBaHHas. Kaptep: ABS.
CoeguHnTEeNbHOE YCTPOWMCTBO: CTanb OuuHKoBaHHas. AmopTtuaatop: nonuactep. MAXIBLOC AN10010T2: Tpoc: cTanb OLUHKOBaHHas.
Kaptep: ABS. CoeaunHutenbHoe YCTPOMCTBO: CTanb OuuHKoBaHHasi. AmopTusatop: nonuactep. MAXIBLOC AN10015T: Tpoc: cranb
ouuHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoegnHutenbHoe YCTPOWCTBO: CTamnb OUMHKOBaHHas. AwmopTtusaTop: nonuactep. TR Malzeme:
MAXIBLOC AN10006T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli gelik. S6nimleyici: Polyester. MAXIBLOC AN10010T:
Kablo: Galvanizli celik. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli gelik. Sonumleyici: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kablo: Galvanizli ¢elik.
Karter: ABS. Konektor: Galvanizli celik. Sénumleyici: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kablo: Galvanizli celik. Karter: ABS. Konektor:

Galvanizli gelik. Soénumleyici: Polyester. ZH #3¥}: AN10006T: %4845 : 858 - 344k . ABS, JEiE=8 | EEN - RIS KL -
MAXIBLOC AN10010T: #8451 : fE5eeN - 44k : ABS, EE=S : W - RUkEs | R4 - MAXIBLOC AN10010T2: 4845 : HEE -
ity : ABS, JEIESS PN o IRULSS : R4 - MAXIBLOC AN10015T: 4845 : fE4EN - #%55 : ABS, JEEEs | 15N - ukss : %

# - SL Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohigje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. BlaZilnik:
poliester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester.
MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester. MAXIBLOC
AN10015T: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester. ET Materjal: MAXIBLOC
AN10006T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. MAXIBLOC AN10010T:
Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Kaabel:
Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. MAXIBLOC AN10015T: Kaabel: Tsingitud
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teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. LV Materials: MAXIBLOC AN10006T: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC AN10010T: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC AN10010T2: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC AN10015T: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. LT Medziaga: MAXIBLOC AN10006T:
Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10010T: Lynas:
cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10010T2: Lynas:
cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10015T: Lynas: cinkuotas
plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. SV Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel:
Galvaniserat stal. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniserat stal.
Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: ABS.
Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: ABS. Koppling:
Galvaniserat stdl. Absorberare: Polyester. DA Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvaniseret stdl. Skaerm: ABS. Stik:
Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniseret stal. Skserm: ABS. Stik: Galvaniseret stal.
Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvaniseret stil. Skeerm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester.
MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvaniseret stal. Skaerm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. FlI Materiaali: MAXIBLOC
AN10006T: Vaijeri: Galvanoitu terés. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10010T:
Vaijeri: Galvanoitu terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10010T2: Vaijeri:
Galvanoitu terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu teras. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10015T: Vaijeri: Galvanoitu
terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu teras. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. NO Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Kabel:
Galvanisert stal. Foringsrgr: ABS. Kontakt: Galvanisert stdl. Demper: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvanisert stal.
Foringsregr: ABS. Kontakt: Galvanisert stdl. Demper: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvanisert stal. Foringsrar: ABS.
Kontakt: Galvanisert stal. Demper: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvanisert stal. Foringsrgr: ABS. Kontakt: Galvanisert stal.
Demper: Polyester.

i g2 1 aleaial allan il Jlae Y s idiage Y3 ABS Ll e 3V 5 élle :MAXIBLOC AN10006T :3ill AR
MAXIBLOC . sl 52 1pmlaiial Ui b3l e 39 b tdemse 3V 560 ABS il e 3V b réll :MAXIBLOC ANT0010T
‘MAXIBLOC AN10015T ._siusd ss 1 pmcmial s ol 51l U 39 8 :demsa 3V 58 ABS el e 3¥ 5 1l AAN10010T2
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TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Guvenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. $ti. Gobangesme Mahallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
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ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. -
ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

UK

C n This product meets the essential requirements of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to
apply in GB.

Module B : Approved Body 8503 / CERTDOLOMITILTD - 17 GROSVENOR STREET - MAYFAIR LONDON - W1K 4QG UK
Module D : Approved Body 8509 / PRODUCT ASSESSMENT AND RELIABILITY CENTRE LTD - UNIT 4, ALVERDISCOTT ROAD
INDUSTRIAL ESTATE, BIDEFORD, DEVON, EX39 4LQ UK

Importer : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.co.uk in the data of the product..

Any reference to regulations in this document is meant to be made in reference to the UK law included as far as the personal protective
equipment is assessed to UKCA Conformity Assessment.
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PART 4 PRODUCT MARKING

EN The system must not be opened. Do not let go of the cable but keep a hand The attachment point must be situated above the user and have a
onitasitreelsin minimum resistance of 12kN.
L ; Ne pas lacher le cable mais accompagner le |  Le point dancrage doit étre situé au-dessus de lutiisateur et avoir une
FR W estinterdit douvirFappareil ré enroulement résistance minmum de 12kN.
. . : o . Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra ['utilizzatore e avere
IT E vietato aprire 'apparecchio. Non rilasciare il cavo ma accompagnario nel rientro. una resistenza di minimo 12 KN.
. . No suelte el cable pero acomparie su El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una
ES Queda prohibido abri el aparato. desenrollamiento. resistencia minima de 12 kN.
s ] = O ponto de fixagéo deve ficar situado acima do utilizador e possuir uma
PT E proibido desmontar o equipamento. N&o solte o cabo. Acompanhe 0 seu enrolamento. resisténcia minima de 12 kN.
Het is niet toegestaan het apparaat te o ) Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn
NL openen. Laat de riem nietlos, maar begeleid het oprollen. en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben
" . . Kabel nicht loslassen, sondem mit der Hand Der Ankerpunkt muss tber dem Benutzer liegen und
DE | Das Gerétdarf nicht gedfinet werden. begleiten mindestens 12 kN aushalten.
' _ ; Podczas zwijania nie wolno zwalnia¢ liny, nalezy jg Punkt zaczepienia powinien znajdowac sig powyzej
PL | Niewolno otwieraC urzadzenia. przytrzymac. uzytkownika  posiadac min. sie 12 kN.
EL ATTayopeUETal VO OVOIEETE TN Mnv a@rveTte T0 KAAWDIO AAAG To onpeio aykupoBOAnoNg TIPETTEl va BPICKETaI TTAVW oTTO TO
OUOKEUN. akoAouBnaTe TNV emavatuAign XPNHoTN Ko va éxel Jia eAéioTn avriotaon 12kN.
; e TE R B BE/NEERNITA
ZH HITRER. REWFALE TRRTrRssEs | DenB) mﬁﬁij\r“ BR/VEENIR
- S Nenechéavejte lanko volné, ale Bod uchyceni se musi nachazet nad uzivatelem a unést
CS Je zakézéano zafizeni otevirat. napomahejte zpétnému navijent. alespori 12 kN.
T . . Nu slabiti cablul, urmati rularea pe Punctul de ancorare trebuie s& se afle deasupra utilizatorului si
RO | Este interzisd deschiderea aparatuli. tambur. trebuie 53 aib3 o rezistents minima de 12 kN.
HU Tilos kinyitni az eszkozt. Ne eressze el a kabelt, kdvesse a A kikétési pontnak a hasznélé feje felett kell elhelyezkednie, és
letekeredését a minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie.
L . . Nemoijte olabaviti kabel ve¢ pazite na Tocka pri¢vrSéenja treba biti smjestena iznad korisnika i imati
HR Zabranjeno je otvarati ureda. njegovo namatanje minimalnu ¢vrstocu od 12 kN.
. o L I . Forankringspunkten bor vara placerad ovanfor anvandaren och
SV Anordn-ningen far inte Oppnas. Slapp inte kabeln utan folj med den upp ha.en min. brottsstyrka pé 12 kN.
9 Slip ikke kablet, men falg oprulningen med Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og
DA Det er forbudt at abne apparatet. h&nden. have en minimal modstand p&:12 kN.
22 Ikke slipp kabelen, men fglg Ankerpunktet ma veere plassert over brukeren og ha en
NO Deter forbudt d dpne enheten. tilbakespolingen minstestyrke pa 12 kN.
= Laitteen avaaminen on kielletty. Ala paasta vaijerista irti, vaan pidattele sita Ankkurointikohdan tulee olla kéytt&jan yidpuolella ja sen
sen kelautuessa takaisin lujuuden vahintéén 12 kN.
SK Zariadenie je zakézané otvérat. Lano nepustajte, ale pomaly pridrziavajte. Kotviacibod sa must r}a(:’hadzat nad Pouzwatelom amusi mat
minimalnu odolnost 12 kN.
. . . Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi Ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal ja selle
ET | Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. kokkukerimisele kaasa aidata minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN.
SL Napravo je prepovedano odpirati Ne spuscajte in zagotovite odvijanje. Sidri§¢e mora bifi nad uporabnikom i iminimalno mo¢ od 12 kN.
o He oTtnyckaTb Tpoc, a npuaepxvBaTh npu TouKa aHKepHOTO KpEMnreHUs A0rmKHa HAX0OUTLECH BbILLe
RU | OTKpbiBaT yCTPOVICTEO SAMPELLAETCS. CBEPTLIBAHUM. nonb3oBarens u obrnagats MUHUMarbHOM Harpy3kon 12 kN
- _ Nelaujiet trosei pasai saritinaties, bet UzglabaSanas laika lidzeklis ir jasarga no karstuma un
Lv Ir aiziiegts atvért lidzekda korpusu. saritinasanas laika vadiet to ar roku mitruma.12 kN
LT Draudziama jranga atidaryti Nepaleiskite lyno i$ karto, o prllalkyklte ji Inkaravimo taskag tu.n ?uh VII’S-naUdOtOJO, minimalus
ranka, kol susivynioja. pasiprieSinimas: 12 kN.
TR Sistem agiimamalidir. Ne spuscajte in zagotovite odvijanje. Bagiama nokasi kullanicidan yu!<ar|da olmalidirve en az 12kN
mukavemeti olmalidir.
Cunctema He noBuHHA ByTun He BignyckanTte kabenb i Tpyumarite H TOUKM KpINNEHHs MAIOTL By POSTALLIOBAH] BULLE
UA . y © BIAMycKanTe kaberle | ToumanTe Ha PiBHSI KOpMCTYBa4va Ta NOBUHHI MaTN MiHiManbHWUIA onip
BiAKPUTOLO HbOMY PYKY nifj Yac pO3MOTYBaHHS 12kH
AR Jeal g s call sle ] o Al (Sl g JISY ais Y L5 K 1200 g dhes B JE VI 5 ariiead) (5 ot Al o
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PART 4 PRODUCT MARKING

@

EN | The maximum anale of use is 40° The system must be attached to one of the fall Do not use in horizontal Maximum weight:
9 ) arrest points on the worker's hamess. position 100 kg /150 kg.
L’angle maximal d’inclinaison L'appareil doit &tre connecté sur un des points Ne pas utiliser en Charge maximale :
FR doit étre de 40°. antichute du hamais. position horizontale 100kg/ 150 kg.
T L’ angolo massimo d' inclinazione deve L'apparecchio deve essere collegato a uno dei Non utilizzare in posizione Carico massimo:
esseredi40’ . punti anti-caduta dellimbracatura. orizzontale 100kg/ 150 kg.
ES El &ngulo méximo de inclinacidn debe ser El aparato debe estar conectado con uno de los No utilizar en posicion Carga maxima:
de 40’ . puntos anticaidas del amés. horizontal. 100 kg /150 kg.
PT O angulo méximo de inclinagéo deve ser O dispositivo deve ser conectado a uma N&o utilizar em posi¢éo Carga maxima:
de40” . paragem de queda pontos arnés. horizontal 100kg/ 150 kg.
) ) - Het apparaat moet worden aangesloten Niet in horizontale positie Maximale belasting:
NL | Demaximale helingshoek moet 40" zin. op een valbeveiliging harnas punten. gebruiken 100kg/ 150 kg.
. . ) . Das Gerat muss an einem Auffanggurt Nicht in horizontaler Position Héchstbelastung
DE Maximaler Neigungswinkel bei 40" . Stellen angeschlossen werden. verwenden 100 kg /150 kg.
Lo Urzadzenie musi by¢ podtgczone do Nie uzywa¢ w polozeniu Maksymalne obcigzenie
PL Maksymalny kat nachylenia 40 . upadkiem punktéw uprzezy. poziomym 100kg/ 150 kg.
EL H péyiotn ywvia kAiong Tpérel va H ouokeun Tpétrel va ouvdeBei pe éva Na un xpnoiJoTToleital oe MéyioTo goprio:
gival 40°. aTré TITWOoN onueia TPOodeanG. opidovmia Béon 100 kg /150 kg.
. O, - X 25
ZH BAWSIBEN0°, BRI AR REEEES PR TG B, ?ﬂéﬁsﬁk ;
cs Maximalni thel odklonéni musi Zafizeni musi byt pfipojeno k zachyceni NepouZivejte ve vodorovné Maximaini zatizeni :
byt 40°. padu postroje bod. poloze 100 kg /150 kg.
RO Unghiul maxim de inclinare Dispozitivul trebuie sa fie conectat la un Anu se utiliza in pozitie Sarcina maxima:
trebuie sa fie de 40°. stop toamna puncte de harnasament. orizontala 100 kg /150 kg.
HU Unghiul maxim de inclinare A késziléket csatlakoztatni kell egy Nem hasznélhat6 vizszintes Maximum teher:
trebuie sa fie de 40°. leesés elleni hdm pont. helyzetben 100kg/ 150 kg.
. -, . - Maksimalno opterecenje:
. S, o Uredaj mora biti povezan s padom uhiéenje Ne koristiti u vodoravnom
HR Maximum hajlasi szdg 40°. upregnuti bodova. jozaju 100kg/ 150 kg.
° . Maximal belastning:
SV | Den maximala lutningsvinkeln &ar 40°. Enheten maste \:eilrg SSrs]LL:teern till en fallskydd Far ej anvandas i horisontellt lage 100 kg/ 150 kg.
. . . - Enheden skal veere tilsluttet et fald anholdelse Ma ikke anvendes i vandret Maks. veegt :
DA | Maksimalni kut nagiba treba biti 40 . harness point. position 100kg/ 150 kg,
NO Maksimal heIInnng|nkeI skal veere 40 Enheten ma ;/;Tsrteolggzlﬁlt(ttélret av selenes Ikke bruk i vannett stiling Maksimal last 100 kg / 150 kg
Kallistuskulma saa olla korkeintaan Laite on kytkettava lasku pidatyksen valjaat . . Maksimikuormitus:
H 40°. pistetta. Kaytto vaaka-asennossa kielletty 100kg/ 150 kg,
SK Maximalny uhol odklonu smie byt Zariadenie musi byt pripojené k zachyteniu Nepouzivat'v horizontalnej Maximalna zataz:
40°. padu postroje bodov. polohe 100 kg/ 150 kg.
ET Maksimaalne kaldenurk peab Seade peab olema thendatud kukkumist Mitte kasutada Maksimaalne koormus:
olema 40°. rakmed punkti. horisontaalasendis 100kg/ 150 kg.
- . o Naprava mora biti povezana s padcem za | Ne uporabljajte u vodoravnem Najvedja dovoliena teza:
SL Najvedji nagib je do 40°. prijetje snopa tock. poloZaju 100 kg /150 kg.
RU MakcvmanbHbIn yron HaknoHa — YCTpPONCTBO AOMKHO GbITb NOAKMIOYEHO K He vcrnonssosats B MakcnmarnsHas Harpyska:
40°. CETV OT NafeHus TOYeK XryTa. FOPM30OHTAIEHOM MOTIOKEHN 100 kr. /150 K.
LV Maksimalajam noliek8anas lenkim lericei ir jabdt savienotai ar kritumu Nelitot horizontsila stavoki Maksimala slodze:
jabat 40°. apcietind$anas jostu punktiem. 100 kg /150 kg.
LT Maksimalus naudojimo kampas: Jrenginys turi bati prijungtas prie kritimo Nenaudoti horizontalioje Maksimali apkrova:
40°. aresto pakinktai kiekis. padétyje 100 kg /150 kg.
= Maksimum kullanim agisi 40° ’ Cihaz bir diusme tutuklama kosum Yatay pozisvonda kullanmavin kontrol edin:
dir. noktalarina baglanmasi gerekir. Y pozisyo v 100 kg /150 kg.
o . . o He BukopucToByiTE B
MakcumManbHUiA KyT BUKOPUCTaHHS MpucTpin mae ByTu nigknoyeHuit oo MakcumanbsHa Bara
UA opisHioe 40° Mepexi BiA NafiHHS TOYOK [MKryTa rOPU3OHTANBHOMY 100 kr/150kr
Aop ) P A naa fpkryta. MOSOXEHHi
40 J:\A“ 2‘-}}‘)‘ G.aé‘Y\ Al L)JS:.‘ L)i iy OL.aS“ Allaa & Lﬁ;ﬂﬁ:lﬁb&mﬁt BVEN] Jﬂ:‘) ] s iy ::\3_5&‘5‘3
AR dap P Sl 25150/ <100
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PART 4 PRODUCT MARKING

EN Check that the cable is not damaged each time the system is used. Check that the cable reels in and reels out normally each time the system is used.
FR Vérifier avant chaque utilisation que le cable n'est pas détérioré. Vérifier avant chaque utilisation que le cable se déroule et s’enroule normalement.
T Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo non sia danneggiato. Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo s'avolga e si svolga normalmente.
ES Verifigue antes de cada utlizacién que el cable no esté deteriorado. Verifique antes de cada utilizacion que el cable se enrallay desenrolla
normalmente.
PT Antes de cada utiizagao \:jeerlg(r]ilcj)(reasgzg cabo apresenta sinais de Antes de cada utilizacdo verifique se o cabo enrola e desenrola normalmente.
NL Contrpleer voor elk gebqu dat Controleer voor elk gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt.
de riem niet is beschadigd.
DE Vor jedem Gebrauch priifen, dass das Kabel unbeschédigt ist. Vor jedem Einsatz priifen, dass das Kabel sich richtig ein- und ausrollt.
PL Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina nie jest uszkodzona. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina rozwija i zwija sie prawidtowo.
EL EAéyETe TTpiv oo KABE Xprion av To KOAWAIO eival XOAAOUEVO. EAéyETe Trpiv ammo KABE Xprion av To KOAWDIO TUNYETOI KOl EETUAIYETOI KAVOVIKA.
e - A, Niz4BEE EBRIT
zH BRI, TRRLER SR - AR, RROZBRELERRT
Yeike,
Cs Pred kazdym pouZitim provéite, Ze lanko neni poSkozené. Pred kazdym pouZitim provéite, Ze se lanko normalné odviji a naviji.
RO Verificati cablul inaintea fiecarei utilizér pentru a va asigura ca nu Verificati cablul inaintea fiecarei utilizar pentru a va asigura ca se deruleaza si se
prezinta deteriorari. ruleaza normal.
HU Minden haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a kabel nem sértilt. Minden haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a kabel megfeleléen fel- és letekeredik.
HR Prije svake uporabe provjeriti da kabel nije oStecen. Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno odmata i namata.
5YY Kontrollera alttid att kabeln inte &r skadad innan anvandning. Kontrollera alttid att fimingen av kabeln fungerar normalt innan anvandning.
Kontrollér far hver brug, at kablet . . s ° ;
DA ikke er beskadiget Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud og traekker sig tilbage pa normal vis.
NO Kontroller far hver bruk at kabelen ikke er skadet. Kontroller far hver bruk at kabelen rulles ut og vikles normait.
FI Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkista ennen jokaista kéyttoa, etta vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti.
SK Pred kazdym pougitim skontrolujte, & lano nie je poskodené. Pred kazdym pouzitim Skmm'ngtgs’g'bzﬂa”O 0dvijaa naviia nomalnym
ET Enne iga kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt.
SL Po vsaki uporabi je treba preverit, da kabel ni poskodovan. Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel normalno odvija in zvija.
MpoBepsiTb Nepes; KaxxabIM UCTOMNL30BaHNEM, YTO TPOC Pa3MaTbIBaETCs U
RU | MNpoBepsiTb TPOC Ha NOBPEXKAEHVS NEPES KaxabIM MCTONb30BaHEM. CMATLIBAETCS HAONENALLIM 0BRAIOM.
LV Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes parliecinieties, ka trose nav Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes parliecinieties, ka trose afriinas bez
bojata. fraucgjumiem.
LT Prie$ kiekvieng naudajimg patikrinkite, ar lynas nepazeistas. Prie$ kiekvieng naudajimg patikrinkite, ar lynas tinkamai susivynioja.
TR Sistemi her kullaniginizda kablo:(l;i?] zarar gortip gomnedigini kontrol Sistemi her kullandiginizda makaranin normal olarak toplandigini ve salindigini
UA KoxeH pa3 npu BUKOPUCTaHHI cuctemMun nepesipsiiTe kabenb MepeBipsinTe, Y1 HOpMarnbHO HAMOTYETLCS | PO3MOTYETLCS Kabenb
Ha BiACYTHICTb NOLUKOMKEHb KOXXEH pa3 Npv BUKOPUCTaHHI cuctemu
AR 5 I e kil S U - et Rl iy IS (e oot (K J8 g
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PART 4 PRODUCT MARKING

EN

For use in a temperature range between

The system must be stored away from heat and damp.

-32°C and 50°C.
Utiliser le produit entre , C by s
FR -39°C et 50°C. L'appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et de lhumidité.
T Utilizzare il prodotto tra L'apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e
-32°C e 50°C. dallumidita.
ES Uullc_esezlopg?ldgg%emre El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad.
PT Utilizar o produto a uma temperatura situada entre - 32°C e 50°C. O equipamento deve ser annaﬁsrr:]?g:dr;um local abrigado do calor e da
Het product gebruiken tussen Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden
NL o o
-32°Cen50°C. opgeborgen.
DE Einsatz- temperaturbereich : zwischen -32°C und + 50 °C. Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert werden.
PL Produkt wolno _s:tgozs%w:g ;\é;%mperaturach od Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i Zrédet ciepfa.
EL XPNOILOTIOIETE TO TIPOIOV PETAEU H ouokeur| TipéTTel va amToBnKeUETal OKPIA amTo TINYEG BEPUOTTAGS KOl
- 32°C ka1 50°C. uypaociag,
ZH 1£-32°C E +50°C mE FEA. EFREN DB RRAFE -
Cs Vijrobek Eo “Z'Vegte mezl Pfi uskladnéni musi byt zaffizeni chranéno pfed horkem a vihkosti.
-32°Cab0°C.
RO e o 2 trporatur ntre Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de caidurs i umiditate.
Az eszkdz iwaszné]ata e o o
HU -30°C 65 50°C kiszdit. Az eszkdzt hétdl és nedvességtdl mentes helyen kell tarolni.
HR Koristite proizvod na temperaturi izmedu - 32°C i 50°C. Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i viage.
SV Anvand endast produkten vid temp. P& -32°-50°C. Utrustningen bor skyddas frn vame och fukt.
Brug produktet mellem o .
DA -32°Cog50° C. Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed.
NO Bruk produktet mellom -32 ° C og +50 ° C. Enheten skal lagres unna varme og fuktighet.
= Kayta tuotetta - 32 °C ja 50 °C: Laite tulee séilyttaa
n valisessa lampéotilassa. suojassa lammodita ja kosteudelta.
SK Vyrobok sa smie pouzivat' v prostredi s teplotou - 32°C az 50°C. Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste.
ET Kasutada toode'g temp(_eratliunvahemlkus Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest.
- 32 °C kuni 50 °C.
Uporabljati na tem L .
SL -39°C et 50°C. Aparat morate shranjevati dalj od viage in toplote.
RU Vcnons3oBarts nagenuve npy Temneparype ot - 32°C oo 50°C. XpaHu1Tb YCTPOMCTBO B NPOXII8AHOM U CyXOM MECTe.
LV Lietojiet 0 izstradajumu temperatiira no - 32 °C fidz 50 °C. AizakéSanas punktam jaatrodas virs ST ﬁdzekjg lietotaja un tam jabat vismaz
10 kN pretestibai.
Gaminio naudojimo temperattra: nuo I e
LT -32°Ciki50°C. Jrangg laikyti apsaugotg nuo karscio ir drégmeés.
Kullanim sicakligi . .
TR -32°C ile 50°C arasindadir. Sistem Is1 ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalidir.
UA [nsi BUKOpUCTaHHS BoﬂlanaSC:Hl Temnepartyp Mix CrcTema Mas 3BepiraTUCs! B CyXOMy NPOXONOIHOMY MicL
-32°C 1a50°C.
AR Aysieda 0 50543 sheda 5 32 s (g il i dsh 550 0 el Jeadl il Y
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

o

(2]

(3]

(4]

(5]

(6]

(7]

EN Reference Company User Name Batc_h N O/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.O. m de N" de lo,t/, Date de production Dat?. dellere Date de
[utilisateur N°  de série utilisation commande
IT Referenza Societa ,N.O.me N° dilotto / Serie An_no (.1' Data_ della 16.1 MESSa | pata di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
a
ES Referencia Compafiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fegha q,e Fechade la 1 . Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa tltcﬁir;: d((j)? N° de Lote/ Série n° Data de fabrico Data da 1? utiizagéo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Untemelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Datqm der Kaufdatum
Benutzers 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N° serii Rok produkgcii Data pierwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kw__ﬁ’IKOQ Eraipeia Ovopa pfio Ap. MapTidag / Zeipiakdg Hpspopnv’lcx Hpspopfnwa 1ng Hpspopnwcx
TIPOIOVTOG Ap. TIAPAYWYNS xenong ayopag
ZH MRES N RAF& WS B 4rHER BREABHA M3 HER
Cs Ref. Cislo Spole¢nost quT/:Pe?e Cislo 8arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot / serie Data primei utilizari Ditaigg?e' Data achizitiei
HU |  Cikkszam Cégnév Felhasznalol | reiel/ sorozatszam | Gyartasidaum | ES0hasznalata Vasarlas
név vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens . . . N Datum forsta .
SV Referens Foretag hamn partinr. / Serienummer Tillverkningsar idriftséitining Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-.nummer/ Fabrikationsdato pato for fqrste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
NO Henvisning Selskap Brukermnavn ParT_Jnummer/ Produksjonsdato Dato for farste gangs kigpsdato
Serienummer bruk
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Referenéné Spolo¢nost M('ano \ C.' sarze | D? tum Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_nl / Kasut.gse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St. Serije / Serijska st u?)g:l;?e Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvmn / [Hara [Hara 1-ro [laTa oKy
nons3oBarterns Ne cepvmn 1CMONb30BaHMUs UCMOSb30BaHMA
LT Prekés Jmoné ng;:idoatgjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsauce_ Uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / [ata [Hata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPUCTaHHS 3aMOBMEHHS!
se s - 8 ) dadl) / o )
AR | gl As,a ad priina) | PRI ) RLEEN | RGddaasta | s
Sradidial)
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(8] (9] (10) (11] (12] GEN360
EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Stamp & Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
FR Date dinspection Commentaires Datein(lepgg((;zame Tampon & Signature | Type d'équipement | Antichute a rappel automatique
T Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura . Ann-caduta a
richiamo automatico
ES | Fecha de inspeccion Comentario Pro?(|ma fe(;ha de nombre, firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion
. ~ . s . ~ . ) . Anti-quedas de
PT .
data de inspeccéo Comentarios Proxima data de inspecgdo| Nome, assinatura | Tipo de equipamento refrocesso automatico
NL | Datumvaninspectie| Commentaren Volgende dat_um van Naam, handtekening Type uitrusting Valbesche_r_mlng, automatische
inspectie linspanner
. nachstes . . Absturzsicherung mit
DE | Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp automatische Ruckholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Urzadzenia samohamowne
Huepopnvia . Huepounvia eTtopevng Zppayida & . .| 2Uomnpa TrpoaTooiag aTté TV
EL . .
Tl eﬁ(,l:)pr]o'r]g ZXO)\la E]Tlee(bpnong YTrOYpa(Pr’] TU1TO§ EEO‘”’NO‘“OU Tn-wn’ Vi3 qu-ropa—;n’
ZH 1% HEA e Tk HEA EERES Pa=E it SpyEEESS
. — . . . Samonavijeci
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarrii Data urmétoarei inspectii | Stampild si Semnaturd | Tip de echipament Sistem an;&agjne]r; cu opritor
Felulvizsgélat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat . R I Visszahuzhato tipusu
HU
datuma Megjegyzések datuma Bélyegz6 és alairas Eszkdz tipusa Zuhanasgéo
. — o . Oprema za spre¢avanje pada
HR - -
Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavianjem
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion | Namn och underskrift |  Typ av utrustning Sékerhetsblock
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for neeste eftersyn | Stempel og underskrift Udstyrstype Faldt_jaempere med .
automatisk tilbagetreekning
NO Inspeksjonsdato Kommentarer Neste inspeksjonsdato | Stempel og Signatur Utstyrstype Fallsikring av inntrekkbar type
FI  |Tarkastuspaivamaard  Huomautuksia Seuraavan .tar'l@sfuksen Leima ja allekirjoitus Varuste Kelautuva tarrain
paivamaara
. . . - . . N Samonavijacie imice a
SK f
Datum kontroly Poznamky Datum daldej kontroly Peciatka a podpis Typ pomdcky zachytavade padu
i} . Automaatse
ET | Ulevaatuskuupaev Mérkused Jargmll(silil;ga;/\?aluse Tempel & allkiri Seadme tuip tagasitémbamisega
Lo lAs imiclznit mhand
Datum Datum naslednjega Samonavijalni
L . u " jeg . . jjalni
S lnSPEKCiIJSIL(eQa Komentarji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme amortizer pri padcu
RU [ata nposepku KOMMeHTapum fiaTa cneqytoluei nevaTtb 1 Noanmch Tun cHapspkeHNst YCTPOVCTBO 3alLiTb!
MpoBeEpK/ BTAMMBAIOLLIEro TUna
LT . . , . . . Jtraukiamasis kriimo
Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir paraSas Jrangos tipas MLVAS
= = Nakamas parbaudes . . levelkoSa tipa
LV
Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids kritiena aizturetais
Kontrol Bir sonraki Kase - Geri toplanabilir tip
TR
tarihi Yorumlar kontrol tarihi ve imza Donanim tpi dusme onleyici
UA ,D.aT_a KoMenTapi [Hata HaCTyrnHoI I_‘Ie_anka Tvn oBnanHaHHS BuicyBHui CTOMOPHMIA
nepesipku nepeBipKM i migne MEXaHi3m
cadl 8 £ gl (yaa ghud) duiaa
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[14)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described

EN | inthe product user instructions.
Fr | Lafiche didentification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utilisations autres
que celles décrites dans la notice sont & exclure.
T La scheda di recslistrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES | Antes de usar (E)or primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT | A ficha de identificacéo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizac&o diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
pL | Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL | Hkdpra eyypaenc mpeTel va, OUUTTANPWOEI ATTO TO XPOTN TIPIV ATTO TNV TTPWTN XPrOT). TOU TIPOIOVTOG, EVNEPWIVETAI UOTEPA OE TAKTIKK BA0N KOl
puAdooetal. Na XPnO1UOTTIOIETaI OTTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIOVTOG VIO TO XPrOTH.
74 | FEREREANEEEREHINCE S - KNSR THRERERETRERE - AN ERAENTRIATBIEMSMIETERTAME
R EMEAIAZE -
cs | dentifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelske pfirucce, jsou zakazana.
Ro | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | Ahasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR | Prie prve uporab%Broizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes
som beskrevet i veiledningen
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja péivitettava tiedot séanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam), pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba’na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
T | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale Kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenc&no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
Ru | Morb3osarent AOMKeH 3aMoHNTL YHETHYHO KAPTOYKY MEPEA NEPBLIM VICTION30BAHWEM U3AETWS, & 3aTeM XPaHUTb €€ U PEryrisipHoO OGHOBISITL
JAaHHble. Vianenvie 4OmKHO CTPOro UCTIONb30BaTLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEW MO SKCmyaTaLyn.
LT | Pries naudojant gaminj pima karta, batina uZpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurddytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR | Kimlik fisinin riindn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edimesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA I%equ)imuiﬁHa KapTaka noBuHHa OyTy 3anoBHeHa A0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MROAYKUIi, MOTiM il HEOOXiAHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
30epiraTvcs kopucTyBayeM. byab-AKké BUKOPCTaHHS KpiM 3a3HaYEHOTO B IHCTPYKLi BUKITOYEHe.
AR (& rease o LS o il iy (o o 5 gl 5 (590 JS g Cing aoms 830 JsY éﬁd‘e\&w‘dﬁw\bhdé\ﬁeﬂ‘ﬁv%ﬁ
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year.

EN | The documeritation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR | Lapériodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrle doit étre effectue au moins une fois par an.-

La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservee indéfiniment par ['utilisateur.-

IT Marcatura: La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. -
IT La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. -

ES Marcacion: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un
ES | confrol una vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-

PT Marcacéo: A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um
PT | confrolo pelo menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto.-

NL Markering: Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder
NL eval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door

e gebruiker worden bewaard.-

DE Kennzeichnung: Die rege_lméBiP_en Absténde dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle
DE | muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf

unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-

PL Oznakowanie: Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odb&/wac': sie co
PL | najmniejjeden raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-

EL 2uavon: H ouxvotnta Twv £MBEWPATEWV TIPETTEI VO CUMHOPPWVETAI UE TOUG EBVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal 0€ KABE TTEPITITwaon évag
EL | €AeyXOg TTPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAl TOUAGXIOTOV Hia popa ToV XPOVvo.- H trapexduevn pe KGBe TTPOIOV TEKUNPIWGOT TTPETTEN VA

QUAOQOGETAI ETT' ATTEIPOV OTTO TOV XPNOTN.-

ZH fric: RIEMEUNIBFERBRANE - £ EER M IETEER2 D —ROKRE - - AP XA REESHFmR T
ZH o

CS Znaceni: Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé Erovédény
CS | nejméné jedenkrat za rok.- UZivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-

RO Marcaj: Frecventa inspectiilor trebuie s& respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie s fie efectuata
RO cctsgl_put,ln o data pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre

utilizator.-

HU Jelblés: Az ellendrzések gKako.ris,éga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett tortenik, és minden esetben évente legalabb
HU | egy alkalommal.- A termeéket kisérd dokumentaciét a hasznaldnak meg kell ériznie.-

HR Oznaka: U€estalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem
HR | jednom godisSnje.- Korisnik'treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuc¢enu sa svakim proizvodom.-

SY Markning: Antalet inspektioner bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en
SV | gang per ar.- Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-

DA Maerkning‘: Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen
DA udfﬂre?_ ntun St en gang om aret.- en dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren

personligt.-

NO Ha/ppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma in_s(j)eksjon utfgres minst en gang i
NO | aret. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.

FI Merkinnat: Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan

SK Oznacenie: Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz rocne.-
SK | PouZivatel'musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s’kazdym vyrobkom.-

ET Marqgistus: Kontrollide valbad peavad olema kooskolas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord
ET | aastas.- asutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid méaaramata ajaks alles hoidma.-

SL Oznacevanje: Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj
SL | enkrat naTefo.- Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-

RU MapkupoBka: [1epnognyHoCcTb KOHTPOns (OyHKLMOHAMNBbHbBIX XapakTepncTuK onpeaenseTcs B COOTBETCTBUM C
RU | HaumoHanmbHbIMU HopMamMu. B niobom criyvae npoBepKky HEO6XOAMMO NPOM3BOAUTE Kak MUHMMYM OAWH pas3 B rog.-

[okymeHTaums, noctaBnsemas BMecTe C KaxabiM U3fénvem, 0MmKHa COXpaHATLCA Nonb3oBaTenemM HeorpaHNMYeHHo JONro.-

LT Zenklinimas: Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi buti atliktas
LT | vienas patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-

LV Markejums: Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomer jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi
LV | gada- atra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-

TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol
TR | gerceklestiriimelidir.- Her bir Grinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-

UK MapkyBaHHs: lNepioguyHicTb nepesipok NOBMHHA BiAnoBiaTV AepXaBHil pernameHTaLii, ane B 6yab-akoMy pasi NoBUHHA
UA | 30inCHIOBaTUCA NPUHAWMHI 0gHa nepesipka Ha pik.- opuCTyBay NOBMHeH 36epirat HeobMeXeHU Yac JOKYMeHTaLito, Lo

NOCTaBNAETLCS 3 KOXKHUM NPOAYKTOM. -

o - e daull L saal 55 e Ganidl) ¢l ja) cang da gl e s il ol 0 sl ae (sl cillee 1 0S5 38 5 o) s

AR - -_;uuﬁd;‘y%;ﬂf@u@\ém}n M* T Jasla
65 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 20/09/2022

Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




REFERENCE @ ittt ettt e et aaaaeaeaaaeanens

TYPE OF EQUIPMENT @ EN353_2 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. GUIDED TYPE FALL ARRESTERS
To be exclusively used as described in the product data sheet. INCLUDING A FLEXIBLE
ANCHOR LINE
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION 6 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE 0 / /

Checking of the product
@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

o o ®
Date of Date of next Name & Stamp & Signature
inspection Report / Comments inspection P g

10
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